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PREFACE 



Il était loin de ma pensée d'écrire un onvrage sur l'étude des langues 
vivantes, bien que, depuis longtemps, je sentisse le besoin d'un bon- fivre 
élémentaire, d'un livre qui, sans grande prétention à la science, donnerait 
une connaissance exacte et facile des objets qui nous entourent, et qui 
forment le svget ordinaire de nos conversations. Une ctrconstance 
fortuite, et que je crois devoir rappeler icL m'induisit d'abord à produire 
ce travail : Ayant formé une classe d'élèves dans le but de constater 
l'avantage de ma méthode, je rencontrai bientôt une grande difficulté à 
axer leur attention ; répugnant aux moyens rigoureux, déjk je ooni- 
mençais à craindre d'avoir entrepris la tâche avec des enfants trop jeunes ; 
Quand, .une boîte de jouets se trouvant par hasard un jour à leur portée, 
U» s'en emparèrent, et appliquèrent immédiatement aux objets qu'elle 
contenait leur appellation particulière. Frappé du ûdt, l'idée me vint 
d'sgouter à chacun de ces objets le mot français correspondant Je leur 
fis ensuite répéter le tout, puis j'écrivis encore ces noms sur le tableau 
pour les leur faire transcrire sur le cahier. Aussitôt leur attention devint 
si grande et ma satisfaction si vive, qu'oubliant le temp& nous restâmes 
ainsi plusieurs heures I Satisfait de cette première expérimentatioOY je 
les exerçai sur l'esquisse d'une maison, avec toutes les parties minutieuse- 
ment détaillées ; ce nouvel essai fut aussi satisfiûsant que le premier. Enfin 
ce mode d*étude offirit tant d'attraits à mes élèves que, convaincu de sa 
supériorité, Je résolus d'en continuer dès lors l'emploi. Bientôt je m'aperçus 
que de nombreuses séries de mots indispensables, et trop généralement 
négligés, se présentaient à l'esprit dans un ordre naturel: je les leur 
réunis, évitant avec soin toutefois les détails troj) scientifiques. 
Ia* résultat fut, qu'en très peu de temps, les élèves devinrent capables 
d'identifier l'objet avec le nom français, et de donner son équivalent en 
anglais. Il arriva même souvent, que l'élève ayant oublié le nom 
anglais le remplaçait sur-le-champ nar une description de l'objet. Ce 
fut cet accident qui me persuada, ôu^un ouvrage basé sur ce même plan, 
serait très utile comme livre élémentaire pour l'enseignement d'une 
laugue étrangère, dans les écoles comme dans la famille, aux adultes 
ainsi qu'aux enfants. Il faut bien le dire, dans l'insuffisance du système 
î^néralement suivi dans nos écoles pour l'enseignement des langues 
étrangères, on enseigne d'ordinaire, à l'homme de même qu'à l'enfant, une 
langue* idéale et fictive, tandis qu'on les laisse dans l'ignorance du 
langage positif et usuel ; le plus souvent, l'élève ne sait pas même le 
nom des choses dont il se sert chaque jour. Si le père veut parler k son 
enfant, il s'aperçoit bientôt qu'il ignore précisément le nom des objets 
familiers qui doivent faire le sujet de leur conversation. 



Le principal caractère du " Vocabulaire Symbolique" est donc de 
représenter, par ses illustrations, des séries d'objets usuds, classés d'après 
leur nature, leur affectation avec leur congénère, ce qui permet k l'intelli- 
gence de les comparer, d'en saisir d'un coup d'œil les dlfiérences qui les 
dibtinguent, et àea garder le souvenir. Quant au texte, notis avons cru 
devoir donner en tête de chapitre un court exposé de la matière que nous 
allions traiter, afin de le renore plus instructif, comme aussi pour com- 
battre l'aridité que pre'sente une simple nomenclature. Dans quelques 
cas, nous avons smvi l'action de manière à augmenter l'intérêt et à 
donner aux mots toute leur valeur, en les liant à des phrases, évitant 
toutefois les séries de noms qiû ne présentent que peu ou pas d'altération, 
et n'auraient d'autre résultat que de grossir le livre; tels sont, par 
exemple, les divisions géograpniques, les noms des peuples, et enfin 
toutes les séries purement scientifiques, &c. Nous pouvons encourir le 
blâme d'avoir fait un livre non essentiellement élémentaire : mais nous 
croyons avoir une excuse suffisante, en ce que notre recueil, sans être 
encombré, est par cela même rendu plus généralement utile. Nous le 




sera naturellement la partie imagée; tandis qu 

particulièrement au texte ; enfin l'écolier de chaque degré trouvera, dans 
f ordre du livre, des références utiles et aisées. Avec son aide, tout 
espèce d'ouvrage, de voyages, de roifcns, etc., dont les premières pages 
sont d'ordinaire si difficiles et si repoussantes, même à un élève avancé, 
deviendra d'ime étude Csdle et amusante. Avec ces explications, nous 
laissons maintenant "Le Vocabulaire Symbolique" au jugement du 
public. 



* Les panonnes qui déslrersiaot la critique du système d'enseignement 

ïliqné aux langues vivantes, la trouTeront dans une brochure intitulée '*La 

thode la plus aisée et la plos expéditlTe d'acquérir la Langue Fransalse;" 

elle sera envoyée firanc-de-port, en adressant six timbres-pcate a TEditear Agent, 



appi 
Met 



A Paris. 



To Write a work npon the stndy of Uving langoages was originl 
far from my thoughta, although 1 had long felt the want of a J 
elomentary book— of a book which, without any great pretensionl 
science, vrâuld impart in an easy manner a correct knowledge of 1 
objecta 'vrhicfa Burround ns, and which form the sul)ject of our ordinl 
conversation and discourse. An acddental drcnmstance, which I thl 
worthy of being related, fint led me to produce this work. Havf 
fonnea a class of pnpils for the purpose of proving the advantage of ^ 
method, I soon began to expérience great dimculty in fixing thelr a^ 
tion. Being averse to the employment of rigorouB means, 1 bea 
afraid that I had undertaken the tiuk with chiMren of too early an I 
when one day a box of toys being by chance within their reach, tl 
possessed themselvea of it, and imniediately began to apply the nan 
to the objects which it contained. Struck by the drcnmstance, the f 
suggested itself to me of adding the correepondlng French woid to c 
of thèse obrjects. I afterwaràs made them repeat the whole, 
then wrote the names upon a board for them to oopy into their bocl 
Their attention immediately became so great, and my satisfaction ^ 
so livély, that, forgetting the time, we remained thus engaged for seve^ 
hours ! Satisfied with the resuit of this first expérimenta I next exercia 
them upon a sketch of a house. with ail the parts mmntely detaiu 
This new trial was as successfu as the first ; and, in short, this modr j 
instruction possessed so much attraction for mj pupils that, being ca 
vinced of its superiority, I resolved to contmue to employ it I soi 
perceived that numerous séries of indispensable words, too frequent- 
overlooked, presented themselves to the mind in a natural order, a) 
thèse I arranged as lessons, carefnlly avoiding, however, anvthing ^ 
sdentific. Tke resuit was. that in^a very short time the pupils were ni 
to identify the objects with their French names, and to give the EnglV 
équivalents. It even happened sometimes that the leamer, hav-J 
forgotten the English name, at once supplied its place by a descriptl 
of die object. It was this incident which persuaded me that a wJ 
based upon the same plan would be Tery usefùl as an elementary bq 
for teadiing a foreign language either in schools or in familles, and 
adults as well as to children. It must be admitted that by the ^ 
ficiency of the System generally followed in our schools for teachi 
foreign langusges,* both yonng andold are taught an idéal and âctiti( 
language, whiut thev are left m ignorance of the actual and ftuniL 
one. Ver^ frequently the leamer does not even know the names ofc 
things wmch he uses every day. If a parent is desirous of conversA 
with bis child, he soon discovers that he does not know the names] 
those veiy objects which would naturally form the subject of thj 
discourse r 

The principal characteristic of "The S^bolic Anglo-Frei 
Vocabuhûy" is ^en the représentation by its illustrations of vari' 
séries of familiar objects, arranged according to their nature, and tt 
relationship to each other ; thus allowing the understandin^ to comp . 
them, and to perceive at a glance the différences wMch distmguish th( 
as well as to remember them. As regards the text, we hâve though 
not ottt of place to give a short outlxne, at the commencement of e: 
chapter or division, of the subject about to be treated of, in order 
render it more instructive, and at the same time to counteract the arid 
of a mère classification. In some instances, we hâve followed this ou 
as to increase the interest, while showing the précise meaning of 
words by assembling them in sentences, careftdly avoiding, howe 
those liste of words which are nearly the same in form and meanim 
both languages, and wonld only nèedlesslv increase the extent of 
book — such, for instance, as the geographical divisions, the name 
countries and nations, and, in short, ail those séries purely scient 
We may perhaps incur the blâme of not having made the work strk 
an elementary one, but we think we bave a sumdent excuse in the 
that the book, without being too much lengthened, is thereby rend< 
more generally usefuL We repeat, in conclusion ; Contrary to the met 
usualfy followed, this wor^ will oi!êr the advantage of teaching 
engaged in the elementary part of the language numerous séries of us< 
words of constant occurrence. The child^ portion will naturally be 
illustrations, while the older scholar viU dévote his attention ne 
particularly to the text. In fact, the student of every grade will 1 
easy and useftil références in the book, and by its aid ail kinds of woi 
travels, romances, &c., the introductory pages of which are generalh 
difficult and repulirive, even to an advanced scholar, will De renm 
intelligible and amusing. With thèse explanations we leave "' 
Symbolic Anglo-French Vocabulary" to the judgment of the public 

* Those who désire to hâve the critique of the sjrstem of toition appUe 
living laognages, will flnd it in a pamphlet, entitled, ** Tbe Easlest and Shoi 
Method of Acquiring the Frencb Langnsge," which can be sent free on roci 
ofiix postagè Btampi,forwarded to li. Bagonot, 19, Easy Bow, Birmingham. 
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ÏHE SYMBOLIC ANGLO-FRENCÏÏ VOCÀBULARL 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



CHAP. I. 



DIEU. 



GOD. 



«E3 ATTKIBUT10X8. 



IIIS ATTRIBVTES. 



Éternel 

iniini 

ttre Suprême 

I Todt- Puissant 

Créateur 

L Divinité 

Sainte Trinité 

Père 

Fils 

Saint Esprit 
M Christ 
lotre Seigneur 
^ Messie 
' Kédomptenr 

Sauveur 

Providence 

Sainte Vierge 

t Saints 
I Martyrs 

Martyre 
» Apôtres 
# Kvangélistes 
ts I*ropiiètes 
I Heligiou 
i Bible 
Evangile 
Xiicien Testament 
Nou%'eau Testament 
E-criture Sainte 
8 Saintes Écritures 

Paradis 
« Klus 
« Anges 
s Arciinngct 
8 Séraphins 
» Chérubins 
Vnjçe gardien 
Création 
Jnivers 
Monde 
Néant 
Chaos 
( Lumière 
t Ténèl)re« 

Ange exterminateur 
e Purgatoire 
Enfer 

'A 11^ déchu 
B Diable le Démon 
Esprit malin 
9 Damnés 

^ Tl'S THÉOLOOALKa. THEOLOGICAL VIUTUES. 

Foi Faith 

espérance Hope 

' Cliarité Charitv 

fj'^té Piety,orGodliness 

i: en'eur Ferveur, or Fervency 

' Dévotion Dévotion 



the Eternal 

the Infinité 

the Suprême Being 

the Almighty 

the Creator 

the Divinity 

the Holv TVînîty 

the Father 

the Son 

the Holy Ghost 

Christ 

Our ÏAiTd 

the Messiah 

the Hedeemer 

the Saviour 

ProTÎdence 

the Holy Virglji 

the Saints 

the Mart^TS 

Mart>Tdôm 

the Apostles 

the ICvangeUsts 

the Prophets 

Keligion 

the Bible 

the Gospel 

the Old Testament 

the New Testament 

the Holy Writ 

the Holy Scripturcs 

Paradise 

the Klect 

the Angels 

the Archaugels 

the Scraphim 

the Cherubim 

the Guardian angel 

the Création 

the Universe 

the World 

Nought 

Chaos 

Light 

Darkness 

the Destroying angel 
Purgatory 

the Fallen Augel 
the Devil 
the Evil Spîrit 
the DflDined 



la Gloire 

la Vie 

la Mort 

la Résurrection 

le Salut 

la Damnation 

LES SACREMENTS. 

le Baptême 

la Confirmation 

TEucharistiei ou Com- 
munion 

la Pénitence 

l'Ordre 

le Mariage 

l'Extrôme Onction 

le Sacre, ou Couronne- 
ment 

la Confession 

LES PÉCHÉS CAPITAUX. 

l'Orgueil 

l'Avarice 

la Luxure 

l'Envie 

la Gourmandise 

la Colère 

la Paresse 



Glory 

Life 

Death 

the Résurrection 

Salvation 

Danmation 

THE SACUAMENTS. 

Baptism 
Confirmation 
Communion, or the Eu- 

charist 
Pénitence 
lîolyorders 
Marriage 
Extrême Unction 
Consécration, or Coro- 

nation 
Confession 



HIÉRARCHIE ECCLESIASTICAL 
ECCLÉSIASTIQUE. HIERARCHY. 



LK CLERGÉ. 

le Pape 

les Caitlinaux 

le Nonce (iu pape 

l'Archevêque 

l'Evêque 

le Curé 

le Vicaire 

le Diacre 

le Prêtre 

le Chapelain 

un Desservant 



le Péché 
la Rémission 
la Grâce 
le Culte 
la Croyance 
l'Office 

le Service divin 
la Messe 
les Vêpres 
le Salut 
le Sermon 
une Conférence 

LES FÊTES DE L'ÉO LISE . Tl I E IIOL Y UA Ï8. 



THE CAPITAL 81X8. 

Pride 

Avarice 

Lust 

Envy 

Gluttony 

Anger 

Idlencss 

Sin 

Remission 

Grâce 

Worship 

Creed, or Belief 

Church-time 

Divine Service 

the Mass 

Vespers 

the Bénédiction 

the Sermon 

a Conférence 



• ^I<?ditatîon 
Prière 
I^^atitade 



Méditation 

Prayer 

Blessednesa 



la Circoncision 

l'Epiphanie, ou le Jour 
des rois 

le Mercredi des cemlres 

les Quatre temps 

Viffile jeûne 

la Passion 

le Dimanche des Ra- 
meaux 
la Semahie sainte 
le Vendretli saint 
le Jour de Pâques 
la Semaine de Pâcjues 
la Quasimodo 
l'Annonciation 
les Rogations 
l'Ascension 



la Pentecôte 
le Dbnanche de la Pen- 
tecôte 
la Trinité 
lii Fête de Dieu 
l'Assomption 
la Nativité 
la Toussaint 
le Jour de Noël 



Circumcision dav 
Epipîiany, or Twclfth 

day 
Ash Wednesday 
the Embcr days 
Eve days 
Passion day 
Palm Sunday 

the Holy week 
Good Friday 
Easter 
Easter week 
Low Sunday 
Lady day 
Rogatlon day 
Ascension day, Holy 

Thursday 
Whitsuntide 
Whit Sunday 

Trinity Sundav 
Corpus Christi 
the Assumption 
Nativity 
Ail Saints' day 
Christmas dav 



un Préilicateur 

un Missionnaire 

un Abbé 

un Frère 

une Sœur de charité 

un Moine 

une Nonne 
j un Capudu 
' un Novice 

un Séminariste 
un Religieux 
le Chapitre 
une Confrérie 
un Pèlerin 
la Paroisse 
un Marguiller 
un Knfuui de chœur 
un Suisse 
I un iJcdeau 
un Sacristain 
un Sonneur 
nn Donneur d'eau bé- 

niic 
l68 Chantres 



THE CLKRGY. 

the Pope 

the Cardinals 

thti Nuncio 

the Archbisliop 

ihe Bishop 

liie Hector 

the Cura te 

the Deacon 

the Priest 

»he ChapIaÎD 

nn officifiting Clergy- 

mau 
n Preachor 
a Missionary 
an Abbot 
a Friar 

«1 Sisrcr of Charily 
a Monk 
a Nun 
a Capiicliln 
a Novice 
a Soniinarist 
a Religions man 
the Chapter 
a litothcrhood 
a Pilgriin 
the Parish 
aChnrchwardcn 
a Cliurister 
a Swiss 
a Readie 
a Suxton 
a Hell-ringer 
a Dispenser of iioly 

wator 
tlie Piccc'.itors 



MoniLlHR DK l'kGLISI:. ClILltClI KLRXITCRE. 



rAnlel 
1 la Croix 

rilostie 

le Tabernacle 

la Chaire 

les (ftalles 

rOstcnsoiro 

le Ciboire 

l'Orgue 

la Sacristie 

les Fonts baptismaux 

les Cloches 

le Confcssional 

un Reliquaire 

une Chasse 

une Bannière 

un Dais 

un Cierge 

le Cierge Pascal 

le Tronc 

le Bénitier 



le Lutrin 

le Pupitre 

l'Encensoir ^. . . , mo penser ,. i 

le Calice Digitized the Chalice-^X 



llie Aliar 

tlie Cross 

the Uost 

the Tabernacle 

the Puipit 

tlie Pews, Stnlls 

ihe Monstrnnce 

the Ciborium 

the Organ 

the Veatry 

il;c Font 

the Hclls 

tlic Confcssional 

a Keliquary 

a Shrine 

a lianncr 

a Canopy 

a NVax taper 

a Paschal taper 

the Charity box 

the Holy watcr Basin, 

the Stoup 
the Readingdcsk 
the Puipit 



the Ccnscr ,. i Ip 



TH£ SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCÂBULART. 



une Patëno 
les Vases sacrés 

TlhVMEXTS KT 
ATTltlBUTS. 

»a Tiare du pape 
la Mitre 
la Crosse 
une Chasuble 
une Étole 
une Aube 
un Surplis 
une Paie 
un Rochet 
une Soutaue 

TEKMKS UIVKUS. 

les Fidèles 
l'Assistance 
l'Office divin 
le Pasteur 
le Presbytère 
les Ouailles 
les Cultes 
les Dogmes 
le Rituel 
une Epitro 
le Symbole 
un Patron 
un Hérétique 
un Réuégat 
un Converti 
un Païen 
un Athée 
un Déiste 
un Panthéiste 
un Protestant 
un Dissident 
un Schismatîquo 
un Réformé 
un Sectaire 
un Huguenot 
un Quaker 
un Frère Morave 



a Patine (cover of the 

Chalice) 
Sacred utensils 

OARMBNTS AND 
ATTKIBUTES. 

the Tiaraof the Pope 

the Mitre 

the Crosier 

a Chasuble 

a Stole 

anAIb 

a Surplice 

aPalI 

a Surplice 

Cassock 

VARIt»U8 TKKM8. 

the Faithful 

the Congrégation 

the divine Service 

the Pastor 

Parsonage house 

the Flock 

the Forms of worshlp 

the Tenets 

the Riiual 

an Ëpistle 

the Creed 

a Patron saint 

a Heretic 

a Renegade, Dackslidcr 

a Couvert 

a Pagan 

an Atheist 

aDeist 

a Pantheist 

a Protestant 

a Dissenter 

a Schismatic 

a Protesunt 

a Sectarian 

a Huguenot 

a Quaker 

ft Moravian BroUier 



UHOMME MORAL. MORAL MAN. 
rAme the Soûl 



CHAP. II. 



LMIOMME 
COLLECTIF. 

r Humanité 
l'Espèce humaine 
le tienre humain 
le Monde 
la Société 
les Races 
les Nations 
les Peuples 
les Populations 
les Peuplades 
le* Tribus 
les Castes 
les Empires 
les Royaumes 
les Républiques 
les Corporations 
les Faoaillos 

L*HOMME 
INDIVIDUEL. 

une Femme 
un Enfant 
un Adolescent 
un Adulte 
un jeune Homme 
unejoune Fille 
un Vieillard 



MAN 

COLLECTIVELY. 

Humanity 

the human Race 

Mankind 

the World 

Society 

Races 

Nations 

Peoples 

Populations 

Hordes 

Tribes 

Castes 

Empires 

Kingdoms 

Republica 

Corporations 

Familios 

MAN 

INDIVIDUALLY. 

a Woman 

aChUd 

an Adolescent 

an Adult 

a young Man 

a yonnff Oirl 

«noldMan 



PASSIONS 
ou AFFBCTIONS. 

l'Amour conjugal 
l'Amour paternel 
TAmour maternel 
TAmour fraternel 
l'Amour filial 
l'Amitié 
l'Ambition 

LES VBKTUS SOCIALES. 

le Devoir 

la Bouté 

la Justice 

la Philanthropie 

le Patriotisme 

l'Enthousiasme 

la Grandeur d'Âme 

la Fermeté 

le Courage 

le Dévouement 

la Charité 

l'Énergie 

la Bravoure 

la Valeur 

l'Abnégation 

la Bienfaisanos 

la Générosité 

l'Honneur 

la Moralité 

rintégrité 

la Loyauté 

VERTUS PBIViEB. 

l'Honnêteté 
la Fidélité 
la Droiture 
la Politesse 
la Bienveillance 
la Courtoisie 
la Délicatesse 
la Probité 
l'Ordre 
l'Économie 
la Propreté 
l'Exactitude 
la Ponctualité 
la Vigilance 
l'Activité 
la Sincérité 
la Constance 
la Douceur 
la Sobriété 
la Tempérance 

SENSATIONS MORALES, 

OU SENl'OIKNTB 

DE L'AAIE. 

la Religion 

la Piété 

la Dévotion 

la Ferveiur 

le Fanatisme 

la Conscienco 

le Souvenir 

la Joie 

le Chacrin 

la Douleur 

le Désespoir 

la Mélancolie 

le Regret 

le Remords 

TEspoir 

la Colère 

rindignation 

le Mépris 

le Dédain 

le Découragemerit 



PASSIONS 
OR AFFECnONa. 

conjugal Love 
patemal Love 
maternai Love 
fratemal Love 
filial Love 
Friendship 
Ambition 

80CLAL VIttTUES. 

Duty 

Goodness 

Justice 

Philanthropy 

Patriotism 

Enthusiasm 

Magnanimity 

Firmnoss 

Courape 

Dévotion 

Charity 

Energy 

Bravery 

Valour 

self-Denial 

Benevolenoe 

Generosity 

Honour 

Morality 

Int^grity 

liOyalty 

PUIVATK VIBTUISS. 

Honesty 

Faithftilness 

Upriglitness, Rectitude 

Politeuess 

Kindness 

Courtesy 

Delicacy 

Probity 

Order 

Economy 

Cleanliness 

Exactness 

Punctuality 

Vigilance 

Activity 

Sincerity 

Constancy 

Mildness 

Sobeniess, Sobriety 

Tempérance 

MORAL SENSATIONS, 

OR FBBLINGS OP 

TIIB 80UU 

Religion 

Piety 

Godlincss 

Ferveur 

Fanaticism 

Conscience 

Remembranco 

Joy 

Grief, Mortification 

Sorrow 

Despair 

Melancholy 

Regret 

Remorse 

Hope 

Ançer 

Indignation 

Contempt 

Disdain 

Discouragemcnt 



leDâdr 
la Sympathie 
l'Antipathie 
la Sensibilité 
la Déception 
les Illusions 
la Peine 
la Gaieté 
la Peur 
la Terreur 
l'Efiroi 

FACULTES 
INTELLECTUELLES. 

l'Esprit 
l'Intelligence 
la Blémoire 
le Jugement 
le bon Sens 
la Réâexlon 
la Comparaison 
la MédiUtion 
l'Inspiration 
le Génie 
l'Invention 
l'Analyse 
la Prévision 
la Sagacité 
la Volonté 
l'Observation 
TExamen 
la Décision 
le Sens commun 
l'Oubli 
l'Admiration 
les Visions 
la Divination 
les Superstitions 
la Crédulité 

SENSATIONS 
FUT8IQUE8, OU SENS. 

La K«e; l'Œil, oigane 
de la \ision 

Regarde 

Voit 

la Vision permit 

les Formes 

les Couleurs 

la Lumière 

les Distances 

VOuie; l'Oreille, or- 
gane de l'audition 

Écoute 

Entend 

l'Audition perçoit 

les Sons 

les Bruits 

VOdonU; le Net, or- 
gane de l'olfaction 

Flaire 

Sent 

roifaction perçoit 

les Odeurs 

Lt Coût ; la Bouche, 
organe de la dégus- 
tation 

Dégrusto ou 

Savoure 

le Goût perçoit 

les Saveurs 

Le Taucfitr; les Mains, 
organes du tact 

Tovchent 

Palpent 

Le tact perçoit 

les Formes 

la Pesanteur 

la Chaleur 

le Froid ^^ Cold 

Digitized by ' 



Wish 

Sjnnpathy 

Antipathy 

SensibiUty 

Déception 

Illusions 

Afiiiction 

Merriment, Liveliness 

Fear 

Terrer, Dread 

Fright 

INTELLECTUAL 
PACULTULB. 

Wit 

Intellect 

Recollection 

Judgment 

good Sensé 

Reflection 

Comparison 

Méditation 

Insphration 

Genius 

Invention 

Analysis 

Foresight 

Sagacity 

Wiil 

Observation 

Examination 

Décision 

Common sensé 

Oblivion, Forgetfulness 

Admiration 

Visions 

Divination 

Superstitions 

Credulity 

rUYSlCAI. SENSATIONS, 
OR SENSES. 



; the Eye, organ 
of vision 

Looks 

Sees 

the Vision percelves 

Forms or Shapes 

Colours 

Ligiit 

Distances 

Ileariuff ; the Ear, or^ 
gan of hearing 

Lbtens 

Hears 

the Hearing ^erceives 

Sounds 

Noises 

Smelling ; the Nose, or- 
gan of olfaction 

Scents 

SmcUs 

the Olfaction perceives 

Odours 

Ttttie; theMoutb, or- 
gan of dégustation 

Testes or 
Savours 

the Taste perceives 
Savours 

Touch ; the Hands, or- 
gane of touch 
Touch 
Feel 

Touch perceives 
Forms 
Weighl 
Ueat ' 



.Google 



VOCÂBULÀIBfi SYMBOLIQUE ANGLO-FBAKCÂIS. 



mPRB98XOIl8 PHY- 
SIQUES. 

la Douleur 

la Jouissance 

le Plaisir 

la Volupté 

le Kepos 

le Sommeil 

la Faim 

la Soif 

TAppétit 

le Froid 

la Chaleur 

la Fatigue 

rÂccablemeat 

la Lassitude 

le Dëgoût 

la Satiété 

Th-resse 

le Bien-être 

le Besoin 

l'Extase 

les Songes, ou Rêvet 

la Hallucinations 

rÊblouissement 

TAssourdissement 

la Maladie 

la Santé 

la Convalescence 

le Malaise 

QUALITÉS 
INTELLECTUELLES. 

VlJommA d*esprU est 

Fm 

Spirituel 

Gai 

Railleur 

Moqueur 

Mordant 

Pénétrant 

Vif 

Sagace 

Observateur 

Frondeur 

Original 

Malin 

L'Homme iVintelliffeuce 

est 
Profond 
Penseur 
Stuaieux 
Instruit 
Éclairé 
Ouvert 

^tm Jugement est 
t>roit, Exact 
Sain 

Impartial 
Sûr 
Exercé 
Son Goûl est 
Pur 
Éclairé 
Cultivé 

Sa MéiHoire est 
Ornde 

Sts Conmitsauoes sont 
Variées 
Étendues 
Certaines 
Approfondies 

QUALrrés horales. 

L'IIomme de cœur est 

Honnête 

Bon 

Courageux 

Brave 

]<oyal 

Fidèle 



FBTSICAL IMPBBB- 
810X8. 

Acbe, Pain 

Eqjoyment 

Pleasure 

Voluptuousnesa 

Repose 

Sleep 

Hunger 

Thirst 

Warmth 

Wearineas 

Heaviness 

Lassitude 

Dlsgust 

SatietvorFolness 

Intoxication 

WeUSue, Well-being 

Want,Need 

Ecstacy 

Dreams 

Halludnations 

Dazzle, Glare 

Deaftiess 

SicknesB, Illness 

Health 

Convalescence 



IIITBLLECTUAI. 
QUAUTIKS. 

The vUty Ma» is 

Keen 

Kefined 

Merry 

Jokiog 

Scofling 

Sareastic, Biting 

Penetrating 

Sharp 

SagacioQS 

Observant 

Critical 

Original 

Shrewd 

Tke MaH qf wtellect 

is 
Profound 
ThoughtAil 
Studious 
Learned 
£nlightened 
Open 

nie jHdgmmi Sa 
Correct, £xact 
Sound 
Impartial 
Sure 

Kxercised 
Uis Tatte is 
Pure 

Enliçhtened 
Cultivated 
Uiê Memortf is 
Adomed 

nie KnoioUdye is 
Varied 
Extended 
Certain 
Deep 

MORAL QUAUTIBS. 

The Manofheart is 

Honest 

Good 

Courageoiis 

Brave 

True 

Faithful 



bmcère 

Constant 

Affectueux 

Bienfaisant 

Compatissant 

Vertueux 

PoU 

Indulgent 

Tolérant 

emploi 

OES FACULTES. 

Le DUcememetU 

Distingue 

le Vrai et 

le Faux 

le Bien et 

le Mal 

le Bon et 

le Mauvais 

le Beau et 

le Laid 

La Justice 

Approuve 

Apprécie 

Juge 

Condamne 

Punit 

Absout 

LeJvgemeni 

Compare 

Choisit 

Observe 

Analyse 

L'EtUeademeiU 

Comprend 

Acquiert des notions 

Scientifiques 

Artistiques 

littéraires 

la Vocation est nne 

Aptitude 

qui détermine 

le Choix 

d'une Carrière 

d*ttne Profession 

d*un Etat 

d*un Métier 

dans les Sciences 

les Arts 

rindustrie 

le Commerce 

U Génie 

Invente 

Découvre 

Applique 

Compose 

Combine 

Il procède par 

Intuition 

Expérience 

Inspiration 

Im Saffucité 

Devine 

/^ lùtiaowtemenl 

Démontre 

Prouve 

Explique 

La Volonlé 

Décide 

Agit 

Commande 

Ordonne 

Accorde 

Refuse 

U Déêiy 

Aspire 

Prie 

Supplie 

SoiUdte 

Demande 



Sincère 

Constant 

AiFectionatb 

Benevolent 

Compassionate 

Virtuous 

Polite 

Indulgent 

Tolérant 

KMriX>TME2fT 
OF THE FACULTIfiS. 

jyiacemment 

Distinguishes 

the True and 

theFalse 

the Good and 

theEvil 

theGroodand 

theBad 

the Beautiful and 

theUgly 

Approves 

Appréciâtes 

Judges 

Condemns 

Punishes 

Absolves 

The JndçmMt 

Compares 

Chooses, Sélects 

Observes 

Analyses 

The Undentanding 

Understands 

Aoqnires Notions 

Sdentific 

Artistical 

Literaiy 

the Vocation is an 

Aptitude 

which détermines 

the Choice 

of a Career 

of a Profession 

of an Establishment 

ofaTrade 

in the Sciences 

the Arts 

Industry 

Commerce 

Genius 

Invents 

Discovers 

Applies 

Composes 

Combines 

it proceeds by 

Intuition 

Experiment 

Inspiration 

SagacUg 

Divmes 

Reasonmg 

Demonstrates 

Proves 

Explains 

WUl 

Décides 

Acte 

Commanda 

Ordeni 

Grants 

Refuses 

Wish 

Aspires 

Prays 

Implores 

Solicito 

Begs 



Jje Ccmr 

Aime 

Hait 

11 est la Source ou le 

Foyer 
des Sentiments 
des Affections 
de la Bonté 
de Ui Tendresse 
de l'Amour 
de TEstime 
de l'Amitié 
de la Vénération 
de l'Admiration 
du Respect 
de la Reconnaissance 
d9 la Prédilection 
VÂme 
S'élève 
vers Dieu 

EUeestlaSonroBdes 
Pensées grandes et 



Tkeffeart 
Loves 
Hâtes 
It is the 
Focus of 
Feelings 
Affections 
Gooduess 
Tendemess 
Love 
Esteem 
Friendship 
Vénération 
Admiration 



Sonroe or 



des belles Actions 
des Vertus 



Gratitude 
Prédilection 
The Soûl 
Rises, Aspires 
tovards <iod 
It is the Souroe of 
greatand profound 

Thoughts 
ofgreat Actions 
of Virtues 



VICBS ET DÉFAUTS, OU VICES AMD DSFECTS, 
MAUVAISES FABSIOMS. OS BAD FEELCfdS. 



TAvarice 

la Prodigalité 

la Sensualité 

la Gourmandise 

la Haine 

la Brutalité 

la Colère 

la Vengeance 

le Mépris 

KIngratitude 

rignorauce 

l'Avidité 

l'Inconstance 

l'Égoîsme 

la Bassesse 

les Préjugés 

la Fausseté 

la Perfidie 

la Dissimulation 

le Mensonge 

la Mauvaise foi 

rimprévoj^ance 

l'inaiserétion 

la Faiblesse 

la Lâcheté 

la Duplicité 

la Poltronnerie 

l'Avilissement 

la Scélératesse 

rinfamie 

le Crime 

le Péché 

la Sottise 

la Bêtise 

l'Insouciance 

l'Indifférence 

riutolérance 

la Méchanceté 

la Cruauté 



Avarice or Stlnginess 

Prodigslity 

Sensuality 

Gluttony 

Hatp 

Brutishness 

Anger 

Revenge 

Contempt 

Ung^tefVdnsss 

Ignorance 

Cneediness 

Inconstancy 

Egotism 

Baseness 

Prqjudices 

Falsehood 

Perfidiousness 

Dissembling, Deoeit 

Lying 

Cheating 

Improvidence 

Incuscretion 

Weakness 

Dastardliness 

Duplicity 

Cowardice 

Vileness, Debasemeut 

ViUany, Rascality 

In£uny 

Crime 

Sm 

Foolishness 

Silliness 

Carelessness 

Indifférence 

Intolérance 

Wickedness 

Cruelty 



L'HOMME SOCIAL. BIAN SOCIALLY 

la Famille Family 

les Ancêtres Ancestors 

Ves Aïeux Forefathers 

le Trisaïeul Greatgrcatgrandratlier 

la Trisaïeule Great great grandnio- 

ther 
ie Bisaïeul Great grandfather 

la Bisaïeule Great çrandmother 

TAteul, ou Grand père Grandfather 
TAXeule, ou Graud*mère Grandmother 
le Père the Father 

U Mère the Mother .1 ^ 

DigitizedbyVji^i^^lC 



TU£ SYMBOmC ANGLO-FRENCO VOCABULAKY. 



1 Oncle 

la Tante 

un Frère 

une Sœur 

un Coosin 

une Cousine 

un Fils 

une Fille 

un petit Fils 

une petite Fille 

un Neveu 

une Nièce 

un Cousin germain 

une Cousine germaine 

un Ueau-pèro 

une Belle-mère 

un Doau-frère 

une Belle-soeur 

un Ucau-fîlSf ou Gendre 

une licUe-fillCf ou Bru 

un petit Cousin 

les Descendants 

les Ascendants 

les Collatéraux 

les Alliés 

le Parrain 

la Marraine 

le Filleul 

la Filleule 

le Mari, ou TÉpoux 

la Femmei ou l'É|K>use 

le Marié 

la Mariée 

le FiancCf la Fiancée 

les Parents 

le Tuteur 

le et la ru|iille 

un l'ère nourricier 

une Nourrice 

un Frère de lait 
une Sœur de lait 
un Enfant naturel 
un Bâtard 
les Knrauls 
l'Aillé 
le Cadet 
le Puîné 
lies Jumeiux 
un Frère jumeau 
une Sœur jumelle 
un Orphelin 
une Orpheline 

LES LIVRKS DEORAs 
L>K LA VLB. 

h Naissance 

rKurance 

le Bas-âge 

TAdolesccnce 

la Jeunesse 

l'Age viril 

l'Age mûr 

la Vieillesse 

le Déclin de la vie 

l.'i Caducité 

la Mort 



the Uncle 

tbe Aunt 

a Brother 

a Sister 

a Cousin maie 

a Cousin female 

a Son 

a Daughtcr 

a Grandsun 

ff Granddaugbter 

a Nephew 

a Nièce 

a ûrst Cousin maie 

a first Cousin female 

a Father-in-Iaw 

a Mother-in-law, or 

Stepmother 
a Brother-in-law 
a Sister-in-law 
a Son-in-law 
a Uaughter-in-Iaw 
a second Cousin 
the Descendants 
the Progeoitors 
the Culhiterals 
the Kinilred 
the Gmlfathcr 
the Godmother 
the Goilson 
tbe Goddaughtcr 
the Husbnnd 
the Wife 
the Bridegroom 
the Bride 
the Betrothcd 
Uelations 
ihe Guardian 
ilie Pupil or Ward 
n Poster Fathcr 
a Tosler Mother, Wet- 

nurse 
a fosier Brother 
n fuBier Sister 
u naiural Child 
a Bas tard 
the Children 
the Kldest 
the second Son 
the younger Son 
T\vins 

a twin Brother 
a twin Sister 
an orphan Boy 
an orphan Cirl 

VAUIOUS DEOItEES 
OF LIFE. 

Birih 

lufancy 

Cbildhood 

Boyhood 

Youth 

Manhood 

Ripe âge 

Oldage 

Décline of life 

Decav 

Death 



EXrRI5SSION3DI\1£RSlS. VAKIOt'S KXI*RK8SION8. 

la Fleur de l'âge 
la Maturité 
la Trentaine 
la Cinquantaine 
un Sexagénaire 



un Septuagénaire 
un Octogénaire 

un Nonagénaire 
un Centenaire 

la Décrépitude 



Prime of life 

Maturity 

Thirty yeara old 

Fifty years old 

Sixty years old (a per- 

son) 

Seventy years old 
Eighty years old, an 

Octogenarian 
Ninety years old 
a Hundred years of agc, 

a Ccnteuarian 
Decrepitudei or decay 



un Barbon 

un Jeune Homme 

une ieune Fille 

un Garçon 

une Fille 

une Demoiselle 

un Homme 

une Femme 

un Célibataire (garçon) 

une Célibataire 

un Knfant au berceau 

un Knfant 

un Vieillard 

une vieille Femme 

un Enfant mort-né 

L'HOMME PHY- 
SIQUE. 



Grey-beard 

a Youth 

a Maid 

a Boy 

aGirl 

a Young lady 

a l^lan 

a Woman 

a Bachelor 

an old Maid 

a Baby 

aUd 

an old Man 

an old Woman 

a still-bom Child 

PHYSICAL 
MAN. 



LE COUPS IIUILALV. THE Hl'ALAN BODY. 



/yi Tête est comf)osce de 

le Crâne 

les Cheveux 

la Face, la Figure, ou 

le Visage 
le Cuir chevelu 
le Front 
les Tempes 
la Nuque 
les Sourcils 
les Yeux 
les Paupières 
les Cils 
la Prunelle 
la Pupille 

le Blanc de l'œil, ou 
le Globe de l'œil 
les Oreilles 
lo Cartilage 
rorilico 
les Joues 
les l'ommcttes 
les Favoris 
le Nez 
les Narines 
la Bouche 
les Lèvres 
les Moustaches 
les Dents 
une Dent 
une Dent molaire 

une Dent incisive 

une Dent canine 

une Dent de sagesse 

une Dent œillère 

une Dent creuse 

une Dent de lait 

les Gencives 

la Lançue 

le Palais 

la Mâchoire 

le Menton 

la Barbe 

le PoU follet 

le Cou 

Le Tronc se com^tote de 

la Poitrine 

la Gorge 

le Sein 

les Mammcllcs 

le Ventre, le bas Ventre 

le Dos 

les Hanches 

les Ueins 

Jjes Membres sujtérieurs 

les Bras 

les Épaules 

les Aisselles 

le Bras droit, gauche 

lo Coude 

TA vaut- bras 

le Poignet 



Tite lleod m comjiosed of 

the Skull 

the Hair 

the Face, or Visage 

the Scalp 

the Forciiead 

the Temples 

the Nafie 

the Eyebrows 

the Eyes 

the Eyelids 

the Eyelashes 

tlie EVcball 

the Piipil 

the White of thecye, or 

the Bail of tbe eyé 

the Kars 

the Cartilage. 

tiio Orifice, Aperture 

the Cheeks 

the Cheek-bones 

the Whiskers 

the Nose 

Nostnls 

the Mouth 

the Lips 

the Moustaches 

the Teetb 

a Tooih 

a molar Tootii, or 

grinder 
an Incisor 
a canine Tcoth 
a wisdom Tootli 
an eye Tooth 
a hollow Tooth 
a child's first Tooth 
the (iums 
the Tongue 
the Palate 
the Jaw 
the Chin 
the Beard 

the soft Hair, Down 
the Neck 

The Tmnk cowists of 
the Chcst or Brcast 
the Throat 
the Bosom 
the Breasts 
the Bellv, Abdunu-ii 
the Bacic 
the Hips 
the lx)ms 
The vpiter Lindn 
the Anns 
the Shoulders 
the Ami-pils 
the Kight or Ixïfl arm 
the Elbow 
the Forearm 
the Wrist 



la Main 

le Poing 

les Doigts 

le Pouce 

r Indicateur, ou Index . 

le Médium 

l'Annulaira 

le petit Doigt 

la Paume de la main 

les Ongles 

Les Membres inférieurs 

la Jambe droite, gauche 

la Cuisse 

le Genou 

le Mollet 

le Jarret 

le Pied 

les Pieds 

le Coude- Pied 

les Orteils 

le Talon 

la Plante des pieds 

la Chenlle 

La description des 
Os s'appelle Ostéoiogie, 

Les principaux sont : 
Aes Os de ài tête. 
Os coronal 

— frontal 

— occipital 

— temporal 

— pariétal 
Les Os du col. 
La Colonne vertébrale, 
les Vertèbres 
Les Os du tronc, 
les Omoplates 
lo Sternum 
les Côtes 
Ias Os dn bras. 
les Clavicules 
Aef Os de lu main. 
les Phalanges 
les Phalangettes 
Aes Os de la jambe. 
le Fém iu- 
le Tibia 
la Rotule 
les Os du pied 

L'ensemble des Os est 
le Squelette. Il se com - 
pose de 198 Os. 

La description des 
organes internes est la 
SitUmchnoloffie, 

\a corps est sain ou 
malade. 

L'état sain est la 
Santt; l'état morbide 
est la Afaladie. 

FONCTIONS. 

FONOTIONS DE IJl 
TÈTE. 

/*ar les Veux. 

Voir 

Regarder 

Verser des larmes 

Cligner les yeux 

Froncer le sourcil 

Ou\Tir le5 yeux * 

Fermer — 

l/>ucher 

Baisser les yeux 

un Regard 

un Regard de côC^ Vj WjWg^M>k'^ 



the Hand 

the Fist 

the Fingers 

the Thumb 

the Index or Forefiuger 

the niiddle Finger 

the ring t^inger 

the little Finger 

the Palm 

the Nails 

The lower Limbs 

the rîght, or left Leg 

the Thigh 

the Knec 

the Calf 

the Ham-String 

the Foot 

the Feet 

the Instep 

theToes 

the Ueel 

the Solo I 

the Aiikle 

The description of 
the Bones is called Os- 
leology. 

The principal are : 
The Boues of the head 
the coronal Bone 
the frouHil — 
the occipital — 
the temporal — 
the pariétal — 
Bones of the neck. 
Spinal Column. 
the VertebrsB 
Bones of the trunk. 
the bladc Bones 
the breost Bone 
the Ribs 

Bones of the arm, 
the collar Bones 
Botèes of t/te hand. 
the Joints 
the small Joints 
Bones of the leg. 
the Fémur 
the Tibia, shin Bone 
Kncopan i 

Bones of the foot | 

The whole of thet 
Bones form the Ske- 
It/on. It contains 198 
Bones. 

The description of 
the intenial organs is 
Splanchnolofjy. 

The body is soUnd or 
sick. 

The Sound state is 
UeaUh ; the morbiil 
State is Sickness^ lU' 
ness^ or Diseuse. 

FUNCTIONS. 

FUXCTIONS OF TUE 
IIKAO. 

By the Kffcs. 

toSoe 

toLook 

to Shed tenrs 

to Wink, Blink 

to Frowu 

to Open the eves 

10 Shut — ' 

to Squint 

to Cast down the eye 

a Ix>ok 



VOCABULAIBE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



on B«gard Bcnitateiir 

im CoQp-d*œil 

on Clin d*œil 

ime Œlilladd 

Faire les yeux doux 

Par U Net, 
Sentir 
FUirar 
Se moucher 
Ëtemoer 
Respirer 
Aspirer 
Pmer 
Renifler 

ParksOrmUei. 
Entendre 
Éooater 
Prêter Toreille 
Avoir Tordlle fine 

— jtiste 

— dure 

Par la Bouche, 
la Reqfiration. 
Retirer 

SoTi^irer 
Expirer 
Bailler 
Souffler 

La Voix, 
Parler 

Parler tont hant 
Parler tout bas 
Chachoter 
Crier 
Chanter 
Fredonner 
Siffler 
Hurler 

La Nomrùure, 
Manger 

Horane, Ronger 
Mâcher 
Avaler 
Goûter 
Sucer 
Savourer 
Boire 
Têter 



TUNCnOKB 

Cracher 

Lécher 

Tousser 

Avoir le hoquet 

Fumer 

Rire 

Sourire 

Pleurer, Sangloter 

Ouvrir la bouche 

Fermer la boache 

Tirer la langue 

Grincer les dents 

Avoir bonne bouche 

Se rincer la boache 

Embrasser, Baiser 



Glance 
a Glance, al*eep 
aWink 
an Ogle, Leer 
to Cast Sheep^s ejes 

By OsNoiê, 
toSoent 
toSmell 

to Blow one*i nose 
to Sneeze 
to Inhale 
to Inspire 
toSnuff 
toSniff 

By OôEart. 
toHear 
tolisten 
to Listen to 
to Hâve a quick or 

Sharp ear 
to Hâve a correct ear 
to be Hard of hearing 

UtôMofOh, 



to Respire 

toSigh 

to Breathe ont 

toYawn 

toBlow 

The Voice. 
toSpeak 
to Speak loud 
to Speak low 
to Whisper 
toCry 
to Sing 
to Hum 
toWhistle 
toHowl 

Novriâkmeni, 
toEat 

to Bite, to Gnaw 
to Chew, Masticate 
to Swallow 
to Teste 
toSuck 

to Savour, to Balîsh 
toDrink 
toSuck 



DIVZBSBB. TARIOVS FUKCnONS. 



toSpit 
tollck 
toCough 
toHiccough 
to Smoke 
toLaugh 
toSmile 
to Weep, to Sob 
• to Open the mouth 
to Shut the mouth 
to Put out one's tongue 
to Gnash one*s teeth 
to Hâve sweet breath 
to Rinse one*s mouth 
toKiss 



Foxcnom des bbao. FmronoHs of thb 



étendre 
Embrasser 
Porter 
Soulever 
Supporter 
Plier les bras 
Se croiser les bras 
Coudoyer 
FOKcmoHs PBnfoi- 



UDext^ttf 
la Main d'oeuTre 
le Travail manuel 
le Doigta 



to Extend, to Streteh 
to Embraoe 
toBear, CaFnr 
to Raise up, Lift 
to Support 
to Fold the arma 
to Cross the arms 
to E3bow, to Jostle 
nonoiPAii ruironoMv 

OFTHBHASDB. 

S kilftiln ess^ Dexteri^ 
WoAmanshfp 
Handiwoik 
Fingering 



I Manier 
Tenir 
Toucher 
Tâter 
Presser 
Donner une 



Caresser 

Dorloter 

Chatouiller 

Pincer 

Egratigner 

Fnpper 

FRINCIFALBB FOWO- 

TlOire DS8 JA1CBB8 ST 

DBS FIKDS. 

Marcher 

Se promener 

Courir, Fuir 

Traverser 

Danser 

S*agenoailler 

Marcher sur la pointe 

des pieds 
Monter 
Descendre 
Grimper, Gravir 
Escalader 
Sauter 
Gambader 
Sautiller 
Glisser 
Trotter 

Marcher à grands pas 
Marcher à reculons 
Aller à califourchon 
Aller à doche-pieds 
Pirouetter, Tourner 
Donner un coup de pied 
Taper du pied 
Trépigner 
Croiser les jambee 
Croiser les pieds 
Pi^thier 
Cheminer 

Le Cour 
Bat 
Palpite 
Se soulève 
Tressaille 
Se gonfle 
Sec 



to Handle 
toHold 
to Touch 
to Feel, to Try 
to Press 
de to SbaJ^e handa 

toCaress 

to Nurse, to Fondle 

to Tickie 

toPinch 

to Scratch 

to Knock, to Strike. 



pBnrciPAL FUNcnoNS 

OF THK LBG8 AND 



Les Poumon» 
Respirent 

LeSang 
Circule dans 
les Artères et 
les Veines 
qui sont nommes 

Vaisêeaux 

n entretient la Vie par 

la Chaleur et 

le Mouvement 

n fait battre le Foula 

n est Rouge 
Fluide et 
Chaud 

La Bile est un agent 
de la Digestion. 

Le» Intestin» sont des 
organes de la Nutrition 

Le Foie, la Bate^ et 
2m i2eÛM sont des agents 
des Sécrétions. 

Le» Sécrétion» sont 
la Sueur ou Tranq>i- 

ration 
les Larmes 
USaHve 



toWalk 

to Walk leisurely 

to Run, to Flee 

to Cross 

to Danoe 

toKneel 

to Walk on tip-toe 

to Asoend 

to Descend 

to Climb, to Toil up 

toScale 

to Jump, to Leap 

to Gambol 

toFrisk 

toSUde 

toTiot 

to Stride along 

to Walk backwards 

toStraddle 

to Hop 

to Whirl round 

toKick 

to Stamp with the foot 

to Danoe from rage 

to Cross one*8 legs 

to Cross one^s feet 

to Patter with the feet 

to Walk steadOy • 

7%effeart 
Beats 
Throbs 
Heaves, Rises 
Quakes 
Swells 
Contracta 

TheLunff» 
Respire 

The Blood 
Circulâtes through 
the Arteries and 
the Yeins 
which are called 

Ve»»el» 

It sustains Life by 

Heatand 

Movement 

It causes the Puise to 

beat 
ItisRed 
Fluidand 
Warm 

The Bile iM nu ûgBDt 
of Digestion. 

7^ Intettine» are or- 
gane of Nutrition. 

The Liver^ the Mià, 
and the Ktdneu» are 
agents of Sécrétions. 

7^ Sécrétion» an 
the Sweater Perspira- 

tion 
theTears 
the Saliva 



the nasal Mucus 
the gastric Juice 

The Excrément» are 
the residuee of diges- 
tion. 

TheBram 
is the seat of the intel- 
lectuel faculties and of 
the passions or phjsical 
wants. 



la Morve 

le Suc gastrique 

Le» Excrément» sont 
une évacuation des ré- 
sidus de la digestion. 

Le Cerveau 
est le siège des facultés 
intellectuelles et des 
passions, ou besoins 
physiques. 

Ze« JVor/i conduisent The Nerve» conduct 
le Fluide nerveux. the nervous Fluid. 

Le» Tendon» atte- The Sinew», or Ten- 
chent les muscles aux don», fasten the muscles 
os. to the bones. 

Le» Liffoment» relient The Ligament» fasten 
les os entre eux. the bones to each other. 

Le» Mu»de» sont les The Mu»cle» are the 
agents du mouvement, agents of motion. 

Le Larynx est Tor- The Larynx is the or- 
gane de la voix et du gan of the voice and 
chant. singing. 



Le» Bronche» et le» 
Poumon» sont les or- 
ganes de la respiration. 

Le Ventre contient 
le Diaphragme 
l'Estomac 
le Foie 
la Rate 
les Reins 
les Intestins 
U Vessie 



The bronchial Tube» 
and the Lunga are the 
organs of rtspiration. 

The Bdhf contains 
the Midrift^ 
the Stomach 
the Liver 
the Sj^leen 
the Kjdnevs 
the Intestmcs 
the Bladder 



▲CnONS D'nCSEMBLB ACTI01I8 

DU OOBPS. OF THK WHOLB BODT. 

Se mouvoûr 

Se baisser 

S'incliner 

Saluer 

Faire la révérence 

Avancer 

Se jeter en avant 



— décote 

— en arrière 

Reculer 

Aller à reculons 

Tomber 

Se relever 

Seredrebser 

S'asseob 

Se mettre à genoux 

Ramper 

Se traîner 

Nager 

Se coucher 

— sur le dos 

— sur le ventre 
Faire la culbute 

Se tenir debout 
Se rouler 
AUerà tâtons 
S'esquiver 
Se fourrer 

Se sauver 

S'écarter 

Errer . 

Rôder 

S'échapper 

Entrer 

Sortir 

S'accroupir 

Se précipiter 

Se jeter 



to Move one's self 

to Stoop, to Bow down 

to Indme 

toBow 

to Make a courtesy 

to Go forward 

to Throw one's self for- 

wards 
to Throw one's self 

aside 
to Throw one's self 

backwards 
to Recède, Go back 
to Go backwards 
to Fall down 
to Riseup 

to Straighten one 's self 
to Sit down 
toKneel 
toCreep 
to Crawl 
to Swim 
to Lie down 

— on the back 

— flat on one's face 
to Tumble head over 

heels 
to Stand 
toRoU one's self 
to Grope one's way 
to Steal away 
to Thruat one's self 

into 
to Run away 
to Stray, to Straggle 
to Wander 
to Roam, to Rove 
to Escape, to Get away 
toGohi 
to Go out 
to Squat 
toRush 
to Throw one's self 
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Fondre 

B'ëlancer 

Cbancder 

Trébacher 

Dégringoler 

Setortmer 

Se crisper 

Se balancer 

Secouer 

Pousser 

Tirer 

Lâcher 

Lever 

Élever 

Hausser 

Gesticuler 

Tirailler 

Remuer 

Lutter 

Attaquer 

Battre 

Se battre 

Se débattre 

Terrasser 

Culbuter 

Se cramponner 

S*accrocner 

S^attacher 

Tourner 

APFECnOHS DU 

CORPS, Kra 
Avoir sommeil 
Dormir 
S'assoupir 
VeUler 
Se réveiller 
Rêver, Songer 
Ronfler 
Passer la nuit 
Avoir le cauchemar 
Être somnambule 

ÉTAT NORMAL 
DE L'HOMME. 

L'homme à Vétat êom 

est Gras 

Replet 

Corpulent 

Vigoureux 

Maigre 

Mince 

Élancé 

Fluet 

Grand ou Petit de 

Taille, ou de Stature 

Le Ten^^érament est 
Sanguin 
Bilieux 
I^rmphatique 
Nerveux 

Le Teint est 
Clair 
Frais, ou 
Brun 
Basané 

Les ChevêuoD sont 
Noirs 
Bruns 
Blonds 
Roux 
Rongée 
Gris 

Grisonnant! 
Blancs 
Frisés 
Épais 
Crépus 
Rares 

Clair-seméé 
Longs 
Courts 



THE STMBOLIC ANGLO-PRENCH VOCABULART. 



toDart 

to Spring 

to Totter 

to Stumble 

to Tumble down 

to Waddle, Wriggle 

toShrink 

to Sirîng 

toShake 

toPush 

toDraw 

to Slacken 

to Rise 

toRaise 

to Shru^Qp 

to GesticiiUte 

to Pull about 

toMove 

to Wrestle 

toAttack 

toBeat 

toFight 

to Struggle 

toThrowdown 

to Overtum 

to Grasp 

to Cling 

toTakeholdof 

toTum 

AFFECnOKS OF THK 
BODT, BTa 

to Be sleepy 

to Sleep 

to Be drowsy 

to Wake 

to Awake 

to Dream 

toSnore 

to Sit up at night 

to Hâve the nigfatmare 

to be a Sleep-walker 

NORMAL STATE 
OF MAN. 

Mon in a êound ttaie 
isFat 
Lusty 
Corpulent 
Stout 
Lean 
Thîn 
Slender 
Spare 
Tall or Small in Height, 

Size, or Stature 

The Tenyperasneni ÏB 
Sanguine 
Bilious 
Phlegmatic 
Nervous 

The Conwlexion is 
Clear 
Fresh, or 
Dark 
Swarthy 

T%effairiB 
Black 
Broim 

Light, Flaxen 
Sandv 
Red 
Grejr 
Grevish 
WMte 
Curied 
Thick 
Woolly 
Spare 
Scattered 
I^ng 
Short 



Fins 

Soyeux 

Se couper les cheveux 

Se peigner 

Se raser 

Se démêler 

MAT.ADTKH, TsrnooTia 
otsrtRALBa. 

une Indisposition 
un Malaise 
une Faiblesse 
un ÉvanouiBsement 
Se trouver mal 
Avoir le Frisson 

— la fièvre 
<— chaude 

— jaune 

— scarlathie 

— typhoïde 

— bilieuse 

— putride 

— cérébrale 

— intermittente 

— puerpérale 
un Accès de fièvre 
une Fièvre de cheval 
la Fièvre des prisons 
Avoir la fièvre 
le Choléra 

la Gale 

la Peste 

la petite Vérole 

la Vérole volante 

la Rougeole 

la Grippe 

la Jaunisse 

la Folie 

la Démence 

THydrophobie 

une Attaque de nerfs 

Battre la campagne 

Délirer 

Avoir le spleen 

Étouffer 

Tousser 

Suffoquer 

Souffrir 

— d'un Mal 

— d'une Douleur 

— d'un Bobo 
Être poitrinaire 
les Crachats 



Fine 

Silky 

to dut one's hair 

to Comb one*s hair 

to Shave 

to Open one's hiûr 

DIBEABE8, OENE&ÂL 

iMFiRMrris& 

an Indisposition 

an (Jneasiness 

a Weakness 

a Fainting fit 

toFaint 

to hâve the Cold chills 

— the Fever 
<— buming — 

— yellow — 

— scarlet ' — 

— typhus — 

— bifious — 

— putrid' — 

— Drain — 

— intermittent — 

— child-bed — 

— aFitof — 

— a violent — 

— gaol — 
to Be feverish 
the Choiera 
the Itch 
the Plague 
the Small-Pox 
the Chicken-Pox 
the Measles 
the Influenza 
the Jaundice 
Madness 
Ltmacy 
Hvdro^hobia 

to Wander 

to Rave 

to be Splenetic 

to Choke 

to Cough 

toSuffocate 

toSuffer 

— with a Hurt 

— with a Pain 

— a slight Hurt 
to be Consumptive 

Matter 



the Matter expector- 
ated 
la Phthisie, ou Con- PhthisiB, or Gonsump- 

Bomption tion 

la Nostalgie Nostalgia 

Les Maladies conta- Contagions Diseases 
gieuses s'appellent .£!p*- are called Epidémie 
demie chez l'homme, et in speaking of human 
£pizootie chez les ani- beings, Epizootic in 



Elles sont encore : 

Endémiques 

Aiguës 

Chroniques 

Légèros 

Graves 

Héréditairee 

Passagères 

Accidentellee 

Guérissables 

Incurablee 

Mortelles 

T.TMI ICAXADXBB 

sont ou Internes 
ou Externes 
Les principales sont 
lalugraine 
un Rhume de cerveau 
— de poitrine 
un Catarrhe 
une Toux 



speaxing of animais. 

Th^arealso: 

Endémie 

Acute 

Chronio 

Light 

Severe 

Hereditary 

Temporary 

Acddentsl 

Curable 

Incurable 

Mortal 



la Coqueluche the Hooping-Conghj 

un Enrouement Hoarseness 

le Mal de tête a sick Head-ache 

une Extinction de voix a Loss of voice 



are Internai 
or Extemal 
The principal are 
theMegrim 
aColdmthehead 

— in one's chest 
aCatarrh 
a Cough 



dei> 



les Maux de dents 

un Mal d'yeux 

le Mal d'oieilles 

la Névralgie 

une Ophthalmie 

la Teigne 

la Gourme 

un Compèra loriot 

le Vertige 

un Étourdissement 

un Engourdissement 

un Torticolis 

des Engelures 

des Oignons 

des Poireaux, 

Verrues 
des Durillons 
des Cors 

des Œils de perdrix 
des Boutons 
des Cloches 
un Clou 

un Mal d'aventure 
un Panaris 
une Ampoule 
une Dartre 
une Enflure 
une Hernie 
des Hémorroïdes 
la Goutte 
une Anchylose 
une Entorse 
une Foulura 
une Fracture 

une Blessure 
une Plaie 
une Balafre 
une Cicatrice 
une Brûlure 
une Piqûre 
une Meurtrissure 
une Égratignure 
une Bosse 
un Point de côté 
la Colique 



néphrétique rénal Colic 
des Tranchées the Gripes 

le Tétanos *" 

le Mal de cœur 
une Indigestion 
le Besoin de vomir 
le Mal de mer 
une Démangeaison 
l'Attaque 



the Tooth-ache 

Soreeyes 

Ear-ache 

Neuralgia 

Ophthidmia 

the Ringworm 

theMumps 

aSty 

Dizziness 

a Giddiness 

aNumbness 

aStiffNeck 

Chilblains 

Bnnions 

Warts 

Callosities 

Coms 

soft Coma 

Pimples 

Blisters 

aBoU 

a Gathering 

a Whitiow 

a Blister (from labov) 

a Tetter, or Scale 

a Swelling 

Hemia, Rupture 

PUes 

the Goût 

Anchylosis, a Stiff Joint 

a Sprain 

a Wrench 

a Fracture, broken 

Limb 
a Wound 
aSore 
a Cash 
aScar 

a Bum, or Scald 
a Sting, or Pricking 
a Bruise 
a Scratch 
a Lump 

a Stitch in the side 
Colic, Stomach-ache 



les Svmptômes 
la Période 
la Convalesoenoe 
une Rechute 
la Guérison 
un Moribond 
l'Agonie 
le Râle 
la Mort 

liBS AOCIDSATB. 

un Coup d'épée 

— de sabre 

— de poignard 

— de pistolet 

— dehbril 
Plaies d'armes à feu 
Se noyer 

Être asphyxié 

— étoum 

— étranglé 

— assasnné 

— meurtri 

— blessé 

— foulé 
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Tetanus, Lock-jaw 
Sickness of the Stomaci 
an Indigestion 

Qpa.lTniahnpiUi 

Séa sickness 

Itching 

the Attack or Fît 

the Symptoms, Tokens 

the Period, Crisis 

Convalescence 

a Relapse 

Recovery 

aDying Man 

the Pangs of Death 

the Death-rattle 

Death 

ACXJIDEMTB. 

aswordThrust 
a sabre Cut i 

aStab > 

a pistol Shot 
a Gun shot 1 

Gun-shot Wounds | 
to Drown one's self 
to be Asphyxiated 
-~ Suffocated, Stifled 

— Strangled 

— Assassinated 

— Bruised 

— Wcmnded 
— ^Trampled on 

IC 
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£trB écruBê 


tobeCmshed 


— empoiMnntf 

— brifië 


— Poisoned 


— Bumt 


-piqué 


- Pricked 


— roué 


— Cut 

— Run over by a 




wheel 


— rompu 


— Brokenup 


— énànté . 


— Tiredout 


— courbatura 


— Extremely fii- 




tigued 


— écorchtf 


— Flayed 


— pendu 


— Hanged 


la C^itë 


. Naiural InfirmitiM. 
Blmdness 


un Aveugle 


a blind Person 


USnrditë 


Dea&ess 


un Sourd 


adeaf Penon 


le Mutisme 


Dumbness 


un Muet 




la Calvitie 


Baldness 


un Chauve 


abald-headedPenon 


U Gibborité 




un Bowu 


a hump-backed Person 


la Claudication 


Lameness 


un Boiteux 


a limper, Cripple 


le Strabisme 


Squinting 


un Louche 
la Mvopie 
un Myope 
le Bégaient 


a squinting Penon 


un Bègue 


a Stammerar, a Stnt- 




terer 


laFoUe 


Madness 


un Fou 




une Folle 


a mad Woman 


ridiotisme 


Idiocv 
anlmot 


un Idiot 


lo Crétinisme 


Cretinism 


un Crétin 


a Crétin 


InfirmUét acdàmOéUeB 




l'Obésité 


Obesity, Corpulence 


la Maigreur 


Leanness 


la Paralysie 

des Taches de rousseui 


Paralysis, Palsy 


un Visage grêlé 


a pock-marked Face 


un Manchot 


a one-armed Person 


un Estropié 


a disabled Person 


un Borgne 
un Pied-bot 


aPerson blind of oneeye 
a elub-footed Person 




CUBATIVS BSMEDIBB. 




a vanour Bath 
douche — 


des Douches 


un Bain en pluie 
~ tiède 


ashower — 
a tepid — 


— chaud 


ahot — 


— froid 


acold — 


un Lavement 


a Clyster, Injection 


desiVentouses 
ime Saignée 


des Sangsues 


Leeches 


un Cataplasme 


aPoultica 


ds la Charpie 


Lint 


un Bandage 


Strapping, a Band 


une Compresse 


a Compress 


une Eclisse 


aSplint 
aCrutch 


une Béquille 


un Cautère 


an Issue 


un Vésicatoiie 


aBlister 


un Séton 


aSeton 


une Emplâtre 


aPlaster 


un Baïune 


aBalm 


un Onguent 


an Ointment 


du Diachylon 


Diachylon 


du Taffetas d'Angl». court flalster | 


terre 




un Purgatif 


a Purgative 


un Vomitif 


anEmetic 


du Sel d'Epsom 
deUManne 


Epeom SalU 
Hrama 


du Séné 


Senna 


de la Rhubarbe 


Rhubarb 


une Pilule 


aPiU 



desPartilles 
des Gouttes 
un Gaigarisme 
de la Tisane 
de la Réglisse 
du Jus de réglisse 
de TEau d'orge 
du Gruau 
de la Mauve 
de la Guimauve 

RanèdeaprévenHfi 
ou JSygiène. 
des Bains 
rinocttlation 
la Vaccine 
les Toniques 
les Rafraîchissants 
les Stimulants 
les Astringents 

Lei Exercice», 
la Gymnastique 
la NaUtion 
la Course 
la Marche 
rÉquitatkm 
FEscrime 
la Danse 

TITRES 
D*HONNEUB. 

Sire 

SaMiO«^éleitA 
6a Mi^esté la rsine 
Son Altesse royale 

Son Altesse 
Son'^Éminaice 
Son Excellence 
Sa Seigneurie 

Monseigneur 

Très-honorable 

Très-révérend 

Très- vénérable 

Monsieur 

Madame 

Mademoiselle 

les Demoiselles 

Messieurs 

Mesdames 

Mesdemoisellea 

Messieurs et Mesdames 

TITRES 
DE NOBLESSE. 

un Monarque 
un Souverain 
un Autocrate 
le Czar 
laCzarine 
un Empereur 
une Impératrice 
un Roi 
une Reine 
un Régent 
un Vic^roi 
un Archiduc 
une Archiduchesse 
un Duc 
une Duchesse 
un Marquis 
une Marquise 
un Comte 
une Comtesse 
un Vicomte 
une Vicomtesse 
un Baron 
une Baronne 
un Chevalier 
un Noble 
un Seigneur 
un Gentilhomme 
un Abbé 



Lozenges 

Drops 

aGargle 

Ptiaan (sweet drink) 

Licorice 

Spanish Juice 

Barlev Water 

Gruel 

Mallows 

llarsh-Mallows 

Préventive RemetHea, 

or Hygiène, 
Baths 
Inoculation 
theCowpox 
Tonics 

cooling DraughtB 
Stimulants 
Astringents 

Exerctsee. 
Gymnastics 
Swimming 
Running 
Walking 
Riding 
Fendng 
Dancing 

TITLBS 
OF HONOUR 

Sire 

HisMi^estytheking 
Her Majes^ the queen 
His or Her Ëoyal 

Highness 
His or Her Highness 
His or Her Eminenoe 
His or Her Excellency 
His Lordship, or Her 

Ladyship 
My Lord 

The Right-honorable 
The Right-reverend 
The Right-worshipfnl 
Sir, Mr., Esquire 
Madam, My Lady 
Miss 

the Misses 
Sirs, Gentlemen 
Ladies 

voungLadies 
Ladies and Gentlemen 

TITLES 
OF NOBILITT. 

a Monarch 
a Sovereign 
an Autocrat 
the Czar 
the Czarina 
an Emperôr 
an Empresa 



PRIMITIVE MAN. 



a Queen 

a Régent 

a Viceroy 

an Arohouka 

an Archduaheas 

a Duke 

aDuchess 

aMaitiuis 

aMarcnionesa 

an Earl, a Oount 

aCountess 

a Viscount 

a Viscountass 

a Baronet 

aBaroness 

aSnight 

a Nobleman 

a Lord 

a Gentleman, orEsqnire 

a Révérend gentlenan 



L'HOMME PRIMI- 
TIF. 

n existe une jurande There exists a great 
divergence d'opinions diversity of opinions 
surl'originedel'homme, on the origin of man, 
et la cause de la diffé- and the oanse of the 
renœ des races qui différence of the races 
composent l'espèce. which compose the 
spedes. 

On a pensé d'abord Itwasatflrstthought 
qu'on devait attribuer that the différence of 
au climat la différence colour was attributable 
de couleur, mais l'ob- to climate, but ob- 
servation a prouvé qu'il servation has proved 
n'a qu'une faible in- that it has but llttie 
fluence. Les Jui£9, par influence. The Jews, 
exemple, ont conservé for instance, hâve pre- 
leur complexion dis- served their peculiar 
tincte et originairo par and original complex- 
tous les climats qu^ils ion in âl the dimates 
ont habités, bien que in which they hâve 
dispersés depuis 2,000 lived, although scat- 
ans. tered 2,000 years ago. 

Cependant, la couleur However, colour be- 
étant la distinction ing the most strilcing 
la plus apparente, on distinction, the humaa 
divise l'espèce humaine race is divided as fol- 
comme il suit : — lows ; — 

V L'homme blanc 1. the White man 
2* „ cuivré 2. „ Copper-ooloured 



basané 



8. „ Tawny 
4' „ noir 4. „ Black 

Tous possèdent de Ail aro posaeesed of 
rintelli^ce,maisthez intelligence, but with 
le premier l'instruction the first éducation has 
a considérablement considerably increased 
«nirmenté sa part. his share. 

Outre cette différence Besides this différence 
de couleur, la forme, la of colour, the form and 
stmcturo de certaines structure of certain 
races d'hommes diffè- races of men differ as 
rent autant que celles much as those of the 
des animaux entre elles, lower animais. 

Cependant, à l'exoep- Nevertheless, -with 
tion de quelques races, the exception of some 
le temps a tellement races, time has so 
mêlé l'espèce humaine, blended the human 
que la plupart des na- species, that the ma- 
tions sont un composé Jority of nations are a 
detoutes les autres, et de mixture of ail the 
nos jours le progrès de others, and in our own 
la civilisation contribue days the prograss of 
à cette fusion plus que civilisation contributes 
jamais. Ce mélange to this fusion more than 
tend à améliorer l'es- ever. This mixturo 
pèœ humaine. tends to improve the 

human species. 

Être faible, l'homme A weak créature, 
se servit de son in- man emplo^ his in- 
stinct à l'imitation des stinct in imitating the 
autres animaux; il other animais; he 
chercha son asyle dans sought shelter in the 
les cavernes. Mé nu, il caves. Born naked, he 
trouva utile de se cou- fbund it useful to cover 
vrir de feuillage, et de himself with leaves, 
se vêtir des dépouilles and to clothe himself 
des animaux dont il se with the skins of ani- 
nourrissidt Progrès- mais, upon which he 
slvement, il éleva son fed. By degrees, he 
habitation au-dessus de raised his dw^uf 
la terre jusqu'à ce qu'il above the ffround untu 
fikt parvenu à cou- he succee^d in con- 
struire sa demeure avec structinff his habita- 
él^ance. tion with élégance. 

De la même manière. In the same manner, 
en combinant des maté- by combining fibroua 
riaux fibreux, il est matériels, he arrived 
arrivé progressivement by degrees at the 
à manufacturer des é- manufacture of stufb 
toii^ pour vêtement for dothing. 

Formant des sociétés, Forming societies, 

l'homme s'est bientôt man soon devoted him- 

adonné k l'agriculture self to agriculture and 

et aux autres travaux to other indnstrial oo- 
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industriels ; la nécessite capations ; neoessi^ at 
d'abord, Tédacation en- fiist, éducation after- 
suite, ont dtfvdoppë ses wards, developed ail 
ressources intelligentes; the resources of his 
enfin, par de lon^s et intelligence ; and, at 
oonstans efibrts, u est length, bj long and 
parvenu à réaliser les oontinued efforts, he 
grands progrès de notre has suoceeded in arriv- 
époque. ing at the great pro- 

gress of our epoch. 



Les hommes sont 

ou Antothones 

— Indigènes 

— Colons 

— Etrangers 



MenarseiÛier 
Aborigines 
Natives 
Islanders 
Settlers 
Foreigners 



Ihvwentpar 
Hordes (une) \ 
Peuplades (une) j 
Tribus (une) 
en Société 
en Famille 
en Communauté 
Rarement isolé 



TheyUoein 
Hordes, Clans 

Tiibee 
Sodeties 
Families 
Communities 
Seldom solitary 



LA TÊTE— THE HEAD. 



Le Front— the Forehead 



Les Sourcils — the ETèbrows 

Les CilA— the Eyelashes. . . 
.Le Nez — ^theNose 



Les Narines — ^the Nostrils. 

La Lèvre Supérieur&->the Upper Lip. 
La Lèvre Inférieure— the Lower lâp. 

La Fossette— the Dimple 

Le Menton — ^the Chin ... 




La Cnevelure, Les Cheveux — ^the Haïr. 
Le Cuhr Chevelu--the Hairy Scalp. 



La Temp&— the Temple. 



Les Paupières — the Eyelids. 
L'CEil— the Eje. 



Les Pommettes — ^the Cheekbones. 

L*Oreille— the Ear. 

La Moustache— the Moustache. 

La Bouche — ^the Mouth. 

Le» Favoris— the Whiskers. 

La Nuque— the Nape. 

Le Cou — ^the Neck. 

La GoTg&->the Throat. 



DIVISION DU CORPS HUMAIN— DIVISION OF THE HUHAN BODT. 



Le Poing— the Fiât 
Le Poignet-^e Wrist. 



L'Avant-bras — Forearm 



Le Coude— the Elbow 

Le Torse— the Body apart fron^ 

the Head, Arms, and Legs . . . 
L'Estomac — ^the Stomach . • . 



Le bas Ventre— the lower Belly 
La Cuisse— the Thigh . . . 

Le Jarret— the Ham-string 
Le Mollet— the Calf . . . 



La ClMPdlle— ihe Ankle 
Le Pied— the Foot 




Ira rjgître— tb* Fncp. 
L'ÉpAoJe — the Shofolder. 
La Clavicule— the CoUar Bone. 
1* Bras^lhe Artn. 

La Main^-CheHand. 

L'Aisselle— The Arm-pit 
Lii roîtriDe— thfi Cbest 

Le Veatte— Abdoro^n. 
IiH Raoché^the Bip. 



Liî Genuu^the Ktim* 
La Hotnle — tlic Knee-cap. 



1^ Coude-Pi (ïl—lnatep. 
Là TaIud— the \le*k 



La Plante des Pied»-th« Sole of the Poot^OO^ IC 
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HABILLEMENTS D'HOMMES— MEN'S DRESS 






^^ 



Un Chapeau. Une Casquette. Un col Cravate. Une Cravate. Un Cachenes. 
A Hat. A Cap. A Stock. A Cravat, A Muffler, 

A Ti», A Comforter. 




Un faux CoL Un Devant, une Chemisette. 
A CoUar. A Front. 












Un Devant avec Jabot Une Chemîae. Un Caleçon. Une Culotte. Un Pantalon. Une BreteUe. Un Sous-pied. Un Gilet 

AFrilledFront A Shut. Drawers. Breeches. Trowser». ABrace. A Strap. AWtirtooat 




Une Veste. Un Habit de Chasse. Un Habit Un Paletot Une Redlugote, Un Manteau. Un Camail. Une Robe de Chambre. 

A Jacket A Huntlng Coat A Dress Coat A Paletot, Un Surtout A Cloak. A Cape. A Dressing-gown. 

Overcoat A Surtout, Frock^Joat Un Capuchon. 

A Hood. 





HP 



\\ 






^ 



Une Blouse. Un Mouchoir. Une Chaussette. Une Guêtre. Une Guêtre de Chasse. Une Botte. Une Bottine. 

A Blouse. il Pocket Handkerchief. A Sock. A Gaiter. Legging. A Boot Blucher Boot 

Un Bourgoron. Un Foulard. Un Revers. 

^ short Blouse. A Silk Handkerchief! A Top. 
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THE STMBOLIC ANGLO-FBENCH VOCABULARY. 




^^^ 



C 



Un Sonlier-A Shoe. 

La Semelle— the Sde. 

Le Talon— the HeeL 

Le Quartier— the Qnarter. 

L*&npei£ne— Upper Leather 

La tfordore — ^tne Binding. 

Lee Chevilles— Sprigs. 

Les Clons-Nails. 



Un Escarpin. 
APnmp. 



une Pantonffle. 
Slipper. 



Un Chausson. Un Boaton. Un Boaton à 

A List Under Shoe. A Bntton. Chemiâe 

AStud. 



lî 




? ^^ 






Une Épingle Des JameDee. UnLoignon. Des Lnnettes. 

de Cravate. Opéra Glass. AnEyeGlass. Spectaclee. 

A Gravât Pin. Des Besicles. 

Bamadea. 



Une Bagne. Une Montre. 
A Ring. A Watch. 

Une Chevalière. 
A Signet Ring. 






Une Pipe. Une Canne. 
A Pipe» A Cane, 

WalJdn^-stlck. 



Une Cravache. Un Carton k Chapean. Une Gibecière, Une Valise. 

4Hand-whip. A Hat-box. Une Carnassière. A Portmantean. 

A Game-bag— Wallet 



Une Malle. 
ATrunk. 



12^ 



n 



Un Sac de Nuit 
A Carpet-bag^. 



PARTICULARITÉ DE L'HABILLEMENT— PARTICULARITT OF DRESS. 



Le Fond — ^the Crown . . 
Le Chapeau— the Hat . 



Les Boutons— the Buttons 
Le^arement— the Cuff 



La Doublure — Lining 



La Coutor»— the Seam ... 




La Forme— the Shape. 
Le Bord — ^the Brim or Rim. 
Le Collet— the Collar. 

T^ Le PU— the Fold. 

Le Rêver»— the LapeL 

La Manche— the Sleeve. 
.^ La TaiUe— the Waist (Shape). 

t_- \.^-^— La Boutonnière— Button-hola. 
La Poche— the Pocket 

Le Pan, le Basque— the Skirt 



Les Sous-pied— the Trovser- t 

Btraps. Digitized by Vj^OQIC 



Une Ghemiae. 
A Chemise, Shift 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAia 
HABILLEMENTS DE FEMMES— LADIES' DRESS. 




Un Jnpon. 
A PettiooAt 






Un Coraet 

A Pair of SUys. 

Un Lacet 

ALace. 

UnFenet. 

ATag. 



Une CoUerette— Frin. Un CoL 

Une Chemisette. A Collar. 

A Habit Shirt 
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Une Pellerine. 
ACapew 




Un Canezon. Un Mantelet, Une Écharpa, Un Chftle. Une Palatine. Un Manchon. 

AUppet. Mantille. A Scai£ AShairL AYictorine. A Mn£ 

A Visite. 




Une Basqnine, on 
un Spencer. 
A Jacket. 





Une Amazone. Un Peignoir. 
A Riding Drœ. A Morning Gown 



Un Tablier. 
An Apron. 





UnChapeaa fine Capotte. Un Chapeau de Paille. Un Bonnet, 
et Voue. A drawn Bonnet A Straw Hat A Cap. 

Bonnet and VeiL A Gipsy Hat 





Un Bonnet 

de Nuit 

Â Nightcap. 



Un Capuchon. 
. AHood. 



Un Fichu. Une Coiffure. Une Garniture Un Nœud Un Tour de Cou. Une Poche. Bidicnle. 

A Neckerchiet A Front de Chapeau. de Ruban. A Neck-ribbon. A Pocket Réticule. 

BorderSjHead- A Bow of 

dress. Ribbon. 

Digitized by ^ 



Google 
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THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 






Une Manchette. Une Mitaine. Un Gant De longs Gants. Un Ba«. Une Jarretière. 
A Buffle, Under Sleevew A Mitten. A Glove. Long Glorea. A Stocking. A Garter. 



Une Bottine. 
ABoot. 



Un Soque. 
A Clog. 





A 



\ 



Un Peigne 


Un Peigne 


Une BooTse. 


Un Éventail. 


Un Parapluie. 


à Chignon. 


à Bandeau. 


APursu. 


AFau. 


An Umbrella. 


A Back Comb. 


A Side Comb. 









Une Ombrelle. Une Chaine, un 
A ParasoL M^daiUon. 

A Chain aud Locket 



o 





Un Porte- 
mousqueton. 

A Swivel. 
Un Clavier. 
A Key Rmg. 



Une Broche. 

ABrooch. 
Un Camée. 

ACameo. 



Un Bracelet Un Jonc, une 
A Bracelet Bague. 

A Diamond Ring. 



Un Anneau, Une Boucle Un Flacon de Sels, 
une Alliance. d'Oreille, un ASmellingBottle 
AWedding Pendant d'Oreille. 
Ring. An Ear-iing. 



Une Vinaigrette. 
A Scent^ox. 






Une Natte. 
PlaiUofHair. 



Un Tour. 
A Front 



De U DenteUe. 
Lace. 



De la Frange. 
Fringe. 



Porte et Agraffe. Un Carton k Chapeau. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 
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UABILLEMENTS D*ENFAKS-GHILDBEirS DRE8S 




Une Robe d'Enfimt 
A BabfB Long Erock. 




Un Tablier d'Enfimt 
A Child*8 Pinafine. 



ime Layette 


Babj's Linen 


une Couche 


a Chad's Bed 


nn Beroeaa 


aCradle 


nn Béguin 


aLioenCap 



UnBourreleL 
A Baby's Cap, to proteet the head. 



OBJETS RELATIFS AU TRAVAIL DES FEMMES -ARTICLES FOR LADIES' WORK. 



da FQ Thread t dn Cordonnet 

nne Aignill^ de Fn a Needleftil of Thread du Coton 
delaSoie Silk delaLaine 



Twist 


delaGanoe 


Cord 


Cotton 


dn Lacet 


Lace 


Wool 


du Ruban 


RlbboQ 



£ 



UneBoodeb UnÉtid. Une Aiguille. Un Pane-lacet UneAiinille Un Crochet UneÉi 
ABuckle. ANeedle-caee. ANeedle^ A UodUn. kT^icoter. A Cit)cbet Hodk. Al 

AKnitting 



Un Poinçon. Une Poupé à 
A Stiletto. Chapeau. 

A Bonnet Shape. 



â 



o 




& 



One paire de Un Dé. Une Bobine. UnÉcherem. Une Pelote. Une Corbeille k 

Citeanx. AThfanUe. AReeLBobbin. A Skein. APincuahion. Ouyrage. 

A pair of Sdason A Woïk-basketPV 



^^^ Unel 



Une Machinée 
(Effleta. 
Machine. 



14 



TH£ SÏMBOLIC ANGLO^HENCH VOCABULABÏ. 








Un Métier a broder. 
An Embroidering Fraïue. 



UnBouet 
A Spinning WheeL 



Une QuenouiUe. 

ADûtaff. 

UnFuaeau. 

ASpiadle. 



Un Dévidoir. 
AWinder. 



Une Navette. 

A] 



Un Fer à 

repasser. 

A Box-irou. 

An Iron. 



LES ÉTOFFES— STUFFS. 



Soisrieê, 

Satin roval 
Satin à la reine 
Levantine 
Satin de Chine 
Crêpe de Chine 
Valencias 
Marceline 
Florence 
Damas 
Moire- 
Satin Turc 
Poult de Soie 
Foulard des Indes 

Gros d'Ecosse 
Gros d'AMque 
Gros de Naples 
Crèpè de Soie 
Gaze de Soie 
Velours de Soie 
Reps 
Lampas 
Peluche de Soie 

Lainages, 

Cachemires 

— de rinde 

— d'Éooese 
Mousseline de i flîp*^ 
Mérinos 

Barège 

Dentelle de laine 
Flanelle unie 
Satin de lain« 



ifittlf. 

Royal Satin 

Queen*s Satin - 

Levantine 

Chinese Satin 

Embroidered Satin 

Yalenda 

Sarsnet 

Persian 

Damaak 

WateredSilk 

Turkej Satin 

Ducape 

Indian silk Hand- 

kercliief 
Scottiah Silk 
AfricanSilk 
Naples Silk 
SilkCrape 
SilkGauze 
Silk Velvet 



Lampas 
SOkPlush 

WooUmFoMcs. 

Caduneres 
Indian Cashmerp 
' Soottish Cashmere 
Muslin de laine 
ErenchMeiino 
Barçge 
WorstedLace 
plain Flannel 
Satin and Wonted 



Flanelle craisée 
Casimir 
Drap 

Velours de laine 
Peluche de laine 
Moquette 
Tricot 

Moquette simple 
— double 
Damas de laine 

Étoffes de FiL 

Mousselines 

— deTarrare 
— - imprimée 

— brochée 
Dentelle 
Blonde 
Guipure 
Point d'Alençon 

— de Bruxelles 
Valenciennes 
Application 
Imitation 
Malines 
Tulle 

— torchon 

— Anglais 
^~ illusion 

— fantaisie 
Percale ^ 
Batiste d'Eooese 
Coutil 

Toile 
— - deHoUaiide 



TwHled Flannel 
Sûerseymere 
Cloth 

Woollen Velvet 
Woollen Plush 
Carpeting 
Nettine 

Brusseu Carpet 
Carpet 
Worsted Damask 

Lmen 8tup. 

Muslin 

book Muslin 

printed Muslin 

embroidered Muslin 

Lace 

Blond 

Gimp 

AlençonLaoe 

BrusselsLace 

Valenciennes 

Application 

Imitation 

Net 

wire-ground Net 
English niusion Net 
illusion Net 
fancy Net 
fine Cambric 
Scottish Batist 
DriU 
Cloth 
Dntoh Cloth 



Toile à voile 

— peinte 

— drée 

— à peindre 

Canevaa 

Cotonnades^ 
ou ^ffes de Coton, 

Calicot 

Basin 

Jaconas 

Percaline 

Lustrine 

Cretone 

Molleton 

Velours de Coton 

Étoffes diverses et 
Fourrures, 

Serge 

Velours d'Utiecht 

Lasting 

Popeline 

Poil de Chèvre 

Castor 

Loutre 

Martre 

Hermine 

Cuir 

Maroquin 

Buffle 

Peau de Chèvre 

Parchemin 

Peau de mouton 



S«il-«k>lb, Canvais 
Painted — 

Flooi^cloth, Oil-cloth 
prepared Canvass for 

Painting 
Canvass 

Cotton Cloths, 
or Cotton Stuffs, 

CaUco 
Dimitj 
Jaconet 
Cotton lining 
Lustre 
stont Calico 
stout Flannel 
Cotton Velvet 

Various Stuffs and 
Skms. 

Seige 

Utrecht Velvet 
Lasting 
Poplin 

Lamb*s Wool 
Beaver. Castor 
OtterSkin 
Sable Skin 
Ermine Skin 
Leather 
Morocco 
DoeSkm 
she-Goat SkLi 
Parchment 
Sheep Skin 



Digitized by 



Google 



UNE MAISON,. 



\ HOUSE. 



xTCLf OiroTietie. 
a' ^Vlirather Cock. 

une Cli«uTnée, 
a C himney . 




C Uà 



^TUijBëlvécLeTe, 
-Œne Tourelle, 

a Bëhrifîere. 

a Turret. 



te £a.ce Pagfcl 



lia PaTatanneire , 



Tui Grenier » 
TmelCansarde, 

Garret. 

an Ac|t c. 




tm J)êcfâtt«ir7 
a cloor Scraper, 



nirilti7fid I^Vi^VVr 



Digitized by 



Google 



VOCABULAIBB SYMBOLIQUE ANGLO-FBAKÇAIS. 
SEKKUBIE D»LNE MAISON— FASTENINGS, ETC, OF A HOUSE. 
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Une Barre de Fermeture. Une Chaiiie. 

A I>oor or Gâte Bar. A Door-chain. 



Vu Cadenao. 
APadlock. 



Un Loquet 
ALatch. 



Un Verrou. Une Gâche. Une Serrure. 

A Boit A Staple. A Lock. 



Un Pêne. 
A Lock-bolt 



Une Clef. 
A Key. 




Une Charnière. 
A Uinge. 



Un Gond 
A Pivot 



•CS^23ZôQ (> ^ 



Penturc. 
Hinge. 



Un Bouton. 
A Door-knob. 



m 



Une Poignée. 
A Door-haudle. 




Un Marteau. 
A Knocker. 



Une Sonnette. 
A Uouse-belL 




Une Cloche. 
ABeU. 



îfj-l^ 


i 


^hp 


LL. 



Une Grille. 
A Railing, Palisade. 



LA CAVE-THE CELLAR. 




Un Décrottoir. 
A Door-scrax^er. 



Un Tonneau, une Futaille. 
A Cask, a BarreL 

Termes exprimant la Forme, 
et non la Capacité. 

Terms expreesive of Form, 
asd not of Capacity. 



K 





Une Pipe. 
A Pipe, a Butt 




o 




Une Pièce, une Bariqne. 
AHogshead. 





Une Feuillette. 
A qnarter Caak. 




UnBariL 
A BarreL 



f 



^jr-yyt^ 




Une Douve. Un Fond de Tonneau. Un Cerceau. Une Bonde. Une CanéUe, un Robinet. Un Fanaaet 
AStave. The Head of a Cask. A Hoop. A Bung. ATap, aCock. A Splgot 











Un Broc 
A wooden Jug. 



Un Chantier. 
A Stand. 



l^n^tonnoir. Une Bouteille, le Goulot, UneFlote. 
A FnnneL vn Bouchon. A ViaL 

A Bottle, the Keck, a Coric 



Un Ttre-bouehon. UneTmette. 

A Coïk-flcrew. /^ A Mafiet 

Digitized by VjL^^VIC 
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THE SYMBOLIC ANGLO^FBENCH VOCABULABT. 




Coller du vin 


to Clear, to Fine wine 


du Yin de Bourgogne 


Buigundy 
Bordeaux, Clant 


de la Bière blanche 


Aie 


Soutirer 


toDrawoff 




— brune 


Porter 


Mettre en perce 
Tirer du yin 


toBroach 


-~ de Ch^mpag^e 


Champagne 
Spaniah wine 
Maddn 


de la petite Bière 


SmallBeer 


to Draw wine 


— d'Espagne 

— deMadàre 


du Rhum 


Rum 


Mettre en bouteille 


toBottle 


Cerises krean de Yle 


Cherry Brandy 


Boucher, Déboucher 


to Cork, to Unoork 


— d*Oporto 

— de Xères 


Port 


dnCaMk 


Black-cnrnmt Rata£a 


les Cloisona 


HieBinB 


Shenr 
Rhenlah 


duBatafia 


Batafla 






— du Rhin 


du Curaçao 


Curaooa 


LifUdea Bùiatonê, 


lÀttqflÀguon. 


— Muscat 
du Cidre 


Muscatelle 
Cider 


du Genièvre 
deFAbsinthe 


Gin 

Wormwood Brandj 


du Vin rouge et blanc 


red and whlte Wine 


du Poiré 


Peny 


deTEan-de-Tie 


Brapdj. 



UN CABINET DB TOILETTE— A DBESSING-CLOSET. 





es 



Une Toilette. 
A Wash Stand. 



Un Pot et une Cuvette. 

Ewer and Wash-hand 

BashL 



Un Carafon de 

ToOatte. 
A Water Bottle. 



UnVeRe. 
A Toilet Glass. 



Une Savonette. 
ASoapBox. 



Un I^ceau k Un Peigne fin. 
Barbe. A Tooth Comk 

A Shaving Bmsh. 




Un Démêloir. 
An Opening Comb. 



Un Pot de Pommade^ 
A Pomatum Pot 



Un Fer à Friser. Un Fer à PapillotflB. 
Fiiasling Irons. Cnriing T 



Un Rasoir. 
ABasor 



Un Cuir k Rasoir. 
A Basor Strop. 




IM II 






l 


î] 


-| 


1 1 1 1 1 





UnePtojehëL 
A Dressing-glasB. 



Un Miroir. 
AMirrar. 



Un Essuie-mains. 
AJadLTowéL 



Une Brosse k Denti. 
A Tooth-bmsh. 



vthm (• \< 1 



Une Brosse k Chapeau. 
AHat-bmsh. 



^ 



Une Yemtte, me 
Brosse à Habit 
A Glothes-brush. 



Un Poft^4Bant68Q. 
Hat and Cloàk Pegs. 



Un Tlr»4)0tte. 
ABoot-JadL 



Un Crochet 
ABooi-hook. 



Un Chansse-pied. 
A Shoe-hom. 



Un Néœflaire de Tcrilette. 
A Dressing-csse. 

Digitized by Vj\^\^V IC 
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VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



Une Bassinoire. 
Â Wanning-pan. 



Une Broese à Peigne aComb Brush 

— à Cheveux a Hair — 

— à Ongles aNaU — 

— à Cirage a Blacking — 

— à Reluire a Polishing— 



Une Brosse à Tapis a Carpet Brush 

une Eponge a V 

lé Cabinet 

les Communs 

les Lieux d'Aisances 



- the Watcr-closet 



jjj. 



MEUBLES DB SALON-rDRAWING-ROOM FURNITURE, 




Une Cheminée. Une Grille. 


Un ChenêL 


Un Garde-œndre. 


Une Pelle. 


A Fireplaoe. A Grate. 


AFhr^^og. 


A Fender. 


AShoveL 


Le Manteau de la Cheminée. 








The Mantlepîeca 









Les Pincettes. 
Tongs. 



Un Fourgon. 
A Poker. 




Un Poêla 
AStoye. 




Un Calorifère. 
An Air-stove. 




Un Écran. 
A Fire-screen. 



fTÎT' 

XI 



î 



Un Paravent 
A Screen. 




Une Portière. 
A Door-curtnln. 




Un Guidon. 
A centre Table. 




Un Secrtftaix«. 
ASecretary. 




Une Table pliante. 
AleafTable. 



Une Console. 
A Bracket Table. 



T r—s— I 



nsnn^ 



W 




Une Commode. 
A Chest of Drawers. 



Une Étagère. 
A Stand Table, a Whatnot. 




Une Jardinière. 
A Flower Stand. 



^ 



^ 



Une Armoire. 
A Closet, 
Wardrobe. 



-m^ 




CFnj 
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THE SYMBOLIC AKGLO-FRENCH VOCABULARY. 




Une Pendule. 
A Timepiece. 







Une Glace. 
A Looking-glass. 



Un Tableau. 
A Pictore, a Painting. 



UnCk>ffinet. 
ACasket 



Une Boite à Thé. 
A Tea-caddy. 




Un Tronc 
A Money-box. 




Un Canapë. 
ASofiL 




Une Cansenfle. 
AC!oach. 



Une Bergère. 
An Easy Chair. 



Un Fauteuil. 
An Ârm Chair. 




Une Chaise. 
A Chair. 




Un Tabouret 
A Music StooL 






Un petit Banc. 
A Footstool 



Une Banquette. 
A Bout Seat 



Un Tapis. 
A Hearth-rug. 





Un Coussin. 
A Cushion. 



Un Traversin. 
ASquab. 



Une Sonnette. 
A^Hand-belL 



Une Cage. 
ABird-cage. 



une Table à jeu 

— - à ouvrage 

— de toilette 

— àralonffes 

— de cuisine 

Argenterie. 
Une Cuiller à Potage 

— à Thé 

— h Ragoût 

— à SaUide 

— à Sel 

— à Mou- 
tarde 

Une Cuiller à Punch 
Un Couteau à découper 

— à Dessert 

— de Table 



a Card Table 
a Work — 
a Dressing — 
a Table with leaves 
Kitchen Table 

SUver Plaie, 

Soup Ladle 

a Tea Spoon 

a Gravy Spoon 

a Wooden Spoon, Sa- 

lad Spoon 
a Sali Spoon 
a Mustard Spoon 

a Punch Ladle 
a Carving Knife 
a Dessert Knife 
a Table Knife 




Buffet 
Sideboard. 



"^- Â 


r^nmii 






1 
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VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FBANÇAIS. 
LA SALLE À MANGER— THE DINING-ROOM. 
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Un Sucrier. 
A Sugar-baun. 



Une Pince à 


Un Coquetier. 


Un Crémier. 


Une Soupière. 


UnPkt 


Une Assiette. 


Sucre. 
Sogar-tongs. 


AnEgg-cup. 


A Cream-ijng, 


A Soup-tureen. 


ADiah. 


APkte. 









Une Saucière. 
A Sauce Boat. 



Un Saladier. 
A Salad BowL 



Un Pot à Eau. 
AEwer. 



Un Moutardier. 
A MuAtard-pot 



Une Salière. 
A Salt-cellar. 



Un Huilier. 

A Cruet-^tand. 

Une Burette. 

ACruet 




A 



IzOd» 



•^ 







Une Carafe. Un Carafon. Une Bouteille. Un Tire-boudion. Un Gobelet Une Timbale. Un Verre, 

A Décanter. Small Décanter. A Bottle. A Corkscrew. Goblet, Mug. Silver Drinkjng^cnp. A Glass. 



Un Verre k 

Pied. 
ATumUer. 





Un Verre à Liqueurs. 


Une Serviette. 


Un Couteau. 


Une Fourchette. 


Une Cuiller. 


AWineGlaas. 


A Table Napkin. 

Une Coulant de Serviette. 

A Napkin Ring. 


AEjiife. 


AFork. 


ASpoon. 




Une Cuiller à Pot 
A Pot-ladle. 



UnFusO. Un Casse-noisette. Un Réchaud 

A Steel. A pair of Nutcracks. de Table. 

Dish-wanner. 



Une Truelle à Poisson. Une Corbeille k Pfin. 
A Pish Kn^^itized by ^.Bread-baakele 
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THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 
USTENSILES DE CUISINE-KITCHEN UTENSILS. 



QQQ 



\s^-ër 



Un Fonmeaik 
A GookiDg Stoye. 




Un Réchaud. Un Four de Campagne. Une Chemina ayeo Cràmaillère. Une Chaadiëre. 

AChafiogDish. A Portable Oyen. A Chimney with a Pot-hanger. A Fomace and Copper. 




Une Coqumek rôtir. Une CuJflimèie. 

ApOTtoWeGrate. A Meat-bastcner. 



Une Broche. 
ASpit 





Une Brochette. 
A Skewer. 








Un Tourne-Broche. 
A Roasting Jack. 




UnGriL 
AGridiron. 




Une PoSle. 


Une Marmite Huffoenote. 
An earthen Pot 


Une Marmite de Fonte. 


Un Chaudron. 


Une Bassine en Cuivre. 


APrying-pan, 


AKettle. 


ACaldron. 


A copper Pan. 



'^'^ ts^ 






• Un Podon. 
APipkin. 



Un PoClon de Fer. Une Casserole. 

A Sauoepan. A Stewpan. 



Un Couvercle de Casserole. 
AUd. 



Une Bouillotte. 
ATea-ketUe. 



Une CafetiërCb 
A Cofiee-pot. 








Une Cafetière k FUtre. 
A Coffoe-filter. 



Un Moulin k Café. 
A Coffee-mill. 



Une Chocolatlà. 
A Chocolate-pot. 



Une Grande Passoire. ^ _^ _Un Tamis de Crin, 
A Colander^y VjOOQA. Hair Sieve. 



VOCABULAIRE SIMBOUQUE ANGLO-FRANÇAIS. 
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Une Écnmoire. 
A Skimmer. 



Une Mouvetts. 
A Woodea Spoon. 



Une Râpe. 
AGrater. 




Un Mortier. 
AMortar. 



UnPnon. 
APestle. 




Un Moule. 
AMould. 



I 



Une Lardoîre. 
Â Larding-pixL 




Un Bfflot 
ABlock. 



a 



Une Fenilloi 
An Herb-chopper. 



Un Couperet 
A Chopper. 




Une Boîte au Sel. 
A Solt-box. 




Un Évier. 
ASink. 




^^=^ 



Une Fontaine. 
A Cistem. 



Un Bobinet 
ATap. 



Une Terrine. Une Écuelle. une Jatte, Une Boite à Lait 

An Earthen Pan, une SébOe. A Milk-can. 

a JowL A Wooden Bowl 




Un Baquet 
ATub. 





Une Cruche. 
APitcher. 



UnBocaL 
A Glass Jar. 




Un Seau. 
APaiL 




Un Pot à Friture. 
Pot for Dripping. 



H 



.^ 



Englldi. 



<2£> 



French. 




Pot îk Confitures. 
Pot for Préserves. 



Un Sëchoir. 
A Clothes-hoTse. 



Un Battoir. Une Épingle de Bois. Une Manne. 

A Washing DoUy. A Clothes Peg. A Clothes Basket 
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Un Panier. 
A Basket 
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Un Cabas. 
A Rush Basket 



Un Balai de Bouleau. 
A Birch Broom. 



Un Balai de Crin. 
A Hair Broom. 



^ ^ 




Un Balai de Matelot 
AMop. 



Un Plumeau. 
A Feather Bni:>h. 



a 






Une Sonridère. 
A Monse-trap. 



T=^ 



Une Tablette. 
AShèUl 



Un Garde-Manger. 
A Méat Safe. 



Un Conyie-mets. 
A Meat-6creen« 



Une Étagère. 
A Dresser. 



Un Placard. 
A Cnpboard. 





i^t 




Un Garde-Feu. 
AFire-goard. 



Un Soufflet Un Trépied* nne Chevrette. Une Pelle à Main. 

A Pair of Bellows. A Trevet A Dust-shoveL 



LA NOURRITURE, LE MANGER— FOOD, EATING. 



un Déjeûner 

un Coûter 

un Dîner 

un Souper 

un petit Souper 

un Kepas 

un Festin 

un Banquet 

un Piauenique 

un Gala 

une Noce 

une Orgie 

le Menuj la Carte 

un Service 

an Mets, un Plat 

du Pain 

on Pain 

du Pain tendre 

du Pain rassis 

on petit Pain 

de la Croûte 

de la Mie 

tme Tartine de Beurre 

un Croûton 

TËntame 

la Chapelure 

du Bouillon 
de la. Soupe 
du Potage 
de la Soupe grasse 
du Consommé 



aBreakfast 

a Luncheon 

aDinner 

a Supper 

a Snack 

a Meal, a Repast 

aFeast 

a Bananet 

a Picnic 

a Gala 

aWedding 

a Drinking-bout 

the Bill of Fare 

a Course 

a Joint, a Dish 

Bread 

aLoaf 

new Bread 

stale Bread 

aRoU 

Crust 

Crumb 

Slice of Bread & Butter 

a Crust of Bread 

the First Cut 

Raspings 

Broth, Beef-tea 

Soup 

Soup in gênerai 

Méat Soup 

Gravy Soup 



de la Soupe maigre Soup made without 



de la Soupe au Lait 
de la Julieime 
de la Purée 

Hors d^œuvres 
Plat d'entrée 
de la Viande 
du Gras 
du Maigre 
une Tranche 
du Bouilli 
du Rôti 
une Étuvée 
une Fricassée 
une Blanquette 
un Hachis 
un Ragoût 
un Roux 
un Coulis 
un Caramel 



Çravy 
Milk Porridge 
Yegetable Soup 
Pea Soup 

Side Dishes 

First Course 

Méat 

Fat 

Lean 

a Slice 

boiled Méat 

roastMeat 

stewed Méat 

a Fricassée 

a white Fricassée 

aHash 

a Ragoût 

brown Sauce 

aCullis 

a Caramel 



du Bœuf à la mode à^la-mode Beef 

des Bifteks Beefsteaks 

un Aloyau a Sirloin 

une Langue de Bœuf Ox Tongue 

du Veau Veal 

une Côtelette de Veau Veal Cntlets 

une Tête de Veau a Calfs Head 

une Fraise de Veau a CalTs Pluck 



un Ris de Veau a Sweetbread 

une Longe de Vean a Loin of Veal 

nne Rouelle de Veau a Fillet of Veal 

un Mou de Veau a CalTs Race 

du Mouton Mutton 

une Côtelett« a Mutton Chop 

un Gigot de Mouton a Leg of Mutton 

des Pieds de Mouton Sheep's Trottera 

de TAgnean Lamb 

un Quartier d'Agnean a Quarter of Lamb 

un Chevreau a Kid 



de la Charcuterie 

du Cochon de Lait 
des Andouilles 
du Boudin 
des Saucisses 
des Cervelas 

du Saucisson 
du Jambon 
du Lard 
un Lardon 
une Grillade 



Chopped Méat with 

Sucking Pig 

ChitterUngs 

black Puddings 

Sausages 

short Sausages, Save- 

loys 
German Sausage 
Ham 
Bacon 

a Rasher eut in stripe 
a slice of broiled Bacon 



de la Venaison Venison 

du Gibier Game 

du Sanglier .wild Boar 

du Maiicassin ^^^^ young Boar 

Digitized by VnOi^VlC 
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du CheTretiil 
du Lièvre 
du Lapin 

de la YoIaiUe 

une Volaille 

une Dinde aux TraffeB i 

une Aile 

une Cniflae 

le Géùer 

nn Abatia 

le Croopion 

oneEflàée 

la Carcasse 

une Poularde 

nn Chapon 

du Poisson dVtang 
du Poisson de mer 
du Poisson d'ean douce 1 
du Poisson mariné 
des Harengs saurs 
une Friture 
une Matelotte 
desHoitres 

des Œufs frais 
des Œu£s à U coque 
des Œuis pochée 
des Œnfis sur le plat 
une Omelette 
des Œufs routes 
le Blanc de l'Œuf 
le Jaune 

des Légumes 
de U Salade 

les Entremets 

le Dessert 

de la Pâtisserie 

un Biscuit de mer 

nnBiscait 



Koebuck 


un Échaudé 


Trifle 


les Liqueurs 


table Wmee 


Hare 


des Gâteaux 


Cakes 




Babbit 


une Tarte 


aTart 


Vins de Table 




des Gauffires 


Wafer Cakes 


Vins de Liqueurs, de sweet Winea 


Poultry 
aFowI 


de la Galette 


flat Cake, Twelfth 


Dessert 






Cake 


du Vin clairet 


naleWine 


a Turkey irith Tmffles 
aWing"" 


des Macarons 


Macaroona 


— chareé en couleur âeep-coloured Wîne 

— troublé thick or muddy — 


Sie^izwffd 


du Fromage à la crème Cream Cheese 


— nouveau 


new — 


du Parmesan, &c. 


Parmesan, &c 


— vieux 


old — 


Giblets 


...__ 




— doux 


unfermented — 


the Rump 
aSlioeoftheBreast 


une Crème 


aCustard 


— capiteux 

— pétillant 


sparUîng — 


des Fruits à Teau de vie Fruits in Brandy 


theCarcass 


des Fruits confits 


preserred Fruit 
Kuts, Fin, Raisins, 


— naturel 


unadolterated — 


aPullet 


des Quatre Mendiants 


.falsifié 


adulterated — 


aCapon 




— éventé 


dead, flat --. 




de la Compote 


stewed Fruit 


Voir rartide "U 


See article "CeUar." 


pondFish 


de la Marmalade 


Marmalade 


Cave." 




seaFish 
fresh-water Fish 


des Pruneaux 
des Confitures 


Prunes, Fiench Plums 
Preserres 


Expremons dé Table. EapreuUmtat the Table. 


pickled Fish 

dried or red Herrings 


de la Gelée 
des Beignets 


Jelly 

Apple Fritters 


TAmphitryon 
un£Lôte 


the Host, Entertainer 
aHost 


friedUsh 


des Crêpes 


Pancakes 


un Commensal 


an habituai Guest 


stewedFish 


des Glaces 


Ices 


un Invité 


an invited Person 


Ojsters 


des Bonbons 


Sweetmeats 


un Convive 


a Guest 




des Pralines 


bumed Almonds 


l'Assemblée 


the Assembly 


new-laid Eggs 


des Dragées 


Comfits, Sugar-plums 
a Sngar-loaf 


la Société ) 




boiledEm 
poached^ga 
friedEggs^ 
anOmdette 


un Pain de Sucre 


la Réunion y 


the Company 


un Morceau de Sucre 

LA. BOI8802T. 


a pièce or lump of Sugar 


la Compagnie) 
Avoir la place dlion 
neur 


- to Be in the place of 
honour 


colouredEggs 

the White of an Egg 


du Café au Lait 


CofiTee with Milk 


Tenir le haut bout de to Be at the top of the 


du Café noir 


Cofiee 


la table 


table 


theTolkofanEgg 


le Marc de Café 


the Grounds 


Boire un coup 


to Take a drop 




du Chocolat 


Chocolaté, Cocoa 


— à long traits 


toDrinkdeep 


Vegetables 
Sa£d 


du petit Lait 
de la Crème 


Whey 


— à peta»s gorgées to Sip 


Cream 


à la Ronde _ 


to Drink glasses round 




de la Limonade 


Lemonade 


leCoupdeTÊtrier 


the Stimip-cup, part- 


the small Dishes 


de rOigeat 


Orgeat, Barley Water 




ingGlaw 


Dessert 


de rOrangeade, Sorbets Orangé Sherbét 


Porter un toast 


to Propose a toast 


Pastrv 


du Sirop 
duThé^ 


SjTup 


Bofa^àlasanté 


to Drink a health 


Biscmt 


Rendre raison 


toPledge 

to Touch glasses 


Sponge Cake 


de l'Hydromel 


M^ 


Trinquer 



ANATOMIE CULINAIRE-CULINART ANATOMT 




1 The Foot. 
Le Pied. 



i Udder. 
Tétine. 



> Heel. 
Talon. 
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le Pied 

laQaene 

le Cœur 

le Foie 

le Mou 

1a Rate 

le Gras-double, Tripe 

la Fressure 

la Toilette 

les Abats 

le Fiel 

une Boucherie 
une Triperie 
un Abattoir 
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TERMES DS 

la Cuisson 

Cuit 

à Point 

au Four 

Rôti 

Bouilli 

Rcumtf 

Étuyé 

Mitonné 

Blanchi 

au Bain Marie 

R^hauffë 

Frit 

Grillé 

Écrasé, Broyé 

Égrugé 

Moulu 

Hftché 

Mêlé 

Tamisé, Pané 

Pressé 

Filtré 

Plnmé 

Flambé 

Farci 

Épluché 

Pelé 

Rincé 

Débrocihé 

Prêt 



Foot, Trotter, Hoof 

Tail 

Heart 

Liver 

Lights 

MOt 

Tripe 

Pluck 

Caul 

Offal 

Gall 

a Butcher*8 shqp 

a Tripe shop 

a Slaaghter-honse 

TERMS OF COOKIXO. 

the degree of Cooking 

Done 

toaTum 

Baked 

Roasted 

BoUed 

Skimmed 

Stewed 

Cooked slowly 

Blanched 

Steamed 

Warmedim 

Fried 

Broiled 

Mashed 
Pounded 
Ground 

Minced« Cbopped 
Mixed 
Strained 

Pressed, Sqneezed 
Filtered 

Plucked 

Singed 

Seasoned, Stol&d 

Picked 

Peeled 

Rinsed 

Unspitted 

Ready 



Mettre le couvert to Lay the doth 



un Mets est 

Ragoûtant 

Appétissant 

Délicat 

Savoureux 

Fade 

Assaisonné, Relevé 

Découper 

Servir 

Verser kbdre 

Vider 

Déboucher 

Enivrer 

unepetite Tranche 

du Croquant 

du Rissolé 

du Blanc 

du Maigre 

du Gras 

du Jus 

Tendre 

Dur 



a Dish is 
Relishing 
Tempting to the ap- 

petite 
Nice 
Savouiy 
Insipid 
Seasoned 

toCarve 

to Serve 

to Pour ont to drink 

toEmpty 

to Uncork 

to Intoxicate 

a small Slice 

Crackling 

Brown, Outiide 

the Middle, Underdone 

Lean 

Fat 

Gravy 

Tender 

Tough 



de TAppétit Appetite 

Avoir faim to Be hungry 

Avoir soif. Être altéré to Be thirst j 

se Désaltérer to Quench oneN thirst 

TERMES DB UÉSAQ^ HOUSEHOLD TERMB. 

Écurer to Scour, Scrub 



Nettoyer 

Ranger 

Frotter 

Essuyer 

Épousseter 

Balayer 

Éponger 

les Ëpluchures 

les Ordures 

de la Poussière 

Propre, Blanc 

Sale 

Laver la vaisselle 

Savonner 

Rincer 

Tordre 

Passer au bleu 

Sécher 

Humecter 

Amidonner 

Repasser 

Plisser 

Ployer, Plier 

Filer 

Dévider 

Coudre 

Ourler 

Repriser 

Rapiécer 

Raccommoder 

Piquer 

Tricoter 

Faire du filet 

Faire de la tapisserie 

Broder 

EPICERIB. 

du Thé 

du Café en grain 

— en poudre 
de la Cliicorée 
du Chocolat 

du Sucre 
du Sucre-candi 
de la Cassonade 
de la Mélasse 
du Miel 

du Poivre 

du Poivre-long 

du Ginsembre 
de la Muscade 
des Clous de girofle 
des quatre Épices 
de la Canelle 
de la Vanille 
de la Moutarde 

de VHuile d'Olive 
de THuile blanche 
du Vinaigre 
des Anchois 
des Conserves 
des Cornichons 
des Câpres 

du Riz 

du Vermicelle 
du Macaroni 
de la Fécule 

de la Potasse ♦ 

du Savon 

du Savon noir 

de l'Eau de Javelle 

de TAmidon 

du Cirage 

de THuilek brûler 



to Clean 

to Pat in oïdar 

toRub 

to Wipe 

toDost 

to Sweep 

to SpoDge 

the Refuse 

Dirt 

Dust 

Neat, Clean 

Dirty 

to Wash the dishes 

to Soap 

to Rinse 

to Wring out 

toBlue 

toDry 

to Damp 

toStardi 

to Iron 

toPlait 

toFold 

to Spin 

to Wind 

to Sew 

to Hem 

to Dam, Mend 

to Patch up 

to Mend, to Repair 

toStitch 

toKnit 

to Crochet 

to Make tapestry 

to Embroider 



Tea 

Coffee-berries 
ground CoffiM 
Chicory 
Chocoute 

lump Sugar 
Candy 
moist Sngar 
Treacle 
Honey 

Pepper 

Cansicum, Cayenne 

Pepper 
Ginger 
Nutmeg 
Cloves 
Spices 
Cinnamon 
Vanilla 
Mustard 

OHve Oa 

sweet OU 

Vlnegar 

Anchovies 

Pickles 

GheriLhis 

Capers 

Rice 

VermicelU 
Macaroni 
Arrow-root 

Potash 

Soap 

soft Soap 

Washing Liquid, Ley 

Starch 

Blacking 

lampOn 



DÉPLACEMENT ET JOURNEYING, 



VOYAGE 

Vaquer à ses affaires 
Aller k un rendez-voos 
Rendre une visite 
Faire une sortie ^ 

— une commission 

— ime course 

— une longue course 

— une course d'a- 
grément 

— une excursion 
— ^une partie de chasse 

— — de pêche 

— — de campagne 
Faire une tournée 
Rôder 

Sortir 

S'en aller 

Passer chez quelqu'un 

Aller aux emplettes 

S'absenter 

Aller en voyage 
Voyager par eau 

— parterre 

— par mer 

— a pied 

— k cheval 

— en voiture 

— en chemin de iSar 

— en bateau 

— k petites journées 

— k grandes journées 

— k marche forcée 
Faire une ascension 
Revenir 

Faire une halte 

— une étape 

— un séjour 
Prendre du repos 
Se Reposer 

Être sur son départ 
Repartir 

Faire un court trajet 
Faire une traversée 
Trouver un gîte 
un Relais 
Éprouver un retard 
la Venue 
l'Arrivée 

Arriver sain et sauf 
Arriver k bon port 
Changer de quartier 

— de domicile 

Déloger 
Déménager 



REMOVAL. 

to Go on business 

to Go to an appointment 

to Pay a visit 

to TaiÉe a walk 

to Go on an errand 

— somewhere 

— a long way 
a Jaunt 

a Trip, an Excursion 
to Go a-hunting 

— to a fishing party 

— into the country 
to Take a round 

to Roam 

to Go out 

to Go away, to Quit 

to Call on a person 

to Go shopping 

to Absent oneself^ Stop 

away 
to Go on a joumey 
to Travd by water, Go 

on a voyage 
to Travel 
to-Sail 
to Travel on fbot 

— on horseback, ride 

— in a cartiage, drive 

— by railroad 

— in a boat 

— by short st^igcs 

— at a good rate 

— inallspeed 
to Make an ascent 
toRetum 
toHalt 

to Make a stoppage 

a Stav, a Hait 

to Take rest 

toRest 

to Be about s'^M^ing ont 

to Set out afresh 

to Go a short distance 

to Cross the sea 

to Find a lodging 

a Change of horses 

to Meet with a stoppsf^e 

the Cominff, Approach 

the Arrivai 

to Arrivesafe and soond 

to Arrive safely 

to Change one'e quar- 
tersor parish 

to Change one's rési- 
dence 

toQuit 

to Remove 



DIVERTISSEMENTS PUBLIC SPORTS 

ET AMUSEMENTS. & AMUSEMENTS 

une Fête champêtre 

une Foire 

une Course 

un Mât de cocagne 

une Loterie 

un Théâtre forain 

une Parade 

des Tours de force 

un Paillasse 

des Saltimbanques 

un Ventriloque 

un Physicien \ 

un Escamoteur/ 

un Charlatan 



a rustic Festival 

aFair 

aRace 

a Climbing-pole 

a Lottery 

a Show at a fair 

an Outside show 

Tumbling 

a Clown 

Mountebanks 

a Ventriloquist 

a Practiser of sleight- 

of-hand 
aQuack 



une Diseuse de bonne a Fortune-teller, a 
aventure Gipfy 
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Un Feu d'Artyioe. Fkt-^oorhi. 

un SoleQ a Wheél 

une Bombe a fiomb 

une Fjisée a Bockel 

on Pétard a Cracker 



un Bal champêtre 
un Crin-crin, Méné- 
trier 
un Concert 
Vocal 

Instrumental 
les Chanteurs 
les Chanteuaes 
. les Exécatants 
les Auditeurs 
les Amateurs 
les DUettanti 
une Soirée 
Dansante 
Musicale 
un Bal paré 

— ooBtomé 

— masqué ) 

— travesti J 
ime Eéceptioa 
une Réunion 

un Spectacle 

la Salle de Théâtre 

la Scène 
les Coulisses 
le Foyer 
les Loges 
les Galeries 
leParterrs 
le Paradis 
la Toile 
le Rideau 
le Lustre 
les Banquettes 
les Acteurs 
les Spectateurs 
l'Orchestre 
lesMusidens 

le Directeur 
le Régisseur 
le Souffleur 
les Chœurs 
un Début 
l'Exécution 



a Bail in the open air 
aFiddler 

a Concert 

Vocal 

Instrumental 

the Singera ^sentlemen) 

the Performers 
theHearers 
the Amateurs 
the Dilettanti 
an Eyening party 

D anrfn g 

MustcaT 

a fnll-dress Bail 

a fancy-dress Bail 

amaskedBall 

a Réception 

aPartY 

aPlaynouse 

the Interior of the 

Théâtre 
the Stage 

the Slips, Side Scènes 
the Saloon 
the Boxes 
the Galleries 
thePit 

the Upper Galleiy 
the drop Scène . 
the Curtain 
the Chandelier 
the Seats, Benches 
theActors 
the Audience 
the Orchestra 
the Musidans, the 

Band 
theDirector 
the Manager 
the Prompter 
the Chorus 
a First Appeanmoe 
the Perf oimanos 



une Répétition 
un Acte 
un Entracte 
un Intermède 
TAffiéhe 
lesBilleU 
la Queue 

Lei Jeux de Vàge mûr, 

le Jeu d'Échecs 
les Pièces 
un Pion 
un Cavalier 
un Fou 
une Tour 
une Reine 
un Roi 
Roquer 
Faire échec 
Prendre 
Faire mat 
Faire édiec et mat 
Les Jeux de Cartes, 

un Jeu de Cartes 
les Carreaux 
les Cœurs 
les Piques 
lesTïèfles 
un As 
un Roi 
une Dame 
nnYalst 
un Atout 
le Talon 
Ecarter 
la Rentrée 
la Coupe 
Battre les cartes 
Donner les cartes 
rÊnieu, la Mise 
un Partenaire 
une Marque 
un Jeton 
une Fiche 
Gagner 
Perdre 
le Gagnant 
le Perdant 
Tricher 
une Partie 
une Partie liés 
une Partis BaDe 



aRehearsal 
an Act 

between the Acte 
an Interlude 
the Bill 
the Tickets 
the Outside Public 

Games/or AduUs, 

the Game of Chess 

the Pièces 

aPawn 

a Knight 

aBishop 

a Castle, a Rook 

a Queen 

aKing 

to Castle 

toCheck 

toTake 

toMate 

to Checkmate 

Geimesat Cards, 
a Pack of Cardi 
Diamonds 
Hearts 
Spades 
Clubs 
an Ace 
aKing 
a Queen 
a Knave, a Jack 
aTrump 
the Stock 
toDidoard 

the Cards gathered in 
the Cutting 
toShuifle 
toDeal 
theStakes 
a Partner 
aMaxker 
aCounter 
aFish 
toWîn 
toLose 
thel^nnner 
thelioser 
toCheat 
a Game 
aRnbher 
adnnnkQaiiis 



laBeUe 
une Revanche 
une Partie perdue 
une Partie gagnée 

rimpériale 
l'Écarté 
le Boston 
le Whist 
le Triomphe 
le Vingt^et-un 
la Bataille 
le Lansauenet 
la Bouillotte 
le Nain jaune 
la Drogue 

Le Jeu de BiUard, 
une Bille 
une Queue 
une Blouse 
un Billard 
Tapis de Billard 
un Garçon de Billard 
Faire une bille 
Blouser une bille 
Coller une bille 
Caramboler 
la Poule 
la Doublé 
la Partie Russe 

la Partie Française 



Le Jeu de Dominos 

Le Jeu de Loto, 

les Cartons 
lesNuméâros 
un Ambe 
un Terne 
unQuateme 

un Quine 
leCochonet 

Jouer aux Palets 
Pair ou Non 
Jeu de Boules 
un Pari 
une Partie 
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theconq 
a Game for " ] 
a lost Game 
a won Game 

AU-fours 
Écarté 
Boston 
Whist 
Triumph 
Yingt-et-un 
Beg^ar my Ndghbour 
Lansquenet 
Bouillotte 
Pope Joan 

Droçie— soldiers' and 
sauors* game 

GamêofBUHards, 
BilliaidBall 
Billiard Cue, or Stick 
a Pocket 
a Billiard Table 
Billiard Cloth 
a Marker 
to Hole a bail 
to Pocket abaU 
toShootabaU 
to Canon 
the Pool 
the Doublet 
Russian Game— six 

balls 
French Game— five 

balls 

Game of Dominées 

GanneofLoio, 

the Cards 

the Numbers 

an Ambe, two Numbers 

a Tray, three Numbers 

a Quatemary, four 

Numbers 
Five winnlng Numbers 
Jack 

to Play at Quoits 
Even or odd 
Game of Bowls 
aBet,Wager 
aMatch 






- i 




Un Chariot. Un Hochet . UnPoupart CJne Poupée. Une CreceUap 

A Chariot A Child's CoiaL ADutchDolL ADoO,* ARattle. 

Puppet 



Un Sifflet Un Jeu de Une Canon- 
A Whistla Quilles. nière. 

NbiePins. APop-gun. 



Une Boule de 

Savon. 
ASoapBubble. 
Un Chalumeau. 
A Straw Pipe. 



Digitized by 
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I 
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Un Ballon. 
AFootbaU. 




Une Balle. Un Cerceau— a Hoop. Une Corde à santer. Une Toupie, un Fonet 
ABalL Un Bâton— « Stick. A Skipping Bope. de Toupie. 

A Top, Topstring. 






Un Sabot 
A ^bipping Top 






e Toupie 
d'Allemagne. 
A Humming Top 




3 1 


> 


* 


i. 


3 


1 




%\ 




Le Jeu de Diable. 
Devil upon Two Sticks. 



Le Jeu d'Osselets. 
Back-hand, CockalL 



Le Jeu de Billes. 
MarUee. 



Une Marelle. 
Hopsootch. 



Un Cerf volant. 
AKite. 



/^ 








Les Quatre Coins. 
Puss in the Corner. 



Colin-maillard. 
Blind Man's BufEl 



Bante-mouton. Des Échasses. 
Leap-frog. Stilts. 




Un Bilboqnet. 
CupandBalL 






Une Pirouette, Une Escarpolette, 

nn Tonton. A See-saw. 

A Whirligig, Teetotum. 



Un Jeu de Tonneau. Pi 
Game at Tonneau. 



un Palet Un Jeu de Solitaire. UneRaouette, Jeu de Coineti. 

iti. Game of Solitarj. un Volant. Cupand 

Battledore and ShutOecock. 
Shuttleoock. 






Un Jeu des Un Casse-tdte. 

Grâces. Mathematicfl 
Game of the Puzzle. 

Grâces. 



Le Jeu de Paume. 
Tennis. 



Un Patin. 
ASkate. 








Un Jeu de Cartes. Des Jetons. Un Jeu de Dominos 

AP«kofC«^g.,.^g^^o,çg^ fgoinoe.. 











■'lli 

:';iïi, 



^1J '/l --. ^ 



















'<,^. 






■*^ 



■':.- "k 



^ '^;?f' 




= : ^': S^, M-^ 



-^•.V^"i' ---^^fi «.'^ 

•1,1 V,^ 
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^■niTOl 



Des D^ Un Carton de Loto. 

Dtoe. LotoBoard. 



Échionier. 
ChessBoazd. 



Damiex^-Draught Board. 
Un Pion — ^A Man. 
Une Dame—A King. 



§ 



Qû 



"W 



^::r 




Un Billard— Bflliards. 
Une BiUe— A BalL 
Une Ooeue — ^A Cae« 

Une Blouse — ^A Pocket. 






A^ 



LeMfttds 

Cocagne. 

TheMaj-poU. 




Une Balan çoire. 
A Swing» 



Un Ballon— A Balloon. 

Le Filet— A Net 

Le Parachute— A Parachuta. 

La Naoell»-Car. 



Les Marionnettes. 
A Pnppet-show. 



La Danse de Corde. 
Tight-rope. 



Le Jongleur. 
The Juggler. 



UNE VILLE, SON A CITT, ITS GO- 
ADMINISTRA- VERNMENT AND 
TION, ET SES IN- INSTITUTIONS. 
8TITUTI0NS. 



ii&e Cu>itale 

une Métropole 

vne Ville principale 

on Bourg 

Im Faubourgs 

on Chemin de Bonde 

lui.Boulevaid 

un Mur d'Enceinte 

nne Barrière 

«me Porte de VOle 

VOctrol 

i^nntërîeur 
ttn Quartier 
l'Hôtel de Ville 
l'Hôtel du Timbre 
les Archivée (Nar- 

tionales) 
1a BibUothèque 
^ Musée 
1« Cabhiet d'Histoire 

Naturelle 
la Monnaie 
leTrtsor 
la Banque 
la Bonne ^ 
la Caisse d'Épargnés 
leBmeaadelaPoste 



a Capital 

aMetropolis 

a principal Town 

iIsmallTown 

the Suburbs 

a Patroîs Beat 

a Bulwark 

a Wall round the Town 

a ToU-gato 

a Gato of a Town 

Custom-house 

in the Interior is 

aWard 

the Manslon House 

the Stamp Office 

Records Office 

National library 

Muséum 

Muséum of Natural 

Histonr 
Mmt 

the Exchegner 
principal Bank 
the Exchange 
SavingsBank 
Post Office 



le Bureau des Passeports 

— de Police 

— des Contributions 

— des Messageries 
le Bureau des Koulages 
lesGobelins 

la Manufacture de 

Sèvres 
l'Intendance militaire 
la Caserne 
la Douane 
le Palais de Justice 
l'Hôtel des Ventes 

l'Institut 

l'Académie 



l'Université 

un Collège 
l'École normale 

l'École de Médecine 

l'École Polytechnique 
l'École des Mines 
l'École des Ponts et 

Chaussées 
l'École gratuite 
unSémmaire 



Alien Office 
Police Station 
Tax Office 
Coach Office 
Waeon Office 
National Carpet Mann- 

fMCtOTY 

National China Mann- 

factory 
Lord lieutenant's Office 
theBarracks 
Excise Office 
Court of Justice 
Auction-room 

The Institute, Society of 

the most luurned men 
The Academy, any one 

of the fractions of 

thisbody 
University. gênerai 

Board of Education 
a Collège 
aTraiidng School for 

teachers 
Boyal Collège ofMedi- 

cine 
High Military School 
Geoloffical School 
School for Civil Engi- 

neers 
a National Free School 
aTraining School for 

theClergy 



le Conservatoire 

laSoibonne 

les Arts et Métiers 

les Enfants trouvés 



National Free School 

forMusic 
a Public Hall for hi^^ 

Lectures 
a Lecture Hall for Arts 

and Manufactures 
a Foundlinff Hospital 



l'Hospice de la Mater- Lying-fai Hospital 

Institution des Orphe- School for Orphans 
lins 

un Hôpital an Hospital 

les Petits Ménages Betreat for old people 
(Almshouses) 

les IhcuraUee Hospital for incurable 

persons 

Maison de Santé Pnvate honse for In- 

valida 

— de Bédusion a Workhouse 

— de Charité ' Charitable Institution 

for very poor people 
un Bureau de Bien- a Dispensarv forfood 

foisance and medicme 

la Moigue a House for the expo- 

sure of unknown 
dead 
un Grenier d'abondance a Public Granarv 
un Entrepôt a bonding Wazenouse 

un Marché, une Halle a Ifaiket 
un Baser aMart 

un Port aLanding quay 

le Mail Wholesale i^t Mar- 



.From^&'^-^^^^oSftt^ 
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1. Une Auberge. 
An Inn. 

Un Cabaret 
An Alehonse. 

2. Une Enseigne. 
ASip. 

8. Un Passage. 

A Passage. 
4. Un Enfoncement 

A Gonxt-Tard, a 
Place. 



5. Le Trottoir. 

The Foot Pavement 

6. Un Coin. 
A Corner. 

7. Une Rue de Tra- 

verse. 
A Cross Street 

8. Une Place publique. 
ASquare. 



9. Une Fontaine. 

A Fountain. 
10. Une Impasse, un 
Cul-de-Sac 
A Blind Alley. 
IL Un Ruisseau. 



A Gutter, 
Drain. 



12. Une Rue. 

A Street 
18. Des Bornes (une). 

Posts. 
14. Un HôteL 

AMansion. 



Sewer, 15. Une Terrasse. 
ATerraoe. 



11 Un Mur. 20. Une Boutique. 

A WalL A Shop. 

17. Une Porte Cochère. 21. Le Pavé. 

A Carriage En- The Pavement 

trance. 22. La Voie Publique, 

18. Une Lampe. la Chaussée. 
A Lamp. The Road. 

19. Un Poteau. 
APost 



VOITURES— YEHICLEa 




Un Haquet 
ADraj. 



Une Charrette. 
ACart 



Une Charrette à Bras. Une Voiture Suspendue. 
A Hand Cart A Spring Cart 



Un Tombereau. 
A Rubbish Cart 




mm 



Un Chariot 
A Wagon. 




Une Chaise k Porteur. 
A Sedan Chair. 




fô 



DDDJ 



7i^^*^M% 



Une Diligence. 
AStageCoach. 




Une Malle Poète. 
AMaîlCoach. 
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Un Omnibua. 
An Omnibas. 



Un Char-^banc 

A Pleamire'Car, a Picnio 

Car. 




Un Countf de Voyage, une 
Berline, une Chaise. 
Travelling Chariot, Poet Chaiae. 




Un Coupé. 

A flingifl HTinin gtiani 




Une Voiture Bonrgeoifle. 
A Gentleman's Carriage. 




Un Fiacre. 
A Hacknej Coacfa. 




Une Calèche à huit Besiorta. 
ABritaka. 



UnClarence. 
AClarenoei 




Une Baroncha 


UnPhaëton. 


Un Cabriolet )i quatre 


Un Cabriolet 


ABaronche. 


AStanhope. 


Boues. 
A CabPhaëton. 


ACab. 



Un Stanhopeu 
A Stanhope. 



T-^ -^^ 





Un Gig. 
AGig. 



Un Break. 
A Gentleman*8 Chariot, a Break. 



UnTntneau. 
A Sledge, a Sleigh. 




Une Pompe à Incendia. 
AFlreHengin& 



Une LooomotiTe, Un Tender, Un True 
An Engine, a Tender, a Tmck. 



Une Civière, un Brancard. 

A Hand-barrow, a Litter, 

aStretcher. 





Un Corbillard. 
AHearse. 



Une Selle. 
ASaddle. 



Un Éperon. 
ASpur. 



Un Brancard. 
AShaft 



Une Brida. 
ABridlfr 



Une Cravache. 
RidingWhip. 
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THE SYMBOLIC AKGLO-FRENCH VOCABULARY. 




1. Un Fouet 
AWhip. 

2. Les Rênes (une). 
The Reins. 

8. La Coquille. 
The Foot-boarcL 



4. Les Ressorts (on). 
TheSpiings. 

5. Le Cocher. 
The Coachman. 

6. La Lanterne. 
TheLantem. 



7. Le Siège. 

The Coach-box. 

8. LeCofiVe. 
TheBoot 

9. Une Roue. 
AWheel. 



10. La Caisse. 

The Body. 
It. La Olac^ 

The Window. 
12. La Portière. 

The Door. 



13. Les Armoiries. 
The Coat of Arms. 

14. Le Marche-pied. 
TheSteps. 

15. Un Chasseur, 
Valet de Pied. 
The Footman. 



IG. Un Panneau. 
APaneL 

17. Les Rais (un). 
The Spokes. 

18. Le Moyeu. 
The Nave. 



CHOSES APPAR-THINGS BFXONG- 
TENANT AUX ING TO CAR- 
VOITUREa RLIGES. 



un Limon 
un Timon 
un Palonnier 
le Train 
TEssieu 
une Roue 
un Rais 
un Moyeu 
un Ressort 
un Marche-pied 
le Siège 

la Caisse 
un Panneau 
une Glace 
une Portière 

le Harnais 

le Collier 

un Trait 

la SouTentrière 

la Croupière 

les Rênes, les Guides 

la Grouimette 

le Mon 

une Selle 

un Pommeau de Selle 

une Courroie 

un Strier 

un Éperon 

une Molette 



une 



Écurie 



aShaft 

a Pôle 

a Trace Bar 

theCarriage 

the Axle-tree 

aWheel 

a Spoke 

aKave 

a Spring 

aStep 

the Seat, Box 

theBody 
a Panel 
a Window 
a Door 

the Hamess 
theCollar 
a Trace 
theGirth 
the Crupper 
the Reins 
theCurb 
the Bit 

a Saddle 
a Saddle-bow 
a Thong, a Strap 
a Stirrup 
a Spur 
aBiowel 

a Steble 



un Râtelier 
une Mangeoire 
une Longe 
un Licou 
une Stalle 
un Fouet 
une Mèche 

une Remise 
un Manège 
une Voiture à 

Chevaux 
à la Daumon 

Aller en voiture 
Aller à cheval 
Harnacher 
Atteler 

Traîner 

Tirer 

Conduire 

Enrayer 

Fouetter 



un Cocher 
un Conducteur 
un Charretier 
un Garçon d'Écurie 
un Marchand de Che- 
vaux 
un Carrossier 
un Sellier 
un Bourrelier 
un Maréchal 
une Voiture Bourgeoise 
une Voiture de Louage 
une Place de Voiture 



aRack 

a Manger 

aHalter 

aHead-staD 

aStall 

aWhip 

aLash 

a Coach-house, a Shed 
a Riding-school 
deux a Carriage and Pair 



Carriage driven by a 

Post-boy 
to Ride in a carriage 
to Ride on horseback 
to Hamess 
to Put the horse to the 

carriage 
to Drag 
toDraw 
to Drive 

to Put on the drag 
to Whip 

a Coachman 

a Driver, a Conductor 

a Carter 

a Groom, an Ostler 

a Horse-dealer 

a Coach-maker 

a Saddler 

a Hamess-maker 

aFarrier 

a Gentleman's Carriage 

ahired Carriage 

a Carriage-stand 



, LE CHEMIN DE 
I FER. 

I L'application de la 
I vfq>eur à la locomotion 
i est un des triomphes de 
i la science moderne ; son 
influence sur la civilisa- 
tion est incalculable, à 
cause de la communi- 
cation rapide qu'elle 
établit parmi les peu- 
ples, et de la facilita 
qu'dle offre à leur com- 
merce. Cette admirable 
d<^couverte tend sans 
cesse à se perfectionner, 
n est presumable que 
la science future rem- 
placera l'emploi de la 
vapeur par celui des 
gaz. 



THE RAILWAY. 



The application of 
steam to locomotion is 
one of the triumphs of 
modem science ; its in- 
fluence upon civilisa- 
tion is incalculable, on 
account of the rapid 
communication which 
it opens among nations, 
and of the facilitv 
which it ofi^ to theù* 
commerce. This admir- 
able discover^ tends 
continuallv to improve. 
It is to De presumed 
that future science will 
replace the use of steam 
by that of gas. 



La voie ferrée se The Une is composed 
compose de la of the _ 

Ligne principale Main line 

I D'embranchements Branches 
de Points de Jonction Junctions 
de Lignes excentriques Switch lines 
de Contre rails Check rails 

et de Stations and Stations 

quelquefois de Viaducs sometimes of Viaducts 
et de Tunnels. and Tunnels. 



Les rails sont em- The rails are fitted 
boites dxins des coussi- into chairs by means of 
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vettea oa coins en bois, the whole resta upoo 
et l'assemblage repose aleepera, fixed \>y pins, 
sur des traverses main- 
teaaes par des chevilles. 



Les lignes 
triques sont les lignes 
mobUesqui permettent 
aux voitures de c^ianger 
de rails, ou de se garer; 
elles sont mnes au 
moyen des aîgaiILe&. 

Les contre rûls ser- 
vent à empêcher le 
wagon de dériver en 
parcourant une ligne 
LX)iirbe. 

Les plaqaes tour- 
nantes servent à ôter le 
vagon ou à le changer 
de direction. 



The switch Unes are 
the moveable Unes 
which allow of the car- 
riages changing rails, 
or to be placed out of 
the wav; ihey are 
moved oy means of 
"points." 

The check rails serve 
to prevent the carriage 
from getting off the 
Une in traversing a 
cnrve. 

The tum-tables serve 
for reraoving the car- 
riage or changing its 
diiection. 



Le treuil sert h enlever The lift serves to 
une voiture pour la raise a carriage in order 
placer sur un truc (ou to place it on a truck. 
chariot plat). 



Le tampon sert à 
amortir le choc de la 
rencontre de deux 
wagons. 

Fanni les signaux, 
le principal est le télé- 
graphe électrique; H 
sert à annoncer les 
trains avant de sortir 
ou d^aniver h np^ sta- 
tioi. 

Le signal blanc an- 
nonce que la ligne est 
libre. 

le vert ou le bleu, 
<lu'îl faut aller avec 
précaution. 

Le^ ronge, qu*ïï faut 
» arrêter, de peur d^une 
rencontre ou d'un si- 
nistre. 

I^ sifflet sert au train 
as aimoncer ; trois coups 
de sifflet signifient pour 
le conduoteur qu'U faut 
AiTêter le train. 

Il y a les Convois de 
Biarchandises 
les Trains ^ 

— de Grande Vitesse/ 

— de Petite Vitesse 
-de Plaisir, et les 

Trams Spéciaux 
"es derniers présentant 
quelquedan^r, sont an - 
nonces parle train qui 
précède, au moyen d'une 
Plafiue rouge, placée à 
i arrière. 



The bufièr serves to 
deaden the shock of the 
encounter of two car- 
riages. 

Among the signais, 
the prindpnl is the 
electnc telrgraph ; itis 
used to announce the 
trains before starting 
from or airiving at a 
sution. 

The white signal an- 
nounces that the Une is 
clcar. 

Tlie green or the 
Mue, that it is neces- 
sary to proceed with 
caution. 

The red, that the 
train mnst stop, for 
fear of a collision or on 
accident. 

The whistle serves 
to announce the train ; 
throe soundings of the 
whistle inform the 
guard that he must 
stop the train. 

There are Luggage 
Trains 

Express Trains 

Ordinary Trains 
Excursion Trains, and 
Sjpeda] Trains 
Tne latter involving 
8ome danger, are an- 
nounced by the train 
which précèdes them, 
by means of ared board 
or plate, placed behind. 



n y a les Diligences There are First Class 
J>u Premières Classes Carriages 
^^^8 Wagons de 2m* Second — 

Classe 
*^ Wagons de 8™«. Thiid — 

Classe 
les Fourgons à Bagage Luggage Vans 
ies Trucs (ou Chariots Trucks 

)a Locomotive the Engine 

le l'ender the Tender 



le Débarcadère the Arrivai SUtion 

les Stations the Stations 

rEnrMtistrement R^nstration (of goods) 

un Billet a Ticket 
un BUlet d'aller et Re- a Retum TidLet 

tour 

une Place a Place 

un Compartiment a Compartment 

le Buffet the Reneahment Boom 

la Salle d'Attente the Waiting Boom 



le Personnel 

le Machiniste 

le Chauffeur 

le Garde-firein 

le Conducteur 

le Garde excentrique 

le Cantonnier 



le Garde-barrières 
le Chef de Station 
l'Inspecteur de la Voie 

Permanente 
les Actionnaires 



theSUff 

the Engine-driver 

the Stoker 

the Breaksman 

the Guard 

the Switch-man 

the Signal-man 

In France, a signal- 
man, who is also a 
road - labourer. In 
i signal- 



man, wno is aJâo a 
poUceman'. 
the Gate-keeper 
the Station-master 
the Inspecter of the 

Permanent Way 
the Sliareholders 



l ^^niborcadère 



the Departure Station 



LE GOUVERNE- 
MENT. 

On entend par gou- 
vernement l'ensemble 
des lois et institutions 
qui régissent un pays. 

n y a quatre sortes 
de gouvernement, sui- 
vant que l'un des deux 
principes, Vautoritê ab- 
soluej (ou d'un seul,) ou 
la iouveraùèeté du peté- 
pk, domine dans leurs 
constitutk>ns. 
Ils prennent le nom de 
Despotique 
Démocratique 
Constitutionnel 
OUgarchique 

LES GOlTVKRlfKMESnS 
DESPOTIQUES. 

Ils reposent sur l'auto- 
rité absolue du chef, 
et prennent le nom 
de 

Autocratie 

Despotisme 

Absolutisme 

Monarchie absolue. 

Les chefîs se nomment 

Autocrate 

("zar, ou Tzar 

Despote 

Sultan 

Pape 

Dey 

Shah 

Roi 

Empereur. 

Ils clélèguent leur auto- 
rité pour le gouverne- 
ment des provinces à 
des 

Vicc-roîs 

Gouverneurs 

Beys 

Pachas, &c. 

Les hommes qui vivent 

sous ces gouvernements 

sont appelés sigets. 



GOVERNMENT. 

By govemment is 
understood the whole 
of the laws and insti- 
tutions which regulate 
a country. 

There are four kinds 
of govemment, accord- 
in^ to which of two 
prmdples, ab»olute au- 
thority, (or one alone,) 
or the Bovereignty of 
the peoploj govems in 
their constitutions. 
They take the name of 
Despotio 
Démocratie 
Constitntional 
OUgarchic 

DESPOnO GOVERN- 
MEXTS. 

They rest on the abso- 
lute authority of the 
head, and take the 
nameof 

Autocracy 

Despotîsm 

Absolutism 

Absolute monarchv. 

The heads are calïed 

Autocrat 

Czar 

Despot 

Sultan 

Pope 

Dey 

Shah 

King 

Emperor. 

They delegate their au- 
thority for the go- 
vemment of the pro- 
vinces to 

Vîceroys 

Govcmors 

Beys 

Pachas, &c. 
Men who Uve under 

thèse govemments are 

called subjects. 



GOUVKBNKHENTS DEMOCBATIC 

DAmOCBATIQUES. GOVEKNllEinS. 

Ils reposent sur leprin- The;^ rest on the sove- 
cipe de lasouveraineté reignty of the people, 
du peuple, et sont and are called 
nommés 



Démocratique 
Républicain. 
Les Chefs s'appellent 
Présidents 
Consuls 
Directeurs. 
Dans la république 



Démocratie 
RepubUcan. 
The Heads are called 
Présidents 
Consuls 
Directors. 
In the Roman repub- 



Romaine, lors des Uc, in great dangers, 
grands dangers, le pou- the power was some- 
voir était quelquefois times exercised by one 
exercé par un seul, ^ui person, who was theu 
alors se nonmaait Dte- caUed Dictator; his 
UUeur; sa fonction était office was called Dictor 
appelée Dictature, torship. 

Les répubUques sont RepubCcs are com- 
composées de citoyens, poeedof citizens. Even' 
Tout citoyen est apte citizen is eligible for ail 
à toutes les fonctions ou the public offices or 
emplois pubUcs. employments. 

GOUVERNEMENTS OOH- GONSUTUTIONAL GO- 
STITUTIONNELS. VEBNMKNTS. 

Comme les ^uveme- Like despotic go- 
ments despotiques, ils vemments, they hâve 
ont im roi, ou un em- a king or an emperor,' 
pereur, mais le pouvoir but the power of the 
du souverain est mitigé sovereign is limited by 
par des corps poUtiques politicu bodies or as- 
ou assemblées, dont les semblies, of which the 
membres sont pris dans roembers are taken 
les diverses classes de la from the varions classes 
société. of Society. 

On les nomme They are called 

La Chambre des Pairs The'House of Lords 

— des Députés — Commons 

— des Repré- — Represen- 
sentans tatives 

Le Sénat The Senate 

Le Corps Législatif The Législative Body 

Les Cortès, &c The Certes, &c 

On les nomme Légis- They are caUed the 
lature. L^islature, 

Le nom de leur fonc- The name of their 
tion est Législation. fîinction is Législation. 
Ces assemblées ont pour Thèse assembues hâve 

attributions as attributes 

L'élaboration des lois The workmg of the 

laws 
Le vote du budget The vote for the budget 
Les recettes et d^ The income and expen- 
pcnses. diture. 

Le souverain rhçne, et The sovereign reign:*, 
promulgue es Iols ; les and promulgates the 
ministres gouvernent, laws ; ministère govem. 

GOCVERNEMENTS OU- OUOARCiaO GOVEHN- 
GARCHIQUES. HENTS. 

On appeUe ainsi les The govemments are 
gouvernements oîi le so caUed in which tho 

Souvoir est concontré power is centrod in tho 
ans les mains d'ime hands of one class, the 
seule caste, dont les membera of which re- 
membres se soumet- cotise the dcmocr&tic 
tent entre eux au prmciple among thcm- 
principe démocratique : selves : it is cafled OU- 
il est nommé Oligar- garchy. 
chie. 

Les chefs se nom- The hrad.H were 
maicnt^ à Venise et à willed, at Vcnice and 
Gènes, Dogi?. Genoa, Doge.^. 

L' Anarchie est l'ab- An arcii y is the total 
sence complète, la né- absence, the absolute 
gation absolue de toute négation of cvery kind 
espèce de gouverne- of govemment and au- 
ment et d'autorité : ses thoritv : its partisans 
partisans sont appelés are caJled ananhùts, 
anarchistes, Digitized by VjV^V^V IC 
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Pour radministration 
intérieure, Vexécn- 
tion des lois, la per- 
ception des impôts, 
l'instruction pub- 
lique, le commerce, 
&c., chaque gou- 
vernement se sub- 
divise en plusieurs 
branches, qui sont 
administrées par des 
ministres, et qui 
prennent, selon la 
spécialité de leurs 
fonctionSfles noms de 

Ministre des Finances 

— de rintérieur 

— des Affaires 
Étrangères 

Blinistre du Commerce 

— des Colomes 

— des Travaux 
Publics 

Ministre de la Marine 

— de rinstruction 
Publique 

— de la Justice 

— des Cultes 

— de la Guerre 

Chaque ministre a le 
titre de Conseiller 
d'État 

Celui de la Justice 
s'appelle Garde des 
Sceaux. 

Chacun d'eux nom- 
me les fonctionnaires 
subalternes de son 
administration. 

LÉGISLATEURS. 

Les membres des di- 
verses assemblées 
chargées des lois se 
nomment 

Pairs 

Députés 

Représentans 

Sénateurs 

Conventionnels 

Constituants 

Ils sont nommés ou 
par le roi ou àl'élec- 
'ion. 

Ils discutent, votent 
les Lois (une) 
Impôts (un^ 
Emprunts (un) 
Dotations (une) 

Apanages (un) 

Crédits extraordinaires 

(un) 
Approuvent les Traités 
de Commerce 
d'Alliance, &c 
Réunis en séance ils se 

divisent en partis, 

appelés or.Unaire- 

nient 
le Centre 
la Gauche 
la Droite. 
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MINI3TER& 

For the provincial 
administration, the 
exécution of the laws, 
the reoeipt of the 
taxes, public éduca- 
tion, commerce, &c, 
each govemment is 
subdivided into seve- 
ral brandies, which 
are govemed by 
ministers, who take, 
according to the na- 
ture of their fune- 
tions, the names of 

Chancelier fif the Ex- 

chequer 
Secretaryof State for the 

Home Department 
Secretary of State for 

Foreign Affairs 
Président of the Board 

ofTrade 
Secretary of State for 

the Colonies 
Minister of Public 

Works 
First Lord of the Ad- 

miralty 
Minister of Public In- 
struction 
Lord High Chancellor 
Minister of Worship 
Secretanr of State for 

the War Department 

Each minister has 
the title of Privy Coun- 
cillor. 

The Chancellor is 
called Keeper of the 
Seals. 

Each of them ap- 
points the subordinate 
functionariea of his 
office. 

LEOISLATORS. 

The raembers of the 
varions assetnblies 
directing the laws 
are called 

Peers 

Members of Parliament 

Représentatives 

Senators 

Members of the Con- 
vention 

Members of the Con- 
stituency 
^ They are appotnt«d 

either by the king or 

by electuni. 

They discuss, vote 

Laws 

Taxes 

I^ans 

Dowries (bf the Royal 
Famav) 

Establishments (of the 
Royal Family) 

Extraordinary Sub- 
sidies 

Authorise Treaties 

of Commerce 

of Alliance, &c. 

Assembled at a sitting 
they are dlvided into 
parties, generally 
called 

Whigs 

Radical», Libérais 

Tories, Conservativcs. 



Ils votent dans 

la Migorité 

la Minorité 

au Scrutin Secret 

au Scrutin de Division 

par Assis et Levé 

au moyen de Bulletins 

de Boules blanches 

— noires 
Scrutin de Ballotage 
Le Dépouillement est 
le résultat du scrutin 
Avant d'être discutées 
les lois sont sou- 
mises 
en Projets (un) 
Propositions (une) 
Amendements (un) 
sont prises en con- 
sidération 
renvoyées dans 
les bureaux à un Co- 
mité 
une Commission 
qui nomme un Rap- 
porteur 
fait un Rapport 
Conclut au Rejet 
à l'Ajournement 

à l'Adoption 

La durée d'une Légis- 
lation est appelée ses- 
sion. 

Les noms des fonctions 
piinciçales et ceux de 
leurs titulaires sont- 
dans la Diplomatie — 
un Diplomate 
un Ambassadeur 
un Plénipotentiaire 
un Chargé d'Affaires 
un Envoyé Extraor- 
dinaire 
un Consul, un Consulat 
un Secrétaire d'Ambas- 
sade 
un Attaché 

une Ambassade 
une Légation 

Dans l'administration 

intérieure 
un Préfet 
un Sous-préfet 
un Conseiller-général 
un Maire 
un Adjoint 

un Conseil 'er Municipal 
un Référendaire 
un ConseUler 

Los fonctionnaires 
sont amovibles 
— inamovibles. 

Leurs charges sont 

Électives 

Nominatives 

Héréditaires 

Honorifiques 

Gratuites 

Salariées 



They vote in 

the Mf^ority 

the Minority 

by Ballot, Secret Vote 

by Division 

by Sitting and Stand- 
ing 

by means of Written 
votes 

whiteBall» 

black — 

Polling 

The Inspection is the 
resuit of the polling 

Before being discussed 
laws are snbmitted 
in 

Bills 

Motions 

Amendments 

are taken into con- 
sidération 

sent toberead 

in the Bureaux, in 
Committee . 

by a Commission 

wno appoint a Re- 
porter 

S*ve in a Report 
sndude on Rdection 

Adjonmment, Post- 
ponement 

Adoption 
The duration of a 

Parliament is called a 

scsfdon. 

The names of the prin- 
cipal offices and those 
of the dependeuts 



in Diplomacy — 
a Diplomatist 
an Ambassador 
a Plenipotentianr 
a Chargé d'Affaires 
an Envoy Extraordin- 
ary 
a Consul, Consulship 
a Secretaiy of an Em- 

bassy 
one employed in an 

Embassy 
an Embassy 
a Légation 

In the provincial ad- 
ministration are 
a Prefect, Lord Mayor 
a Snb-prefect 
a County High Bailiff 
a Mayor 
a Deputy Mayor 
a Town Councillor 
a Referendary 
a Justice of the Peace 

The functionaries 
aie removable 
— unremovable. 

Thdr offices are 

Elective 

Nominative 

Hereditary 

Honoraiy 

Gratuitous 

Paid 



Le plan finander du The finandal plan of 
Ministre des Finances the Chancellor of the 
est appdé le budget. Exchequer is termed 

the budget 
L'ensemble des recettes The whole income of a 
d'un gouvernement govemment is the 
est le revenu. Il revenue. It serves to 



sert à payer les divers 

services publics — 
la Liste Civile 
le Traitement des 

Ministres 
les Pensions (une) 
les Appointements 
les Gratifications (une) 
les Subventions 
la Dette de l'État 
les Bons du Tr^r 
les Dépenses d'Utilité 

Publique 
les Fonds Secrets 
la Cassette du Roi, &c 
Le budget provient 

l'Impôt Fonder 

— Mobilier 

— du Revenu 

— Personnel 
des Contributions 

directes 

— indirectes 

des Droits d'Enregis- 
trement 

de Douane 

d'Octroi 

du Monopole des 
Tabacs 

du Timbre 

de la Posta 

des Monnaies, &c. 

n y a dans l'éUt 

diverses classes 
la Noblesse 
le Clergé 
le Tiers État 
la Boip^isie 
le Peuple. 
En mauvaise part : 
la Plèbe 

la vile Multitude 

la Populace 
la Canaille. 

Les crémières, qui 
sont privilégiées, ont 
continuellement a lut- 
ter contre les revendi- 
cations des dernières. 
Ces Revendications 
amènent des Rassem- 
blements 
des Émeutes 
des Révoltes 
des Insurrections 
des Révolutions 
qui Renversent les 

trônes, et 
les rois Abdiquent 
se Démettent 
sont Déposés, ou l'on 
Reconstitue la Royauté 
dans une Nouvelle 
Dynastie 
aprèfl un Interrègne 

Les Partisans du 
dévdoppement du 
Principe Démocratique 
s'appellent Démo- 
crates 

— Progres- 
sistes 

— Sodallstes 

— Commu- 
nistes. 

En mauvaise part: 
Utopistes 



Démagogues 
Anarchistes 
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ij the varions pub- 
le services — 
the Civil List 
the Ministers' Salaries 

Pensions 

Salaries 

Gratuities 

Grants 

the NaUonal Debt 

the Treasuiy Bonds 

Expenses for Works of 

Public Utilitv 
Secret Service Money 
the Kiiuf's Privy Puise. 
The budget arises from 

the Lwd Tax 
Property Tax 
Income Tax 
Hoose Tax 
Assessed Taxes 

Excise Duties 
Registration Dues 

Customs — 
Town — 

from the Tobacco Mo- 

nopoly 
Stamp Duties 
Post Office 
Currency, &c 

There are various 
dasses in the state 

the Nobility 

the Clergv 

the Middle Clasa 

the Gentiy 

the People. 

In a bad sensé : 

the Plebeians, the 
Vulgar 

*'the swinish Multi- 
tude" 

the Populace 

the Rabble, the Mob. 
The former, who are 

privileged, hâve to 

combat constantly 

against the daims of 

the latter. 

Thèse Claims 

lead to Meetings, popu- 
lar mustera 

Riots 

Revolts 

Insurrections 

Révolutions 

which Overtum 
thrones, and 

kings Abdicate 

Yield up their place 

are Deposed, or 

a New Dynasty \a Ele- 
vated to Royalty 

after an Interregnuin 

The Partisans of the 
devdopment of the 
Démocratie Principle 
are called Democrats 

— Progression- 
ists 

— Socialists 

— Communiste. 

In abad sensé: 
Yisionaries, Utopîan- 

ists 
Demi^ 
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Ses Adveruires se Its Opponento are 

nomment called 

Coiuenrateun ConaervatÎTes 
Royalistes ou Impërial- Boyalists or Impérial- 

iste» 6t8 

L^timistes Legitimists 

En mauvaise part : In a bad sensé : 

RéacttonnairoB Beactionists 

Absolutistes Absolatists 

Aristocrates Aristocrats 



JUSTICE- JUSTICE. 

(Ces termes s'appliqu- (Thèse terme apply 
entprincipaleineut à principally as in 
la France.) France.) 

Lu JutHee comprend Jttffice comprises aU 
tout ce qui est relatif that relates to the Laws 
aux Lois et à leur exé> and their ezecation. 
cation. 

Lee £ow émanent du The Lawê proceed 
pow<nr Légùkaif; Tex- from the Legiêlalùfe 
pKcation et Vapplica- Power; the exi>lana- 
tien en sont confiées tion and application of 
au Pouvoir JudieUàrey them are entrusted to 
ouifa^ûtrature. L*en- the Judieial Power, or 
semble des décisions de Maqietrocy, The col- 
ce 00*7» forme la /«rw- lectiye décisions of this 
fmdmoe, botfy are called Juriê- 

prudence, 
La MaaietratiÊre se The Jfa^ieiracif is 
compose de Jt^fes de eompoeed of varions 
diverae natnre, savoir: kindsof Ji«27st, viz. — 
Jugea Civil»; Juge» CieUJuâge»; Commer' 
CommerdaMOi ; J^^ dalJutbe»; Corrtctûm- 
Correctiofmel» et Cri' al (relative to mis- 
ntndir; Juge» MiH- àameênouT) tmd OritHi- 
tairt»; et Juge» Admi- nal Judge»; ÀfiUtary 
nutrtuif». Judge»; and Admim- 

ttroHve Judge», 
Les Juge» CkfH» ont The part of CivU 
pour miaaion de juger Judge» h to judge the 
les différends relatifr différences relative to 
eux intérêts civils des the civil iaterests of 
citoyens. the citizens. 

L» Jwfe» Commer- The Commercial 
eiaux décident dans les Judge» dedde the dis- 
contestations qui sur- putes arising between 
giasent entre les cito- dtiaens in matters of 
yens en matière oom- commerce. 
merciale. 

Les Juge» Correetioi^ The Judge» for Mi»- 
"ei!» ti Criminel» jugent demeonour and Crime 
(comme leur nom Fin- iudce (as their name 
oiçiue) les délits et mdicates) the offonces 
crimes commis envers and crimes committed 
la Société. against society. 

Les Juge» Admêni- The Admmieiralive 
'tratif» jugent les dif- Judge» iudge the dis- 
férends avec l'ÉUt. putes with the State. 

Les Tribunaux et les Tribunal» and Court» 
Cour» se composent de are composed of judges 
juae» de même nature of the same kind aa- 
réttnis pour statuer, sembled to dedde. 
Us se divisent en degrés They are divided into 
Aussi bien que les juges decrees, as well as the 
qui les composent. juobes who form them. 
Le» Tribunaux de TheTribmai» ofPir^ 
Première Inetanee, de Tnttance^ of Commereey 
Commerce, et ài^jPoUce and of CorreciionaJ 
CorrecHonneUe se oom- PoUee (for misde- 
POflent de jugea du meanour) are composed 
IVQinier degré. of judges of the fint 

Les Cour» d'Appel se 
composent de jn^ du 
deuxième degré ; ceux- 
ci ont le pouvoir, lors- 
^'on fait appel à leur 
J^igeinent de modifier 
Çwii rendu par les 
JVgBs du premier d^gré. 

£nfln, la Cour de 
Ca»»ation est formée de 



juges du troisième de- 
gré, dont la mission est 
d'examiner si les loi» 
ont été fidèlement in- 
terprétées et appliquées 
par les Tribunaux et 
par les Cour» d'Appel^ 
dont ils peuvent casser 
les jugements et arrêts, 
8*il y a lien. 



Chaque tribunal, 
chaque cour, se compose 
d'un Préeident, de plu- 
sieurs JtMet, d*un Pro- 
cureur Impériale (sous 
Tempire), d*un ou plu- 
siemrs SvbetituUàu pro- 
cureur impériale, et 
d*un (Trç^iisr. 

Outre les Tribunaux 
et Cour» prédt^ il y a 
en France, des Ju»t%ce» 
de Paix, des Tribunaïux 
Arbitraux^ des Cour» 
d^A»»i»e»y et des Con- 
»eil»de Guerre, 

UneJueUoe de Paix 
est formée d*un seul 
magistrat, qui, comme 
son nom rindique, a 
pour mission de con- 
cilier les ^Murties en 
litige, et qui en outre 
ju^ les affaires de peu 
d'importance. 

Le» TSribunaux Arbi- 
traux sont formés de 
dtoyens désignés par 
les parties en litige, ou 
autrement, qui jugent 
en dehors de toute 
formalité judiciaire, et 
dont les jugements sont 
cependant exécutoires, 
ausd bien que ceux des 
tribunaux ordinaires. 

Une Cour d'A»»i»e» a 
à juger des matières 
criminelles : elle se 
compose de dtovens 
nommés Juré»t ^^ ^^ 
sort; d'un Préeident, 
assisté de trois juges; 

I d'un Procureur ént Moi; 

: et d'un Greffier. 

Une Cour Martiale, 
ou Conteil de Querre, 
se compose d'officiers 
et quelquefois de sol- 
dats, en France, qui 
jugent les crimes et 
infractions à la disdp- 
line militaire. 

' un Président 

des Juges 

des Conseillers 
I des Jurés 



Court of Appeal) is 
formed of judges of the 
third degree, whose 
mission is to examine 
whether the laws hâve 
been faithfully inter- 
preted and carried out 
by the Tribunal» and 
the Court» qf Appeal^ 
of -which they can an- 
nul the judgments and 
sentences, if neœssary. 

Every tribunal, every 
court, is formed of 
a Jyeeident, several 
Judgee^ênlnwerialPro- 
eurator (under an em- 
pire), one or more Sub- 
tiitute» to the impérial 
procurator, and a Clerk 
qfthe Record», 

Besides the above 
mentioned Tribunal» 
and Court», there are in 
France, Jitf<»cef of (Aa 
Peacej Tnbunal»^Ar- 
bitratum, A»»ize Court», 
and Court» MartitU, 

A Ju»tice qf the 
Peaee is a single ma- 
gistrate, whose mis- 
sion is to oonciliate (as 
the name signifies) tbe 
contesting parties, and 
who, besides, deddes in 
matters of small im- 
portance. 

The Tribunal» for 
arbitration are formed 
of dtizens appointed 
by the contesting 
parties, or otherwise, 
who judge without any 
judicial formality, and 
whose judgments are, 
however, to be exe- 
cuted, as well as those 
of the ordinary tri- 
bunals. 

An A»»iMe Court has 
to décide upon criminel 
matters : it is composed 
of citizens called a 
Jury, drawn by lots ; a 
PremdenL ass&ted by 
three judges; a Pro- 
curator qfthe King; and 
a aerk of the Records. 

A Court Martial, or 
Council of War, is com- 
posed of officers, and 
on certain occasions 
privâtes, in France, 
who judge crimes and 
infractions of the mili- 
taiy disdpline. 

a Président 
Judges 
Counsellors 
Juries 



Court» of Appeal 
are composed of judges 
of the second degree; 
thèse hâve power, when 
appealed to, to modify 
the judgments pro- 
nounced by the judges 
of the first degree. 

Lastly, the Cour de 
CateaHon (Suprême 



Les Tribunaux rendent The TribunaU pro- 

des jugements nounce judgments 

Absolvent Discharge 

Acquittent Acquit 

Condamnent Condemn 

j Les Cours rendent des The Courts pronounce 
arrêts sentences 

Infirment luvalidate 

■ Confirment Confirm 

1 Admettent Admit 

I Rcs)ettent Bc()ect 



Renvoient Discharge 

Le Greffier transcrit The Clerk of the 
les sentences sur les Records transcribes the 
registres du Greffe. sentences on the re- 
of the Record 



l'application de la loi. 



Le Ministère Public The public Prosecn- 
ou Parquet requiert tor or Parquet demande 
iî„^ — j^ 1^ i^« jjjg application of the 
law. 



Les membres du Par- 
quet sont appelés 
Procureur du Roi ) ' 
Avocat du Roi j 
Substitut du Procureur 

du Roi 
Procureur G^éral 
Substitut du Procureur 

Général 
Avocat Général 

LaPoUee, 
un Commissaire de 

PoUce 
les Grendarmes 
les Sergents de ville 

Agents de Police 
les Mouchards 
les Geôliers 
les Guichetiers 
le Bourreau 

un Vol 

un Abus de Confiance 

la Corruption 

un Faux 

un Crime, un Forfait 

un Crime capital 

un Meurtre 

un Acquittement 

une Glondamnation 

une Amende 

les Frais, les Dépens 

l'Emprisonnement 

la Redusion 

la Détention 

le Bagne, les Galères 

les Travaux forcés 

— à temps 

— à perpétuité 
la Transportation 
la Déportation 
la Proscription 
l'Exil 
la Pdne Capitale, la 

Pehie de Mort 

un Ajournement 

un Sursis 

une Remise 

une Commutation de 

Peme 
l'Elargissement 



The members of the 
Parquet are called 

Procurator of the King 

Deputy Procurator of 

tneKing 
Procurator General 
Deputy Procurator 

General 
Advocate General 

ThePoUce, 
a Police officer 

the Gendarmes 

the Sergeants de ville 

(policemen) 
Détective officers 
the Police spies 
the Gaolers 
the Tumkevs 
the Exectttioner 

aTheft 

an Embezzlement 

Bribery 

aForgery 

a Crime 

Felony 

aMurder 

an Acanittal 

a Condenmation 

a Fine 

the Costs 

Imprisonment 

Confinement 

Détention 

the Galleys, the Hulks 

Hard labour 

— fpr a certain time 

— forlife 
Transportation 
Transportation for Life 
Outlawiy 
Banishment 
Capital punishment 



aRemand 
a Reprieve 
aDelay 

aMitigation of Punish- 
ment 
theRelease 



Être sous la Surveil- to be Under the eye of 

lance de la Polira the. Police 

une GrftoB a Pardon 



une Maison de Force 
— de Détention 

une Colonie Péniten- 
tiaire 

des Menottes 

des Fers 

les Forçats traînent un 
Boulet 

un Carcan 

l'Écrou 



le Secret 
I leCaonoi 



a Honse of Correction 
a House of Détention 
a Pénal Settlement 

Handcufiâ 

Fetters 

the Convicts drag a 

Cannon-ball 
an Iron Collar 
the Entry in the Gaol- 

book 
Close Confinement 
the Dark CeU 
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unÉchafaud 
ane Guillotiiie 
la Kuue 
un Pilori 
la Potence 
le Gibet 

TERMES DIVKR8. 

une Procédure 
une Instance 
une Condlîation 
un Pourvoi 
un R^et 
une Sentence 
des Arbitres 
un Plaidoyer 
une Plaidoirie 
une Réplique 
une Réfutation 
un Résumé 
un Plaideur 
un Demandeur 
un Défendeur 
un Co-intéresse 

un Co-partagea&t 

un Dossier (d^avocat) 

des Pièces 

une Minute 

une Expédition 

une Copie 

un Enregistrement 
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a ScafTold 
a Guillotine 
theRack 
a Pillory 
the Gallows 
the Gibbet 

▼ARIOUS TERBfES. 

Proceedings 

au Instance 

a Conciliatioa 

an Appeal 

a Re;)ection 

a Sentence 

Arbitrators 

an Address 

a Pleading 

a Reply 

a Réfutation 

a Summing up 

aPleader 

a Plaintiff 

a Défendant 

a Party having a com> 

mon interest 
a Joint sharer 

a Brief 
Documents 
a Minute 
a Duplicate 
a Copjr 
a Registering 



Les employés près lés The persons employed 
tribunaux et les io the tribunals and 
cours s^appellent courts are termed 

Hommes de Loi Légal gentlemen Qaw- 

^ers) 

Officiers Ministériel» Ministerial Officers 

Fonctionnaires Publics Pablic Officers 



L* Avoué Instruit 

une Affaire 

ua Procès. 

Les actes de son ressort 
s'appellent 

une Constitution 

un Placet 

une Conclusion 

une Requête 

une Enquête 

un Déchnatoire 

un Interrogatoire 

un Interrogatoire Con- 
tradictoire 

un Interrogatoire Pré- 
liminaire 

une Expropriation 



un Avocat 
Consulte et Plaide 

un Notaire (en France) 
Fait des Actes qu'on 

appelle 
Contrat de Maria^ 

— Donation 

— Vente 

— Partage 

— Cession 
une Transaction 

Un Notaire (en Ang- 
leterre) est une personne 
ddment autorisée, qui 
tient note des contrats, 
actes, et écritures, et 
les rend authentiques 
pour d'autres pays, 
mais dont l'emploi 
principal est de prote»- 
ter les billets. 



The Solicitor examines 

a Cause 

a Law Suit. 

The circumstanoes on 

which he acte 
a Constitution 
a Pétition 
a Conclusion 
a Réquisition 
an Inquest 
Dedinatory 
an Examination 
a Cross-examination 

au Arraignment 

an Ejection, a Dispoê- 
session 

an Advocate 
Counsels and Pleada 

a Notary (in France) 
Draws up Deeds 
which are termed 
Contract of Marriage 

— Donation 

— Sale 

— Division 

— Transfer 
a Transaction 

A Notary (in Eng- 
land^ is a peison duTy 
admitted, who entera 
contracta of d^eds, or 
writings, to make them 
anthentic in another 
country, but whoee 
chief business is in 
noting and protest- | 
ing Mils of exchange, i 



' THuissier signifie 

une Citation ) 
une Assignation ( 
un Appel I 

un Pourvoi y 

une Signification 
une Revendication 
un Commandement 
il Exécute une saisie 

If e Contrainte 

un Prévenu 
un Témoin 
un Délinquant 
un Escroc 

un Voleur 
un Comnlioe 
un Receleur 

un Faussaire 
un Galérien ) 
un Forçat j 
un Incendiaire 
un Criminel 
un Meurtrier 
tm Assassin 
un Infanticide 
un Homicide 
un Parricide 

une Contravention 
une Voie de Fait 
un Délit 
une Batterie 
le Vagabondage 
une Escroquerie 
la Filouterie 



the Sheriff 's Officer 
issues 

a Summons 

an Appeal 

a Jndicial Notice 
aClaim 

a Formai Demand 
he Puts in an exécu- 
tion, Seizes 
an Arrest for Debt 

a Ptisoner (before trial) 
aWitness 
a Delinquent 
a Swin(Uer or a 

Shaiper 
a Thief or Robber 
an Accomplice 
a Receiver of Stolen 

Goods 
a Forger 

a Convict 

an Inoendiary 
a Criminal 
aMurderer 
an Assassin 
an Infanticide 
a Homicide 
a Parricide 

an Infiringement 

an Assaut 

a Misdemeanour 

a Battery, Assault 

Vagrancy 

a Swindling 

Petty Laroeny 



LE COMMERCE. 

Le Commerce est tout 
ce qui concerne 

le Négoce 

le Trafic 

les Échanges 

les Ventes 

les Achats 

la Fabrication 

la Circulation des ob- 
jets qui servent à la 
Consommation 



TRADE. 

Commerce is ail that is 
connected with 

Business 

Trafic 

Exchange 

Sales 

Purchases 

Manufactures 

the Circulation of the 
objecte of ordinary 
Consnmption 



H se £ût à l'aide de It is conducted by 
siçnes ayant une va^ means of «t^vw hav- 
leur fixe, qu'on ap- ing a fixed value, 
pelle which are caUed 

la Monnaie Money, Coin 

le Numéraire « Cash 

les Valeurs monétaires Monetaiy Value 
l'Argent Money, Cash 

La Monnaie est souvent Money is often replaced 
by Jictitiou8 vahtês^ 
which are called 



remplacée par 
vcUàtn Jktives qu'on 
appelle 
Papier 

Valeur en papier 
Valeur commerciale 
Valeur industrielle 

Quand le payement en 
est garanti par l'état, 
on les nomme 

Rentes 

Rente sur l'ÊUt 

Inscription de rente > 

Coupon de rente j 

Bons du trésor 

Billets de banque 



Paper money 
Value in paper 
Commercial Value 
Shares 

When the payment is 
guaranteed by the 
State, they are called 
Stocka, Public Fnnds 
Government Annuity 

Regiatrationof Stock 

Exchequer Bonds 
Bank Notes 



Assignats \ 

Papier monnaie j 

Gilranti par les partl- 
ouMers, on des socié- 
tés privées, on les 
appelle 

Actions 

Titres d'actions 

Coupons d'actions 

Billets 

Lettres de Change 

Traites 

Mandats 

Bons 

Obligations 

Elles sont payables 

au Porteur 

à Vue 

à Présentation 

en Foin 
à Usanoe 
à Échéance 
sans Intérêts 
avec Intérêts 
au Taux légal 
— usurairs 

Un billet est 

Souscrit 

Endossé 

Passé 

Négocié 

Escompté 



Paper Money 

Guaranteed byprimte 
individuels, or socie- 
ties, they are called 

Shares 

Titlesof Shares, Stock 

Coupons 

Notes, Scrip 

Bills of Exchange 

Drafts 

Orders 

Effects 

Bonds 

Thev are payable 
tothe Bearer 
at SJeht 

on fresentation, De- 
mand 
inFalr 
at Usanoe 
when Due 
without Interest 
with Interest 
at légal Interest 
at usurious Interest 

A note is 

Subscribed 

Endorsed 

Passed 

Negodated 

DîMounted 



Une traite est 

Tirée 

Acceptée 

Refusée 

Protestée 

Acquittée 

par le Débiteur 

Souscripteur 

Tireur 

Endosseur 



A draft is 

Drawn 

Accepted 

Refiised, Noted 

Protested 

Acquitted 

by the Debtor 

Subscriber 

the Person drawing it 

Endorser 



Jjes négodoHofti des The settiement of 
valeurs s'appellent value b called Stock- 
A^ot. jobbing. 

Elles se font à la It is carried on at the 
Bourse par des AgenU Exehanffe by Stoci- 
de change, qui en font Br<^berê^ who transfer 
le transfert, soit en them either above or 
hausse, soit en baisse, below par. 



Les Négociations des 

Marchandises 

Denrées 

Produits 

se font par les 

Courtiers 

Courtiers Marrons 

Agents 

Commissionnaires 

Les CapitaUstes 

les Banquiers 

Escomptent 

les Valeurs des 

Commerçants 

N^^odants 

Marchands 

Boutiouiers 

Manulscturiers 

Le Commerce se fiût 

en Gros 

en Demi-gros 

enDéeail 

an Comptant 

à Crédit 

à Terme 



The Negotiation of 

Merchandise 

Goods 

Products 

is conducted by 

Brokers 

Unlioensed Brokers 

Agents 

Commission Agents 

Capitélists 

Bûikers 

Discount 

theSpedeof 

Traders 

Marchants 

Dealers 

Shopkeepers 

Manufecturen 



Wholesaie 

Wholesale and Retail 
Bétail 

for ready Money, Cash 
onCretât 

payable witUn a givcb 
period 
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avec Escompte 

sans Escompte 

011 Marché une HiiUe 

un Port 

un £ntrq>ôt 

on Comptoir 

nnlMpot 

un Bazar 

un Bureau 

nn Magasin 

une Boutique 

une Échoppe 

La rente se fiait par des 
Intéressa 



des Employés 

des FUIes âe boutique 

des Commis 

des Commis voyageurs 

des Colporteurs 

aoz Clients 

Acheteurs 

Pratiques 

Chalands 



wiih Discount 

withont Discount 

a Market 

a Port, T«anding Qnay 

a Bonding Warehonse 

a Factor's Warehouse 

a Store 

aMart 

an Office 

a Warehouse 

aShop 

a Covered Stall 

The sale is conducted 
by persons having an 
interest in the oon- 
cem 

Assistants 

Shopwomen 

Clerks 

Conmierdal Travellers 

Hawkers 

to a Connection 

Purchasers, Bayers 

Regular Oustomers 

Chance Customen 



LES MARCHAN- 
DISES 

^nt Indigènes 

Étrangères 

Brotes 

Manufacturées 

Naturelles 

Pures 

Falsifiées 

Mélange 

Arari^ 

Ââsmées 

Bréretées 

Garanties 

Contreiaites 

Douanées 

Prohibées 

de Contrebande 

Elles sont 
Importées 
Exportées 
Expédiées 
Adressëes 
Envovëw 
Livr^ 

ra Tonnes 
«n Caisses 
en Ballots 
en Pat^uets 
en Colis, en Paillons 

À leur arrivée 
^Qes sont Déballées 
Dépaquetées 



MEBCHAKDISE 



is Native 

Foreign 

Raw 

Mannfactured 

Genuine 

Pure 

Adulterated 

Mixed 

Damaged 

Insured 

Patented 

Warranted 

Counterfeit 

passed by the Exdse 

Prohibited 

Smuggled 

They are 

Imported 

Exported 

Forwarded 

Addressed 

Sent off, Despatched 

Delivered 

inCasks 

in packing Cases 

in Baies 

Parcels 

Packages 

On their arrivai 
they are Unpacked 
Unwrapped 



Triées 
Appardnëes 
Encartées 
Numérotées 

Tarifé» 

pour être vendues 

'lâvsnt le Cours 

M Taux 

àrEnchèie 

iilâCriée 

a l*£Dcan 

«a Babas 
u Poids 
^laHesoze 



Picked ont 
Assorted, Matched 
Carded 
Kumbered 
Inscribed, Maiked 
Pticed 
tobesold 

at the price Current 
at the présent Rate 
to the iiighest Bidder 
by Auction 

by a Sale under Exe- 
cution 
at a Réduction 
by Weight 
by Measure 



à la Pièce, 
à la Paire 
à la Douzaine 
à la Grosse 
au Quarteron 
au Cent 
au Mille 

Le Marchand ei 

Profit (le) 
Bénéfice (le) 
Gain (le) 
Perte (U) 



Les Livrai, 
le Journal 
le Brouillard 
le livre de Catase 

— de Correspon- 
dance 

— de BîlleU 
le Grand-livre 
les Registres 
les Livres accessoires 
les Comptes-courafits 
les Balances 
les Inventaires 
forment la tenue des 

livres 
Ils servent à distinguer 

l'Actif du 

Passif; et établissent 

la Situation 

La Situation est 

Bonne 

Prospère 

Sure 

Solide 

Douteuse 

Bfauvaise 

Désespérée 



by the Pièce 
by the Pair 
by the Dozen 
by the Gross 
by the Quarter 
by the Hundred 
by the Thousand 

L retire The Merchant dérives 
byit 
Profit 
Beneflt 
Gahi 



La Jfawon 
est Solvable 
Insolvable 
le Commerçant 
dépose son BOan 
fidt Faillite 
— Banqueroute 
demande du Temps 
un Atermoiement 
Obtient 
un Concordat 
Paie par A-compte 
fait une 

Cession de biens 
à des Administrateurs 
se Réhabilite 

TERMES DIVEIU. 

une Maison de Com- 
merce 
une Société 
une Conmiandite 
une Société Anonyme 

une Raison sociale 

un Commanditaire 

un Mandataire 

un Fondé de pouvoirs 

un Associé 

un Gérant 

un Directeur 

un Administrateur 

une Cllentelle ) 

un Achalandage j 

ime Acquisition 

une Emplette 

un Assortiment 

un Échantillon 

une Montre, un Étalage 



TheBooht. 
the Journal 
the Waste Book 
the Cash Book 
the Gorrespondence 

Book 
the Bill Book 
the Ledger 
theRegisters 
accessory Books 
Accounts-cunent 
Balances 
taking Stock 
form Book-keeping 

They serve to distîn- 

guish 
the Assets finom the 
Debts, and détermine 
the Position 

The Position is 

Good 

ProsperouSjFlourishing 

Sure, Safe 

Solid, Settled 

Donbtfol 

Bad 

Desperate 

TheJSbtiM 

is Solvent 

Insolvent 

the Tradesman 

files a Schedule 

Faik 

becomes Bankrupt 

asks for Time 

a Postponement 

Obtains 

a Certificate 

pays by Instalments 

Tnmsfers, Makes over 

his Business 

to Tustees 

pays 20s. in the Pound 

YABieUS EXPRESSIONS. 

- a Commercial Houae 

a Partnership 
a Sleeplng Partnership 
an Anonymons Part- 
nership 
a Firm 

a Sleepiag Partner 
aProxv 

a Légal Représentative 
a Partner 
a Manager 
a Director 
an Administrator 

a Connection 

aBargain 
aPurchase 
an Assortment 
a SampH Pattem 
a Show of Articles 



Marchander 
Surfaire 
Rabattre 
Acheter d^occasion 

— de rencontre 
Donner des arrhes 

— une Épingle ) 

— un Pot de Vin j 
une Conmiande 

une Commission 

une Expédition 

un Envoi 

une Facture 

un Compte 

une Lettre de voiture 

un Mémoire 

im Règlement 

une Lettre d'Avis 

un Bordereau 

un Passe-avant 

le Déchet 

les Frais, Faux frais 

les Débours 

le Roulage 

la Vérification 

les Arbitrages 

les Avaries 
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to Baigain, to Haggle 

to Overchaige 

toAbate 

to Buy seoond-hand 
— by chance 

to Give eamest, to 
Pledge 

to Give something into 
the Baxgain, a Bonus 

an Order 

a Conmiission 

a Shipment 

a Despatch of Goods 

a Bill, Invoice - 

an Account 

Wav Bill, Ticket 

an Account 

a Settiement 

a Letter of Advice 

a Mémorandum 

a Permit 

the Waste 

the Expenses 

Money in advance 

the Carnage expenses 

the Audit 

Arbitration 

Damage to Goods (ave- 
nue) 



DE 



LA LITTÉRA- 
TURR 



OF LITERATURE. 



La littérature est Literatureis the art 
l'art spécial aux belles spécial to polite letters, 
lettres, dans la composi- in composition, and in 
tion, et dans les formes the form of prose and 
de Ia prose et ÔM vers, verse, 

La Narration est la Narrative is the or^ 
forme ordinaire à la dinary form of prose, 
prose. 

Le Rhythme est la Rhythm is the regu- 
succession régulière des lar succession of long 
syllabes longues ou or short syllables, 
brèves, rim^ ou non rhymed or not rhymed, 
rimées, et s'appelle la and is called vers^ca- 
versification, tion. 



Les productions enprose 
sont — 

PHistoire 

un Trait historique 

une Histoire 

une Historiette 

un Roman 

un Conte 

un Mémoire 

une Biographie 

un Voyage 

un RappOTt 

un Compte-rendu 

un LibeUe 

un Pamphlet 

un OpuMule \ • 

une Brochure j 

un Mélange 

une Revue 

une Nouvelle 

un Recueil 

un Traité 



The productions in 
prose ar e 

Hiatory 

an Historical Faci 

a Narrative 

a Story 

a Novel, Romance 

a Taie 

a Memoir 

a Biography 

a Narrative of Travels 

a Report 

aReview 

aLampoon 

a Phihppic 

a Pamphlet 

aMiscellany 
a Review 
a Novel 
a Sélection 
aTreatise 



La Versification est Versification is the 
Part de faire des vers art of making verses 
en observant les règles according to tite rules 
ée\A prosodie. ùl proso^, 

La poésie comprend Poetry comprises 

la versification et la versification and prose 

Digitized by Vj\^\^V1C 
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prose d'an style brOUntwrittea in a brOliant 
ot imagé. and imaginative Btyla 

Le» prineipale» proànc- Tkê princ^pai produc- 
tion» sont — tion» are — 

lin Poème a Poem 

un Poème Épique an Epie 

une Épop^ an E^eroic Poem 

un Hymne a Hymn 

un Cnant a Canto 

une Épître an Epiatle 

une Ballade an Andent Ballad 

un Sonnet a Sonnet 

une Él^pe an Elegy 

ane Ode an Ode 

une Fable a Fable 

unÉpithalame an Epithalamiam 

une Èpigramm» an Epi^pram 

on Madrigal a Madrigal 

des Bout»-riméé Worda to be rendered 

into verse 

on Acrostiche an Acrostic 

une Cliarade a Charade 

un Cantique a Cantide 

une Chanson a Song 

une Chansonnettft a Ditty 

une Romance a Ballad 

un Rondeau a Ronde 

un Quatrain a Stanza of four verses 

une Énigme an Enigma, Riddle 

un Apologue an Ap<3ogue 

un Impromptu an Improm]»tn 

un Pofc-pourri a Pot-pourri, Medley 

Les OuvragefâeThéàin Dramatie CompotUùmi 

aont — 
uneTragë^die 
un Drame 
un Mâodrame 
un Opéra 
un Opéra Comique 
une Comédie 
un Vaudeville 
une Folie-Vaudeville 
une Parodie 

Termes en^loyei en 

la Figure 
la P&phrase 
la Métaphore 
l'Éllsion 
VEuphonie 
FHiatus 
un Couplet 
un Remûn 
une Finale 
une Strophe 
un Vers 

Lee venrsont 
Alexandrins 
Rimes plates 
Rimes croisées 
Vers blancs 
Vers libres 
Burlesques 

Ils ont 
la Rime 
laMesufV 
la Quantité 
un Pied 
un Hémistiche 
nne Césure 
nneConpe 



Pauvre 

Plat 

Enflé 

Noble 

Brillant 

Imagé 

Simple 

Froid 

Humble 

Commun 

Trivial 

Fier 

Lyrique 

Épique 

Poétique 

Biblique 

Termes relaiU» au» 
JoumaL 

le Rédacteur 

le Gérant 

une Souscription 

un Abonné 

un Correspondant 



Poor, Meagre 

FlatfDull 

Inflated, Bombastic 

Noble, Elevated 

Brilliant 

Imaginative 

Simple 

Cold 

Humble, Unpretending 

Common 

Trivial 

Lofty 

Lyncal 

Epie 

Poetical 

Biblical 

Terme relating to a 
Nempt^ef. 

theEditor 
the Conductor 
a Subecription 
aSubscriber 
a Coxraspondent 



un Journal Quotidien a Dailv Paper 
— Hebdomadaire a Weekly — 



— Mensuel 

— Trimestrid 

— Semestrid 

— Périodique 
un Entrefilets 

le Feuilleton 



aTragedy 

a Dramar— Play 

aMdodrama 

an Opéra 

a Comic Opéra 

a Comedy 

a Vaudeville 

a Farce 

a Burlesque 

Terme emfnoyen m 
Poetry, 
Figure 
Periphrasis 
Metaphor 
Elision 
Euphony 
HUtus 
a Couplet 
a Bnrden 
a Finale 
a Strophe 
a Verse 

Verses are 
Alexandrine 
consécutive Rhymes 
altemate Rhjrme^ 
blank Verse 
irregnlar Verse 

Theyhave 

Rhyme 

Measure, Metra 

Quantity 

aFoot 

ao Hemistich 

aCesura 

a Division, Rhythmkal 



un Canard 
(me Rédame 

une Annonce 

Termes de Librairie 
et d'Imprimerie. 

nn Auteur 
un Éditeur 
un Libraire 
un Imprimeur 
nnProte 
un Correcteur 
unTvpographe 
un Manuscnt 
un livret 
la Copie 
rÉpreuve 
Sous presse 
une Édition 
Épuisée 
nnlivro 
un Bouquin 
une Publication 
une Livraison 
une Brochure 
nne Circulaire 
un Billet 
une Invitation 



aMontmy — 

a Quarterly — 

a Half-yearly Paper 

aPeriodical 

an Artide (or a portion 

eut oifby mies) 
the Literary part of a 

newspaper 
False News 
a Diflguised Advertise- 

ment, a Pnff 
an Advertisement 

Books^Hngand Prini- 
ing Terme, 

an Author 

aPublisher 

aBooicseUer 

aPrinter 

an Overaeer, a Foreman 

a Reader for Press 

a Compositor 

a Manuscript 

a Libretto 

theCopy 

theProof 

In the Press 

an Edition 

OutofPrint (O.P.) 

aBook 

a wéll-thumbed Book 

a Publication 

a Number, a Copy 

a New Work 

aCircular 

a Note 

an Invitation 



le Verso 

le Type 

les Caractères 

les Lettres Miguscules 

— Minuscules 

— Italiques 
nne Forme 

une Planche 

le Format 
une Feuille 
un In-folio 
un In-quarto 
un In-octavo 
un In-douze 
un In-dizhuit 

un In-vingt-quatre 
un In-trente-oeux 

Termes Luteraires, 

nne Polémique 
une Lecture 
un Discours 
une Allocution 
une Harangue 
une Improvisation 
une Saillie 
une Répartie 
un Jeu de mots) 
im Calembourg j 
un Quiproquo 

nn Proverbe 
nn Adage 
nnOn-dit 



une Lettre de Faire-part a Letter of Information 



On entend par s^ls la Bt «Çyfe is understood 
mani^ d*écrire. the mauner of writing. 
Le Style est A Style is 

Beau Beantifnl, ïlne 

Klcbe Rlch, Copions 



nn Placard 

une Affiche 

un Volume 

PUé 

Broché 

Cartonné 

Relié 

un Titre 

un Sous-titre 

UPréflue 

la Dédicace 

l'Introduction 

nn Chapitre 

on Paragraphe 

nn Alinéa 

nne Page— un Feuillst 

le Recto 



a Posting-bil], Placard 

aHandUll 

a Volume 

Folded 

Stitched 

inSttffCover 

Bound 

aTitle,Head 

a Sub-head 

thePreCsoe 

the Dedication 

the Introduction 

aChapter 

aParâgraph 

aPage— «Leaf 
the Front Page 



the Reverse Page 

theTvpe 

the CharscterB, I^tters 

the Capital Letten 

theSmall — 

the Italie — 

aForm 

a Plate 

the Sise 

aSheet 

a Folio 

a Quarto— 4to 

anOctavo-^vo 

a Duodedmo>-12ino 

a Decimo Octavo— 

ISmo 
a24mo 
a 82mo 

Literary Terme, 

a Controversy 
a Lecture 
aDiscourse 
aSp 



larangue 
an Improvisation 
aSally 
aRepartee 

a Pun, a Witticism 

a Roland for an Oliver, 

Quid-rao-qno 
a Proveit) 
an Adage 
a Report, Heazsay 



TERMES SCOLAS- 
TIQUES. 

une École 

un Externat 

un Pensionnat 

nn Collège 

une Salle-d'étude 

une Classe 

un Réfectoire 

un Dortoir 

une Estrade 

un Banc 

un Tableau 

un Maître d*écoie 

un Sous-maitre 

un Professeur 

un Précepteur 

une Maîtresse 

une Sous-maf tresse 

une Gouvernante 

rÊdncation 
l'Instruction 
la Science 
l'Érudition 

U Enseignement, 
Enseigner 
Professer 
Démontrer 
Amyrendre 
Étudier 
Faire des devoirs 

LaLeeinre. 
un Livre 
un Abécédaire 
Apprendre à lire 

— àépder 
B^yer 
Grasseyer 
Nasiller 



SCHOLASTIC 
TERMS. 

aSchool, Academy 
a Day-school 
a Boarding-School 
a Collège 
a room for Study 
aClass 
«aRefectory 
a Dormitory 
a Platform 
a Form, a Bench 
aBlack-boszd 
a Schoolmaster 
an Usher, a Teacfaer 
a Professer, a Teacher 
aTutor 

a Schoohnistresa 
aTeacher 
aGovemess 

Education, Biceding 
Instruction 
Knowledge 
Scholaïahip 

toTeadi 

toProfess 

to Demonstrate, Teacfa 

toLeam 

to Study 

to perform Taaks 



aBodk 

a Spelling-bodk 

to Leamtoread 

— tOSMU 

to Stammer, Stutter 

toIJsp 

to Speak throug^ tba 
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VÉcriture. 

Apprendre à écrire 
an Exemple 
on Cahier 
dn Papier 
une Plume 
de FEncre 
Écrire en gros 

Ecrire en moyen 
Ecrire en fin 
on Expédié 
Faire des pfttés 
Bartwniiler 
Gratter 
Griffonner 
Faire nn brouillon 

Mettre an net 

Copier 

Faire une version 

Faire nn thème 

Écrire un pensum 

I/Â GromnuuTt* 

leB Parties du Disooon 
une Règle 
l'Analyse 
la Dictée 
Faire des fftutes 
Corriger des devoirs 
one lettre Minuscule 
nne lettre Majuscule 
ane Consonne 
nne Voyelle 
une Diphthongue 
nne Syllabe 

VAooaUuation, 

on Accent 

— Grave è 

— Aigu é 

— Circonflexe d 
nn Tréma 6 
une Cédille ç 



AKGLO-FBANCAIS. 
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Writing. 

to Leam to Write 

a Writing-copy 

a Copy-book 

Paper 

aPen 

Ink 

Luffe Hand, Ttezt 

Hand 
EoundHand 
fimallHand 
a Running Hand 
toBlot 
toSmear 
to Make ensures 
to Scrawl, Scribble 
to Write a rougli 

draught 
to Make a dear copy 
toCopy 

to Write a paraphrase 
to Write an exercise 
to Write an extra task 

GnsMausTm 

the Parts of Speech 
a Rule of Grammar 
Analysis 
Dictation 
to Make mistakes 
to Correct exercises 
a Small letter 
a Capital letter 
a Consonant 
a Vowel 
a Diphthong 
a SyUable 

AocmhuUkn, 
an Accent 



aDieraesis 
aCedilla 



Grave 
Acute 
Circumflez 



La PonctiÊatiùiu 

une Virgule 

un Point et une.) 

Virgule J 

Deux points 
nnPomt 
un Point d'Intar-) 

roflnttion jf 

un Point d'£x-| 

damation j 

une Apostrophe 
un Trait d* Union 
une Parenthèse 
un Crochet 
un Renvoi 
une Astérisque 
des Guillemets 

une Accolade 

un Paragraphe 

la Syntaxe 
la Prosodie 
la Logique 
la Rhétorique 
les Belles-lettres 



Punetwaion. 

aConuna 

aSemioolon 

a Colon 

a FuU Stop» Period 

a note of Interrogation 
a note of Exdamatian 



an Apostrophe 
- aHyphen 
O a Parenthesis 
[ ] a Crotchet, Bracket 



un Multiple 
un Dividende 
un Diviseur 
un Quotient 
RéBoudre un problème 
Faire la preuve 
TArithmétique 
les Mathématiques 
. la Géométrie 
l'AJgèbie 
la l^igonométrie 



i: 



a Reftnence 
an Asterisk 
Inverted Gommas 



Braoe 
Paragraph 



Syntax 

Prosody 

Logic 

Rhetoric 

Bellw-lettres 



un Traité de Géogra- a Treatise on Géogra- 
phie phy 

un Abr^ de Géogra- an Abridgment of 
phie Geography 

une Mappennonde a Map of the World 

un Atias an Atlas 

une Carte Géogra- a Chart 
phique 



Dessiner une carte 
Cobrier une carte 

Apprendra à compter 
— à calculer 
Savoir ses quatre 

règles 
une Addition 
une Soustraction 
une Multiplication 
une Division 
]^ Fractions 



to Draw a map 
to Colour a chart 

to Leam to reckon 
' — to calculate 

to Know the first four 
raies 

a sum in Addition 

. — Subtraction 

— Multiplication 

— Division 
Fractions 



a Multiple 

a Dividend 

a Diviser 

a Quotient 

to Solve a problem 

to Prove a sum 

Arithmetic 

Mathematios 

Geometiy 

Al^bra 

Tngonometzy 



Faire l'école buisson- to Play truant 
nière 

— des niches 

— des espiègleries 

— des méchancetés 

— des escapades 

— des rapports 



toPlaytricks 
to Domischiei 
to Do naughtiness 
to Play pranks 
to Tell taies 



un Âne, un Sot 
le Bonnet d'âne 
une Réprimande 
une Punition 
un Châtiment 
un Pensum 
Être en retenue 
la Palette 
une Correction 

un Bon point 

une Exemption 

un Prix 

un Accessit 

une Mention honorable 

La Récréatioiu 

une Sortie 

unCon^ 

le Dernier jour d'école 

les Vacances 

Pâques 

la St Jean 

la St Michel 

Noël 

un Trimestre 

un Semestre 



aDunce 

the Fool's Cap 

a Chiding, Reproof 

aPunishment 

a Chaatiaement 

an extra Task 

to be Kept 

the Cane 

aBeating 

agoodMark 

a Rémission 

aPrize 

a subordinate Prise 

an honourable Mention 

Play-tmiù, 

aWalk 

a Holidav 

the Breaking-up 

Vacation, HolicCays 

Easter holidays 

Midsummer — 



Christmas — 
aQuarter 
a Half-year . 



MOBILIER DE BUREAU ET PAPETERIE-OFFICE FURNITURB AND STATIONSRT. 



Jl 



Un Agenda. Dn 1 
A Dury, A I 

A Mémorandum 
Book. 




Un Livre— A Book. Un Cahier. 
Un Feuillet— A Leafl A Copy Book. 
Une Page— A Page. 




Une Rame de Papier. 

A Ream of Paper. 

Une Main de Papier. 

A Quire of Paper. 

Une Feuille. 

ALea£ 



Un Encrier. 
Aninkstand. 



Une Plume. 
AQuiJlPen. 



Plume 

d'Adcr. 

A Steel Pen. 



Un Canif: Un Grattoir. 
A Pen Knife. A Scraper. 



CTn Couteau h Papier. 
A Paper Knifs. 



Un Crayon h Canet 
A rencil-case. 



Un Rouleau— A Ruler. 
Une Règle Plate. 



Un Cachet. 
ASeaL 



une Kègle Jflate. A 5e 

DiQ A. Flaï Ruler^l^i^ V IC 
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Un Semainier. Un Carton. 

A Weekly Diary. A Paper Case. 



Un Portefeuille. 
A Pocket-book. 



Une Bibliothèque. 
A Bookcase. 



Un Pupitre. 
ADesk. 



Un Casier. 
ALedger Rack. 




Un Coflfre-fort 
An Iron Chest, Safe. 




Une Ardoise. Un Presse-papier. 
A Slate. A Paper-wdght. 



Une Presse. 
APiess. 



Un Tbnbre Sec. Un Banc de Relieur. 

An Embossipg Press. A Bookbinder's Bench. 



PAPETERIE. 

Dn Papier 

— à Lettre 



__ 


à Écolier 





à Dessin 





àMmistre 





Buvard 





Timbré 


— 


Joseph 
de (Jouleur 


.^ 


CrÔrae 





Aznré 





Moiré 


— 


à Décalquer 


__ 


àPatrer 





à Emballer 





de Tenture 


— 


de Chine 


Le Papiei 


■est 


CoUd 




Colora 




Satiné 




Gros 




Lisse 




Tracé 




Simple ou 


Orné 



Il se vend à 
la Rame de 
20 Mains 
de 25 Feuilles 
primerie) 



(d'im- 



STATIONERY. 

Paper 

f Note paper 

\ Letter paper 
Foolscap 
Drawing paper 
Pétition — 
Blottinff — 
Stampcâ — 
Tissne — 

Coloured — 
Cream-laid — 
Blue-woye ^ 
Watered — 
Tracing — 
Filtering — 
Wrapping — 
Hangmg — 
India — 

Paper is 

Sized 

Coloured 

Hotpressed, Cylindered 

Rough 

Plain 

Ruled 

Plain or Omamented 

It is sold by 
the Ream of 
twenty Quires 
of tvrenty-fivB Sheets 
(printing) 



24 FeuiUes (de lettres) 24 Sheets ^étter paper} 
un Rouleau a Roll 



On en fabrique 

un Reffistre 

un Cahier 

un Livre d'adresses 

un Buvard 

un Agenda ou Carnet 

un Tarif 
un Guide 
un Album pour MSS- 



Wiih ît is manufac- 
tured 

aRegister 

a Copy Book 

a Directoiy 

Blotting-case, Blotter 

Mémorandum or Note- 
book 

Book of Customs 

Guide-book 

Album, Scrapbook 



un Livre 

un Carton à dessins 

un Portefeuille 

Pour VÊcriture, 

un Transparent 
des Enveloppes 
un Timbre de Poste 
de la Cire à cacheter 
des Pains à cacheter 
un Porte-plume 
de l'Encre 

— de Couleur 

— de Chine 
un Porte-crayon 

un Crayon de carnet 
Crayon mine de Plomb 

— à Dessin 

— d'Ardoise 
de la Craie 

de la Sandaraque 
de la Poudre 

de la Gomme élastique 
de la Colle à boudie 
du Carton 
du Parchemin 



a Book 
a Portfolio 
a Pocket-book 

For Wrùinff, 

Writing lines 
Envelopes ■ 
a Postage Stamp 
Sealing Wax 
Wafers 
Penholder 
Ink 

Coloured Ink 
Indian — 
Pencil-holder 
Pencil-case 
Lead Pencil 
Drawing — 
Slate — 
Chalk 
Sandarac 
Dusting powder, 

Pounce 
Indiar-rubber 
Mouth glne 
Paste or Cardboard 
Parchment 



LES ÉLÉMENTS. THE ELEMENTS. 



l'aib 

est composé des Gas 
Oxigènèf 
Hyorogène, 
Azote. 



iscomposedof 

Oxygen, 

Hydrogen, 

and Nitrogen Gases. 



n forme l'Atmosphère It forms the Atmos- 
phère 

Sert à la respiration Serves for the respira- 
de tous les animaux tion of ail animais 
et végétaux and vegetables 



Pénètre les corps po- Pénétrâtes porous bo- 

reux dies 

Agité, il causo When agitated, it cau- 
ses 

les Vents the Winds 

la Brise the Breeze 

l'Aquilon the North wind 

les Vents alises the Trade winds 

les Yents frais Gales 

les Bouffées Gusts 

les Rafales, Grains Squalls 

les Tempêtes Storms 

les Ouragans Hurricanes 

les Tourbillons Whirlwinds 

les Trombes Water-spouts 

n enfle les voUes des It swells the sails of 



ships 

Causes the motion of 
Windmills 
Supports balloons 
It is by it that 
Birds 

Insects and 
Atoms 
aresustained 
in Spaoe 

By vibration 
it causes Sound 
Noise 
Murmur 
Harmony 
Ringing, Tinklin^ 
Resounding 
Détonation 
hv répercussion 
^ho 
Répétition 

Rolling (of thunder, 
&c) 



n modifie la Tempéra- It modifies Tempéra- 
ture ture 
suivant qu'il est according as it is 
plus ou moins more or less 
Dense Dense 
Condensé Condensed 
Épafeigitized by VjV3MieJ^lC 



navires 
Fait mouvoir 
les Moulins à vent 
Emporte les afirostats 
C'est par lui que 
les Oiseaux 
les Insectes et 
les Atomes 
se soutiennent 
dans l'Espace 

^ar l& vibration 

il occasionne le Son 

le Bruit 

le Murmure 

l'Harmonie 

le Tintement 

la Sonorité 

la Détonation 

V^tLr l& répercussion 

l'Écho 

la Répétition 

le Roulement 
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Lfer 

Raréfié 

Dilaté 

Éla^^tique 

Volatil 

Indanimable 

Chaud 

froid 

Humide 

Chari^ de Fluide 
— d'Électricité 

il engendre la Foudie 

le Tonnerre 
l'Éclair 

11 produit 
rOptique 
la Ferspectiye 
le Mirage 
rArc-en-ciel 
le Prisme 
Il transmet 
THumidité 
la Chaleur 
le Froid 

Par la condensation 

il forme des Tapeurs 

le Fil de la vierge 

le Brouillard 

la Brume 

la Bruine 

la Pluie 

le Givre 

la Neige 

le Grésil 

la Grêle 

lje& instruments 

qui servent à calculer 

son Humidité 
sa Densité 
son Poids 
sa Chaleur — sont 
l'Hygromètre 
TAèromètre 
le Baromètre 
le Thermomètre 

La connaisêance de Tair 
la description de ses 
propriétés, la mesure 
de sa densité, s^appel- 
lent 

Aërologie 

Aërographie 

Aërométrie 



Lîght 

Rarefied 

Dilated 

Elastic 

Volatile 

Inflammable 

Wann 

Cold 

Damp, Hnmid 

Charged with Moisture 
— Electri- 

cîty 
Itgives rise to Thun- 

derbolts 
Thunder 
Lightning 

It produces 

Optics 

Perspective 



Riûnbow 

Prism 

It transmits 

Damp, Moisture 

Heatl Warmth 

Cold 

By condensation 

ît forms Vapotirs 

Gossamer, Air-threads 

Fog 

Mist 

drizzling Rain 

Rain 

Hoar-frost 

Snow 

Sleet 

HaU 

The instruments 
whidi serve for calcu- 

lating 
its Humiditj 
its Density 
its Weight 
its Heat — are 
the Hjgrometer 
the Aërometer 
the Barometer 
the Thermometer 

The knowiedge of the 
air, the description of 
its properties, the 
measuring of its den- 
sitv, are called 

Aëroïogy 

Aërography 

Aërometry 



LA TERRE, 

«▲STRUCrrURB 



La terre est ronde, ou 
plutôt Bphérique,aplatie 
vers ses pôles, retenue 
dans l'espace par deux 
forces contraires^ Val- 
traction et la protection, 
KUe tourne sur elle- 
même en 24 heures, et 
opère sa révolution 
autour du soleil, en 
86ô| jours environ. Sa 
circonférence est de 
40,000 kilomètres, son 
diamètre est de 12,788 
kUomètrea. 



THE EARTH, 

ITB EXTERMAL 
BTBUCTURB. 

The earth is round, 
or rather spherical, 
flattened towards the 
pôles, snstained in 
spaoe hy two opposite 
forces, attraction and 
projection, It tnms on 
Its wn axis in 24 hours, 
and performs its revolu- 
tion round the sun in 
about 865^ dajs. Its 
cironmference is 24,000 
miles, an^itisupwuds 
of 7,U00 miles m dia- 



Pour mesurer la terre 
et rendre son étude 
plus fiicile, on a sup- 
posé des ii{/nes^ oui 
servent à en établir les 
divisions : ainsi, Taxe 
de la terre est la ligne 
sur la«^uelle elle est 
supposée accomplir son 
mouvement de rotation. 
Les deux extrémités 
s'appellent [mUs. 
le Pôle Arotique 

— Septentrional) 

— Boréal y 

— Nord ) 



le Pôle Antarctique the Antarctic Pôle 

— Austral ) 

•— Méridionale — South Pôle 

— Sud > 

Le Méridien est une The Meridian is a 
ligne c^ui coupe la terre Une which divides the 
d'un pôle à l'autre. earth firom one pôle to 
the other. 

VÊquateur est per- The Equator is per- 
pendiculaire au méri- pendicular to the méri- 
dien, et sépare la terre dian, and séparâtes the 
eo. àzvx, hémisphèrts, earth into two hemi- 



To mea^nre the earth 
and rendur its studj 
more easy, Unes hâve 
been ima^ned, which 
serve to distinguish its 
divisions : thus, the axis 
of the earth is the line 
upon vhich it is sup- 
posed to accomplish its 
rotatoiy motion. The 
two extremities are 
càXkeApoUs. 
the Aictic Pôle 

— North Pôle 



le Southern Hémi- 
sphère 
the Northern Hémi- 
sphère 

The Meridian and 
the Equator are sub- 
divided into 860 de- 
^prees, which serve to 
mdicate the longitude 
and the latitude of 
countries bj their rela- 
tive position, indicated 
also b;^ the jfottr cardi- 
nalpotnts, 

theEast 



the West 



l'Hémisphère Austral 

l'Hémisphère Boréal 

Le Méridien et 
VÊquateur sont subdi- 
visés en 860 degrés, 
qui servent à indiquer 
la longitude et la îati- 
HbdeàçA pays, parleur 
position relative, in- 
diquées aussi par les 
quatrepointê cardinaux, 

le Levant ) 
l'Est y 
l'Orient ) 

le Couchant) 
l'Ouest y 
l'Occident ) 

le Nord ) 

le Septentrion/ 

le Midi 
le Sud 

Les trois quarts du 
globe sont recouverts 
par les eaux — la terre 
en occupe à peine 
l'autre quart. Sa sur- 
face ofire des plaines^ 
qu'en Europe on appelle 
Landes ; en Asie et en 
Russie, Steppes ; dans 
l'Amérique Septentrio- 
nale, Savannesj dans 
l'Amérique Méridion- 
ale, Pampas ; <* 
l'Afrique, Déserta. 

Les Êminences sont The Emmencet 

appelées called 

Chaiikes de Montagnes Chains of MountaJns 
Monts 
Pics 

AiguilleB 
Cônes 
Collines 
Monticules 
Buttes 



the North 



the South 

Three qnarters of the 
globe are covered by 
water— the earth barely 
occupjing the other 
quarter. Its surface 
présents plains, which 
m Europe are called 
Wastes; in Asia and 
in Russia, Steppes; in 
North America, Savan- 
naha; in South Ame- 
rica, Pampas; in Af- 
rica, Déserts., 



m 


Mounta 


m 


Peaks 


f 


Pointe 


m 


Cônes 


f 


Hills 


m 


Hillocks 


f 


Hdghts 



Tertres m 



Mounds 



On les appelle volcans They are called vol- 

3uand elles vomissent canœs when they émit 
es Flammes, de la Fiâmes, Smoke, Mud, 
Fumée, de la Boue, &c &C. The opening is 
L'ouverture se nomme styled Mouth, Crater. 
la Bouche, le Cratère. 

La partie supérieure The highest part of 
des montagnes est mountains is called 



nommée 
la Crète 
hiCime 
le Sommet 
le Mamelon 
le Piton 
le Pic 
le Plateau 



Crest 

Top 

Snmmit 

Pwnt 
Peak 
Platform 



Les côtés sont désignés The sides are desig- 
sous les noms de nated by the names 

of 
Versante Sides 

J^lancs Flanks 

Pentes Declivities 

Coteaux Shelves 

Talus easy Slopes 

Raidillons Acclivities 



Ces êminences sont 
d'ime ascension fa- 
cile ou pénible 

Glissantes 

Apres 

Raboteuses 

Rocailleuses 

Escarpées 

à Pic, ou en Pente 
douce 

Surplombantes 

Les montagnes f 

sont séparées par des 

Vallées / 

Vallons m 

Gorges / 

Démés m 

Cols m 

Enfoncemente m 

Escarpemente m 

Abimes m 

Crevasses f 

Fentes / 

Ravins m 

Fondrières f 

Marais m 

La surface de la terre 
offre encore d'autres 
dépressions ou acci- 
dente, tels que 

Rochers m 

Falaises / 

Glaciers m 

Grottes / 

Antfes f» 

Cavernes / 

Souterrains m 

La terre est découpée 
de diverses manières, 
et ses parties sont dé- 
signées sous les noms de 

Continente 

Iles / 

îlote f» 

Presqu'îles f 

Isthmes m 

Caps 

Promontoires 

Elle est divisée en 
Contrées ^ f , , , 

Digïïized by 



Thèse êminences are of 
an easy or laborious 
ascent 

Slippery 

Rough 

Rugged 

Rocky 

Steep 

Perpendicular, or of a 
gentle Dechrity 

Overhangiug 

Mountains are sepa- 

rated by 
Valleys 
Vales, Dales 
Gorges 
Défiles 
Défiles 
Recesses 
Declivities 
Abysses 
Crovices 
Gaps 
Ra\nnes 
Bogs 
Morasses, Marshes 

The surface of the earth 

S resente also other 
epressions or acci- 
dente, such as 
Rocks 
CUffs 

Ice Mountains 
Grottoes 
Dens 
Caves 
Subterranean Recesses 

The earth is divided in 
several manners, and 
ite parte are desig- 
natedby the names of 

Continente 

Islands 

Isles, Islete 

Pcninsulas 

Isthmuses 

Capes 

Promon tories 

It is separated into 



40 

Royaumes m 

Empires m 

Bépabliques / 

Principautés / 

Duchés m 

Marquisats m 

Électorals m 

Comtes m 

Territoires m 

Frontières / 

Provincôs / 

Départements m 

Cantons m 
Arrondissements m 

Commîmes / 

Quartiers m 

Elle est couverte de 
Forêts vierges, 
séculaires, de 



/ 
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Forêts 

Bois 

Prairies / 

Landes stériles / 

— incultes 
Bruvères f 
Oilsis / 
Terres fertUes / 

— cultivables 
Pâturages m 

— gras, riches 

Cités / 

Villes / 



Villages « 

Hameaux « 

oh habite l'homme 



KmgfiomB 

Empires 

Republics 

Principalities 

Duchies 

Marquisates 

Electorates 

Counties 

Territories 

Frontie» 

Provinces 

Divisions 

Hundreds 

Parishes 

Townships 

Wards 

It is covered with 

Untrodden forests, 
of many hundred - 
years' date, by 

Foiests 

Woods 

Meadows 

barren Wastes 

uncultivated Wastes 

Heaths 

Oases (fertile spots) 

fertile Lands 

tillable Lands 

Pastures 

rich Pastures 

Cities 

Towns 

Boroughs 

Villages 

Hamlets 

in which maa dwells 



Le tout est traversé The whole is traversed 



par un nombre con- 
sidérable de 

Routes 

Chemins 

Sentiers 

Chemins de fer 

Fleuves 

Rivières 

Canaux, &c. 



/ 
m 



/ 



by a considérable 

number of 
Roads 
Ways 
Paths 
Railways 
Rivers 
Tributaxies 
Canals, &c 



LA TERRE, 

SA STRUCTURB 
IKTEBKE. 

Notre planète, antre- 
fois globe en igni- 
tion, a subi de nom- 
breuses révolutions, 
avant au'elle soit de- 
venue nabitable pour 
l'homme. 

Les rocs les plus 
fermes, autrefois h l^tat 
liquide ou de fusion, et 
les minéraux vapo- 
risés, forent, pendant 
une longue période, 
comme actuellement 
l'atmosphère et Teau, 
le siège de la vie ani- 



Selon le degré d'in- 
candescence ou de tem- 
pérature constamment 
1>écroissante du globe, 
e règne animal, de 
même que les règnes 
végétal et minérâ, a 
éprouvé de notables 
transformations. 



THE EARTH, 

rra INTERNAI* 
8TBUCTUBE. 

Our planet, once a 
buming globe, has 
undergone numerous 
changes before it be- 
came fit to be inha- 
bited by man. 

The most solid rocks, 
once in a liquid or 
fused State, and the 
vaporised minerais, 
were, durin^ a long 
pericNd, as are now the 
atmosphère and the 
water, the abode of 
animal life. 

Aocording to the 
degree of incandes- 
cence or température 
of the globe, continu- 
ail^ decreasing, the 
ammal kingdom, as 
well as the vegetable 
and minerai kingdoms, 
experienced important 
transformations. 



Les fossiles prouvent 

âu'à certaine époque 
. existait des espèces 
disparues, ou qui ont de- 
puis amoindri, et que les 
pôles jouissaient alors 
d'une température 
aussi élevée que Test 
aujourd'hui celle dos 
tropiques. 

La durée du temps 
de formation de la 
croûte terrestre est in- 
certaine: les géologues 
comptent vaguement, 
qu'il a dû s'écouler des 
millions de siècles, 
pendant que le refroi- 
dissement amenait suc- 
cessivement les couches 
superposées qui con- 
stituent sa structure; 
la masse du globe se 
rétrécissant sous cette 
action de refroidisse- 
ment, comme l'eau 
duis un bassin couvert 
de glace. L'enveloppe 
solide devenue trop 
ample, dut se contrac- 
ter pour suivre oe 
mouvement de retrait 

Les vapeurs aqueuses 
condensées tombant 
dans les anfiractuosités, 
et sur les parties affais- 
sées, en paenant leur 
niveau, formèrent les 
lacs, les mers, en même 
temps que les bords 
des fractures, suréleva 
par le tassement et 
lusses à découvert, 
devinrent les chaînes 
de montagnes. Ces 
différentes couches se 
classent, selon leur âge 
relatif et leur nature, 
dans l'ordre suivant: — 
1*, Terrains Vulcani- 

ques 
Pnmitife 
de Première formation 



Fossils prove that 
there existed at a cer- 
tain epoch species now 
extinct, or since les- 
sencd, and that the 
pôles then eojoyed a 
température as hi^h 
as that of the tropics 
is at présent. 



The duration of time 
of the formation of the 
earth's crust is uncer- 
tain : geologists reckon 
vaguely that millions 
of centuries must hâve 
elapsed whiUt the cool- 
ing produced succes- 
sively the layers, one 
upon another, which 
constitute its structure; 
the bulk of the globe 
contracting under this 
action of cooljng, like 
the water in a basin 
covered with ioe. The 
solid envelop havîng 
beoometoo large, was 
forœd to shrink to fol- 
low this retieating 
movement. 

The watery vapours 
falling condensed upon 
the fissures and the 
depieased parts, and 
taking their level, 
formed lakes, and seas, 
at the same time that 
the edges of the frac- 
tures, elevated by the 
settiing of the mass and 
left exposed, became 
cb<^i^R of mountains. 
Thèse difiisrent layers 
are dassed, according 
to their relative âge 
and their nature, in the 
folio wing order: — 
Ist, Vuloanic stiata 

Primaiy strata 
First formation 



2^, Terrains Plutoni- 2nd, Plutonic strata 

ques 
Secondaires Secondary strata 

de Deuxième forma- Second formation 

tion 

3^, Terrains d'Alluvion 8rd, Alluvial strata 
de Troisième forma- Tertiary strata 
tion 

4^, Terrains volcani- 4th, Volcanic strata 

ques 
de Quatrième forma- Quatemary formation 

tion 

5® ^umus 6th, Humus 

de Dernière formati<H| Latest formation 



Chacune de ces couches 
prend en outre, sui- 
vant les circonstan- 
ces, des noms parti- 
culiers — 

le Granit 

le Porphyre 

le Mica 

le Silex 
qui forment les cou- 
ches inférieures des 



S laines, et les roches 
es hautes mon- 
tagnes, appartien- 
nent aux terrainê 
primUifs. Ils sont 
subdivisés, et pren- 
nent, suivant leurs 
couleurs, leurs veines, 
le nom de pierrm 
précieuaet. 

la Cornaline 

le Cristal de Roche 

l'Émérande 

l'Escarboude 

le Grenat 

le Jais 

la Hyacinthe 

le Jaspe 

le Lapis-lazxdi 

la Malachite 

l'Opale 

le Rubis 

la Topaze 

la Turquoise 

le Saphir 

l'Aigue-marine 

la Chrisoprase 

la Tourmaline 

l'Onyx 

la Sardoine 

le Feldspath 

le Spath 

le Quartz 

hesterrmnt secondaires, 
c'est-à-dire, les 
couches qui recou- 
vrent les premières, 
formées par leur dés- 
f^grégation, se nom- 
ment 

le Marbre 

l'Albâtre 

l'Ardoise 

la Craie 

le Grès 

la Gypse 

la Marne 

la Silice 

le Sable 

leTripoU 

l'Émeril 

le Gravier 

les Cailloux 

l'ArgQe, la Glaise 



Each of thèse layers 
takes besides, ao- 
cording to drcum- 
stances, particular 
names — 

Granité 

Porphyry 

Mica 

Silica 
which form the 
lower layers of 



plains, and the roclcfi 
of high mount«in«, 
belong to prvnary 
strata. They Are 
subdivided, and re- 
oeive, according to 
their colours and 
their veins, the names 
iApredoussUmes^ 

Agate 

Comelian 

RockCrystal 

Emerald 

Carbunde 

Gamet 

Jet 

Hyadnth 

Jasper 

Lapis-luzuli 

Malachite 

Opal 

Ruby 

Topaz 

Turquoise 

Sapphire 

Aquamarine 

Green emerald 

Tourmaline 

Onyx 

Saraonyx 

Felspar 

Spar 

Quartz 

The secondary stmfat 
that is to say, tlie 
layers which ' cover 
the primar^, formed 
by their disinte^^ra- 
tion, are called 

Marble 

Alabaster 

Slata 

Chalk 

Sandstone 

Silica 

Sand 

TripoU 

Emery 

Pebbies, Gravel 

Flints 

Clay 



Les terrains ferfûttret, The tertiary strata, 
formés de la dépouille formed of the re- 
des deux premières mainsof thetwofirst 
espèces, et des débris kinds, and of the 
de végétaux fossiles, residue of fosaîl vei^e- 
comprennent tables, comprise 

la Houille Coal 

la Tourbe Peat 

le Sel Gemme Rock Sait 



hsstemdns volcaniques 
sont un mélange des 
trois autres et des 
métaux r^etés à 
l'état de fusion par 
les volcans; on les 
nomme 

la Lave 

la Pyrite 

la Scorie 

la Pierre-ponce 



The volcanic dqtoHta 
are a nûxtnre of the 
other three, and of 
the metals thrown ii.p 
in a State of faBion 
by volcanoes; they 
are called 

Lava 

Pyrites 

Scoria 

Pumioe-stone 



rhumus, résultat du Humus fs the resnlt of 
frottement des eaux, the friction of water. 
et de là dépouille des and the remains of 




biu *' !' '• t. 
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VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



mux et Totaux, Tegetablebodxe8,aiid 

se nomme û called 

U Terre v^tak Yegetable SoQ 

k Terreau, &c. Manare, &c 



Ootre ces diverses es* 
pèces la terre coni' 
prend encore un très 
gnmd nombre de 
corpe et de sels, diU 
irn^^nliers ; les prin» 
cipaossont 

^Dismant 

rÂhoant 

h Bitume 

kS<jttfte 

TAmunte 

If Borax 

le Cobalt 

l'Alum 

b Couperme 

ItLithan^ 

laMAgnâie 

U Pritas.se 

U Plombagine 

etIesMiftaux 
Voir *'■ Matériaux de 

Fibricttion.'^ 

La c>>nnais9ance de la 
terre s'appelle la Coe- 
mograptue; celle de 
k formation de la 
terre, Géologie; sa 
description phjsique, 
Géographie ; les 
hommes qni possè- 
dent ces sciences. 

Cosmographes 

Ow'logues 

Géjgraphes 



Besides thèse kinds, the 
earth comprises àiao 
a great nomber of 
bornes and salts, 
styledirregnlar; the 
principaïara 

Diamond 

Loadstone 

Bitnmen 

Sulphnr 

Asbestos 

Borax 

Cobalt 

Alam 

Coopéras 

littuirge 

Magnesia 

Potash 

Black Lead 

and Metals 

See «Materials of 
Manufacture." 

The knowledffe of the 
earth ha caUed Coa- 
mography; that of 
the formation of the 
earth, Geology; its 
physical description, 
Geography; themen 
who are ac(^uainted 
with thèse sciences, 

Cosmoçraphers 

Geologists 

Geographers 




LE FEU, FIRE, 

L'an des quatre ëltf- One of the four éla- 
meotfl des anciens, ments of the ancients, 
corps simple des mo- a simple body aocord- 
dern«s, est le rësul- ing to modem science, 
^ de la oombostion is the resuit of the oom- 
dei eorps. n dégage bustion of bodies. It 
ItCalonqne, comme la disengages Calorie, as 



Lumière, qoi s*tfchappe well as Light, which 
en rojfon*. escapes in ravs. 

n est Céleste It is Celestial 

ou Terrestre or Terrestrial 

suivant qa'U émane aooordinglj as it ema- 



dn Ciel on de la Terre. 

Le Soleil 

les Étoiles 

les Astres lumineux 

les Météores 

sont des corps célestes, 
Incandescents ; ils 
répandent la Cha- 
leur, qui est la cause 
première de la fer- 
mentation et de la 
végétation. 

Ils forment la lumière 
du jour, et par la 
réflexion, la clarté 
de la lune. 

La Foudre et rÉdair 

TAurore boréale 

sont les résuluts du 

Calorique 

développé par ^Éle<^- 
tricitél 

Les Aflrolites 

les Bolides 

sont considérés comme 
des pierres lancées 
par aes volcans qui 
se trouvent dans la 
lime. 

Le feu est terrestre 
lorsqu^il est produit 
par la combustion 
des corps terrestres. 

n est Souterrain on 
Superficie. 
Les Laves (la) 
les Scories (laj 
qui s'échappent h la 
surface de U terre 
par les cratères des 
volcans, les sources 
thermales, résultent 
du feu souterrain. 



from the Heavens or the 
Earth. 

The Sun 

the Stars 

luminous Stars 

Meteors 

are celestial bodies. In- 
candescents ; thev 
ffive ont Heat, which 
is the primary cause 
of fermentation and 
végétation. 

Theyform the light of 
day, and by reflec- 
tion, the light of the 
moon. 

The Thunderbolt and 
Lightning 

the Auront Dorealis 

are the résulta of 

Calorie 

developed by Electri- 
city. 

ACrolites 

Bolis 

are considered as stones 
projected by volca- 
noes situated in the 



Fire is terrestrial 

when it is produced by 

the comoustion of 

earthly bodies. 
It is SubteiraneouB 

or SupeifidaL 

Lava 

Scoria 

which escape to the 
surface of the earth 
by the craters of vol- 
canoes, thermal or 
hot springs, resuit 
from subterranean 
fire. 



Les Feux Follets Will-o*-the-wîsps, or 
sont produits par des Ignés Fatui, are pro- 
gaz qui s'enflamment duced by gases which 
d'eux-mêmes au oon- take fire of themselves, 
tact de Tair. from the contact of air. 

Le Frottement Friction 

leChoc Collision 

l'Électricité Electridty 

les Combinaisons chi- Chemical Combinations 

miques 
la Fermentation Fermentation 

la Concentration des Concentration of Rays 

Rayons 
laCondensationdesGaz Condensation of Gas 
occasionnent le Feu produce Fire 



Propriéiéi au Feu, 

n Échauffe 

Dilate tous les corps 

Fond les métaux 

Brûle 

Calcine et 

Vitrifie les pierres 

Consume les végétaux 

Cautérise les plaies 

Vaporise les eaux 



Pfcpertiei 0/ Fire. 

It Wanns 
Dilates ail bodies 
Melts metals 
Bums 

Calcines and 
Vitrifies stones 
Consumes vegetables 
Cautérises wounds 
Evaporâtes water 



Dessèche les terres 

Enflamme le gaz 

Fait éclater les 

Incendies 

Éclaire 

Illumine 

Ravonne 

Sillonne 

Embrase 

Éblouit 

GriUe 

Rôtit 

Cuit les aliments 

S'allume 

S'éteint 

Couve 

Seralltmie 

VaciUe 
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Dries up the earth, or 

land 
Inflames gas 
Causes conflagration 
to Break ont 
Ughtsup 

Illuminâtes i 

Beams ; 

Makes a track 
Sets on fire 
Dazzles 
Scorches 
Roasts 
Cooksfood 
Takesfire 
is Extinguished 
Smoulders 
isRekindled 
Flicken 



QualîficaHoHt diverees. Varioui Qua^ioaHont, 



un Feu 

un Feu de Cheminée 

un Feu de Joie 

un Feu d'Artifice 

un Brasier 

la Flamme 

ime Étincelle 

une Flammèche 

le Pétillement 

un Éclair 

un Signal 

un Phare 

la Lumière 

ime Lueur 

im Rayon 

ime Traînée de poudre 

la Réflexion 

la Réverbération 

Les Comhuaiiblei 

généralement employés 

sont 

le Bois 

le Charbon de bois 

le Charbon de terre 

le Coke 

la Tourbe 

les Mottes à brûler 

la Braise 

les Copeaux 

les Allumettes 

le Bitume 

la Résine 

le Souffre 

le Phosphore 

le Suif 

l'Huile 

la Camphine 

la Cire 

l'Esprit de vin 

l'Éther 

une Chandelle 

— composition 
la Bougie 
le Gaz 

le feu Grégeois 
le Salpêtre 
la Poudre à canon 



aFire 

a Chimney fire 

a Bonfire 

Fireworks 

a Brazier 

a Flame 

a Spark 

the flying Spark 

the Crackline 



°g 
a Flash of lightninir 
a Signal ^ 

a L^hthouse 
the Light 
a Glimmeriiijr 
a Ray 

a Train of powder 
the Reflectaon 
the Réverbération 

The Fuel 

commonly employed 

consists of 

Wood 

Charcoal 

Coal 

Coke 

PeaLTurf 

old Tan nsed as fùd 

Cinders 

Shavings, Chips 

Matches 

Pîtch 

Resin 

Sulphur 

Phosphonu 

Tallow 

OU 

Camphine 

Wax 

Spirit of wine 

Ether 

a Candie 

a Composition CancUe 

a Wax Candie 

Gas 

Greekfire 

Saltpetre 

Gunpowder 



The iVocfocteof Fixe 

are 

Smoke 

Soot 

Ashes 

Dross, Slag, ««Breeze" 



Les ProduitM du Feu 

sont 

la Fumée 

la Suie 

la Cendre 

le Mftchefer 

La science du Feu Thé science of Fire is 
s*appdle Pyrotechnie: called Pyrotcchny : the 
las instruments servant instruments employed 
h mesurer -ses degrés, to measure its degrees, 
Pyromètres. Pyrometers. 
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APPAREILS P'fiCIiAIRAGE— UGHTING APPABATUS. 





^ 



Un Lampion. 
Lamp for lUumiiul 



YerreB de Coolenr. Une Boîte d'Allumettei. 
Yariegated Lamps. A Matchs-box 



Un Globe de Lampe. 
A Lamp Globe. 



Une Bobdche. 
AGlftBs Candie Or- 



Un 6/1ile>toiit. 
ASaTO-alL 



h 







Un Éteignoir. Un Candélabre. 

An Extingaiaher. A CandèUbrunL. 



Un Lustre. 
A Chandelier. 



Une Girandole. Une Lampe. Une Lampe à Espiitde vin 

A Bracket, Candle-branch. An Oil Lamp A Spizit Lamp. 



^ 








Un Chandelier. Un flambeau. 
Candlesticka. 



Un Bouffeoir. 
A Chamber or flat Candie- 
stick. 



UneYefllense. Une Lanterne. Une Torche. UnRatdeCave^ 

A Kight^lamp. A Lanteni. A Torch. A Twisted Taper. 

Une Lanterne Sourde. 
A Dark Lantenu 




Un Port^-mouchettes. 
A SnnfferTraj. 



Des MoQchettee. 
Snuffers. 



^â^ 



Un Ab&t-iour. Un Bec de Gaz. 
A Lamp-shade. A Gas-bnmer. 




Un Compteur. 
A Gas-meter. 






Un Chaafi«rette. 
A Foot Warmer. 



UEAU, 

L*un des ^dmenta 
des anciens, corps com- 
posé des modernes, 
formé de deux-tiers 
dTiydrogène et d*un- 
tiers d'oxigène. 

Non-seulement Teau 
couvre les trois quarts 
"iu globe, mais elle 

*re dans la formation 



WATER, 

One of the déments 
of the ancients, a com^ 
pound bodj with the 
modems, formed of 
two-thirds of hjdrogen 
and one-thiid of oxy- 
gen. 

Not only does water 
corer three quarters of 
the globe, but it enters 
into the composition of 



de presque tous les 
corps organisés, pénètre 
les corps solides, et est 
absorbée par les corps 
gazeux: c'est par suite 
de cette absorption que 
rair est respirable, 
et que Tatmosphère 
éprouve des variations. 
L'eau est un des plus 
puissants agents de la 
création: die est in- 
dispensable à la vé- 



almoet ail organised 
bodies, pénétrâtes solid 
bodies, and is absorbed 
by gaseous bodies: it 
is in oonsecjuence of 
this absorption that 
the air is reepirable, 
and the atmosphère 
expériences variations. 
Water is one of the 
most powerful agents 
of création: itis indis- 
pensable to the vege- 



gétation des plantes, h 
ralimentation des ani- 
maux, qui enressentent 
le besoin par la soif. 

Les machines sont 
mises en mouvement 
par elle, employée 
comme moteur prind- 
paLou à rétat de wigpeur. 

Far l'eau les peuples 
des deux hémisphères, 
ou d'un même conti- 
nent, communiquent 



tation of plants, to the 
nutriment of animsK 
which fed its need by 
THUisr. 

Machines are set is 
motion byit, empb\'ed 
as a prime motwr,* or 
in the state ottUam. 

By water the people 
of the two hémisphères, 
or of the samo con- 
tinent, communicate 



LA GÉOGRAPHIE PHYSIÇUE, PHYSICAL GEOCRAPHY. 



\'' 



'■^ 



.lUM* ^urce. 



un 



Moulin /^"''~>/ Water 



a eau. ^::^f w,^ ;, 
a Source. ^ j-' -'- ' ' ^^ 



UTiP clinle tL'»*au, ^ 

Cataracle,/'; ^~f|B| 

Ca.srade, '- / ^n^^ 




-^ " j»:<^i iV ^^-^^^^^-.^-g ^iD Bar._a Feny ]bo#^ 'Stagnant Vater. 

// /^yjj- Pont suspendu, 
/^^ / /S Suspension Bi-idge. 



om Aqueduc, An Acj\ieduct 



i, ,^ ^"^ PliaTe, 

r'a Liglit Honse. 




une Falai.se, 
itaCliff 



^ V \ V,aRoc.T^. 




- ' j îlnîbaiiknit'u 



3f>r3-,-SlioTP. 
^-*v,P]age,_Trat st(Tr "• 






_^__^-^ ' la Cote . ihe C ogg^;-g:^^^^rtiTÎboTigiuTe delà Kivifre. I^"^^"^-^ _ 



'.J^^- 



r/',.rt 



iji\«" ^TfjJ n , . _:_ a Pi e r , J «^ ty . 



> la Mer,__llie Sea. 




_ Tiii l>Tas de^^' 



<>uai,„ aANTiaif. Çtî^ 
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Lamp fc 



[ 



UnÉtei 
AnËxtiiy 



UnChi 




L'un c 
desandf 
po8^ d 
formé i 
dTiydrop 
tiers d'o: 
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itre eux an moyen de wîth each other hy 
naviffatûm. means of rnaviffation, 

tt Eaux se diviaent Water ia dividad înto 
I Eaux Marines Sea Water 

nx Continentalea Kiyer Water 
Les Eaux Marines, Sea Watar, or the 
iUif«r, prennent des Sea, takes Taiioiu 
DBU divers, aaivant names, aooording to ita 
nr situation géogra- geographical situation, 
kiqne. 

tesserrëes entre les Confined by the laad, 
terres, elles ae nom- it is caDed 



ment 

tnsdemer 
lanche 
détroit 



m an Armoftheaea 

/ aChannel 

m aStndt 

m a Canal 
hiand elles s'aYanoent When it adyances into 
dans les terres, on the land, it is called 
les nomme 

joUes m a Gulf 

(lies y • Bay 

lides y a-^ 



Ln Eaux Marines ont Sea Water has regular 
des mouvements ré- movements, which 
gnlien, qui sont ap- an called 
pelés 

m cooTBiits Polaires the Polar cunents 

k connut Éqninoxial the Eqninoctial corrent 

bUarés the Tidea 



le Flux 
le Reflux 



the Flux 
theEbb 



Les mouvements irré- The irregolar move- 

galiera sont mente are 

h Houle the SweU 

Ït^T] Ston»,T«.p,rt 

les Tourbillons Whirlpools 

les Trombes Watersponta 

ks Gouffres QvHh - 

Us Eaux de U Mer Sea Water is 



sont 
Salées 
Ainères 
Ssomâtres 
floulenses 
VoutonneuMs 
Tourmentées 
Onduleuses 
^fondes 



Sait 
Bitter 
Briny 
Stormy 

Foamy, Bongh 
AgiUted 
. CJndulatîng 



Dangereuses 

«?« se Rident 

'Impotent 
Ecurnent 



Mugissent 
Mrleut 

Suivant qu»eUes bai- 
çnent ou recouvrent 
«S* parties de terre, 
*»«8 prennent les 

nomade 
!J«ïe (une) 
Up(un) 

f «)montoiTe Cun> 
Langue (une) ^ 

^"îupe (un) 
jHîhipel (un) 
|cueit (un) 
Récif (iu)^ 
B««-fonds(un) 
{•^i8e(mie)'^ 
l^ûues (une) 



Sh 
Dangeroua 

it Ripph» 
it Plashes 
it Foams 
it Boils up 
ItRoars 
it Spreada out 

Accordingly as it 
washes or covers 
portions of the land, 
it takes the names 
of 

aCoast 

a Cape 

a Promontory - 

a Point 

an Isthmus 

aPeninsula 

an Island 

a Group 

an Archipelago 

aSboal 

aReef 

a Fiat 

aCliff 

Downs 



Gr^e (une) 
Plage (une) 

Les Eaux Continentales 

sont 
les Lacs 

les Flenves (un) 
les Rivières (vme) 
les Torrents (un) 
les Gaves 
les Bttisseanx (un) 
les Cours d*ean Çun) 
les Canaux, un Canal 
les Étan^ (un) 
les Marais (un Maré- 
cage) 
les Lagunes (une) 
les Mares (une) 
les Viviers Tun) 
les Sources (une) 
les Filets d'eau (un) 
les Fontaines (une) 
les Puits (un^ 
les Citernes (une) 
les Bassins (un) 



a Shore 
aBeach 

Waters of the interior 

are drrided into 
Lakes 

Main Riv«i 
Rivers 
Torrents 



Brooka, Bivulets 

Streams 

Canals 

Ponds 

M a rs hes, Swampa 

Lagoona 

Pools 

Fish-ponda 

Foun tains 
Wells 
Cistems 
Basins 



Lorsqu'elles se préd- When it falls froni a 

pitent, on les nomme height, it is called 

Cataractes (une) Cataracte 

Cascades (une) Cascades 

Chutee (une) Falls 



La 8otgree d'un fleuve 
est l'endroit oh il com- 
mence; YEmbouchun, 
Tendroit oh il se Jette 
dans la mer; Confient, 
l'endroit oh deux ri- 
vières se rencontrent 
AmonL le haut de la 

Rivière 
Avait le has 

L'eau échauffée par les 
rayons du soleil 
s'âève h l'état de 
vapeur^ forme les 
niMMVff, qui par suite 
de leur condensation 
dans l'air forment 

la Pluie 

U Neige 

la Grêle 

la Giboulée 

le Brouillard 

la Rosée 

Soumises h l'action du 
froid les eaux se so- 
lidifient, et forment 

la Glace 

les Glaçons 

les Montagnes de Glace, 
qui couvrent les ré- 
gions polairee. 

Les eaux sont encore 

Minérales 

Thermales 

Ferrugineuses 

Sulfureuses 

Médicinales 

Âœa 

Vives 

Stagnantes 

Douces, Dures 

Bleuâtres 

Verdâtres 

Clairee 

Limpides 

Transparentes 

Boueuses, Bourbeuses 

Troubles 

Corrompues, Fétides 

Jaillissantes 

Souterraines 



The Source of a river 
is the spot whero it 
arises ; the MoutK, the 
place where it runs 
mto the sea; Con/ft»- 
esw, the plftce whero 
two rivers meet. 
"uptheRivei'* 

«*doim the River** 

Water heated by the 
rays of the sun rises 
in the state of wm^ur, 
forma dondt^ wl^ch, 
from their condensa- 
tion in the air fonn 

Rain 

Snow 

HaU 

Sleet 

Fog 

Dew 

Subjected to the action 
of oold, water solidi- 
fies, and forma 

Ice 

Icides 

Ice mountdns. Ice- 
bergs, which cover 
the polar régions. 

Water isalao 

Minerai 

Thermal 

Ferruginous 

Sulphurous 

Médicinal 

Acrid 

Running 

Stagnant 

Soft,Hard 

Bluish 

Greenish 

Clear 

Limpid 

Transparent 

Muddy, Thick 

Turbid 

Impure, Stinking 

Springing 

Subterranean 



Cahnes 
Agitées 
Rapides 
Guéables 

elles Cernent 

Baignent 

Humectent 

Inondent 

Débordent 

Minent, D^adent 

Murmurent 

Sourcillent 

Abreuvent 

Ondulent 

Pénètrent 

FUtrent 

Dârouttent 

Jamisaent 

Écument, Édabonssent 

EacmreBnoni Divtneê* 
les Ondes 
les Flots 
les Vagues 
une Inondation 
un Déluge 
une Trombe 
un Courant 
un Affluent 
un Jet d'eau 
une Colonne d'eau 
le Bouillonnement 
une Fuite 
une Infiltration 
unÉgont 
un Aqueauc 
un Conduit d'eau 
un Moulin 
un Puits 
une Pompe 
une Digue 
une Ecluse 
une Jetée 
un Parapet 
un Pont 

im Pont Suspendu 
ime Culée 
ime Arehe 
un Pilotis 
un Quai 
un Port 
un Radeau 
un Train 
un Bac 

un Çoche d'eau 
un Bateau 
upe Nacelle 
une Rame 
un Filet 
une Lign^ 
wi Hameçon 
une Nasse 
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Calm 
AgiUted 
R^id 
Fordable 

it Surrounds 

Washes 

Moistens, Waters 

Inundates 

Overflows 

Undermines, Damages 

Murmurs 

Springsup 

Waters 

UndnUtes 

Pénétrâtes 

Filters 

Drops 

Springs forth. Spirts 

iSoChs, Splashes 

Varitme EamreuUmê, 
theWatera 
BiUowa 
Waves 

an Innndation 
a Déluge 
a Waterspont 
a Current 
aTributary 
a Jet of water 
a Column of water 
the Bubbling 
aLeak 

an Infiltration 
a Sewer, a Drain 
an Aqueduct 
a Water-conduit 
aWater-mill 
aWell 
aPump 
a Dike, Dam 
aSluice 
aPier 
a Parapet 
a Bridge 

a Suspension Bridge 
an Abutment 
an Arch 
aPUe 
aguay 
a Port 
aRaft 

aRaftofTimber 
a Feity boat 
a Barge 
a Boat 
a Whcrry 
an Oar, Seuil 
a Net 
a Line 
a Fish-hook 
a Bow-net 



Les eaux contiennent 
des Poissons 
des Monstres Marins 
des Végétaux 
du Corail 

des Perles, des Coquilles 
des Volcans Éteints 
des Villes Submenrées 
des Cargaisons Nau- 
fragées, &c 

Le traité des Eaux 
s'appelle Hydrologie; 
leur descriptu>n,Hyaro- 
graphie; les instru- 
ments pour mesurer 
leur pesanteur et leur 
densité. Hydromètres ; 
les hommes qui s'occup- 

ë;nt de cette science, 
ydrographes. 



Water contains 
Fish 

Marine Monsteis 
Vegetebles 
Coral 

Pearls, SheDs 
Extinct Volcanoes 
Submerged Cities 
Shipwiecked Caigoes, 
&c. 

The science of Water 
is called Hydrology; 
its description, HySn>- 
graphy; instruments to 
measure its weight and 
density, Hydrometers; 
men who occupy them- 
selves with thiaadenc^ 
Hydrograph^gT^ 



"? 
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Un Vaisseau de Ligne. 
A Line of Battle Ship. 



One Corvette à H^ce. 
A Screw Steamer Sloop. 



Un Brick. 
ABrig. 




Une Frégate. 
AFrij^ 





UnBrigaatin. 
ABrigantine. 



Une Barque. 
ABark. 



Une Goëlette. 
A Schooner. 




Une Frégate à Vapeur. 
A Steam Frigate. 




Une Goélette de Vavant 

àTarrière. 
A Fore and Ait Schooner. 




Un Contre. 
A Cutter. 



Une Yole. 
A Ketcb. 
AYawl. 



UnLougre. 
ALugger. 




Une Péniche, ou Barque Canonnière. 
A Gun Boat armed as a Lugger. 



UneBai;ge. 
ABhrerBoaC 




Une Felouque. 
AFelucca. 




Une Jonque Chinoise. 
A Chinese Junk. 



Un Phare Flottant 
A light or Beacon Ship. 



Un Gondole. 
A Gondola. 



Un Flamhard, Bate«a 
de Pêcheur. 
A Fiahing Smack. 



La Chaloupe. 

The Ship's Barge, 

Long Boat 



Le Grand Canot— the Quarter Boat 
Une Pinasse— a Pinnace. 



Une Galère. 
AGalley 



Une Barque de Sauvetage. 
A Life Boat 



Un Bam, un Coche. 
A Peter Boat, Fly Boat 



A Ferry Boat, a wnerry.^ ^^^^^^^ ^^^ gj^ 



Un Bac, une Kacelle. 



*addle. 



Canoë. Une Barque Canardière.> Un Batelet 






o 

z 

ô 



I 



z 

UJ 

te 

O 
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LE PLAN GÊOMETRAL D'UN VAISSEAU— GBOUND PLAN OF A VESSEL. 



Tribord— Staiboard. 



Ayant — 
Prow. 




^•-Oîs- 




Arrière— 
Stem. 



Bâbord— Larbottd. 



1. les BontoUloB 

2. la Barre da gosver- 

nail 

3. la Claîreroie 

4. la Roue du gouver- 

naU 
5.1a Droflfle du gou- 
vernail 

6. THabitacle 

7. le Mât d'artfanom 

8. le Dôme 

9. le Cabestan 
10. le Grand mât 
U. les Pompes 

12. la Cusîne * 

13. la Grande éooutille 

14. le Guindeau 

15. le Mât de misaine 

16. le Capot 

17. les Bittes 

18. le Mât de beaupré 

19. la Poulaine 

20. les Porte-lofe 

21. les Bossoirs 

22. les Port^haubans 

de misaine 

23. les Grands porte- 

haubans 

24. les Porte-hanbans 

d'artimon 
LeyaÎBseau est divisé 
en deux parties dwT^r 
tt largeur, qu'on ap- 
pelle bâbord et tribord. 
Le spectateur place à 
ranière, en regardant 
l'avant du vaissean, a 
tribord à sa droite et 
bâbord à sa gauche. 
Dana le commande- 
nient la désignation 
(Ton oUet quekonque 
est rendu complète en 
nommant le "bord" 



the Boundhouse 
theTiller 

the Grating 
theWheel 

theWheelChains 

the Binnacle 
the Mizen Mast 
the Skylight 
the Capstan 
the Main Mast 
the Pumps 
the GalleYf Cabooee 
the Main Hatchwaj 
the Windlass 
the Fore Mast 
the Fore Hatchway 
the Bitts 
the Bowsprit 
theUeadnUl 
the Boomkins 
the Bows 
the Fore Chains 

the Main Chains 

the Mizen Chains 

Thevesselisdivided 
into two parts in its 
breadth, which are 
called larboard and 
starboard. The spec- 
tator situated at the 
stem, looking towards 
the prow of the vessel, 
bas starboard at his 
right and larboard at 
his left. In giving or- 
ders the désignation of 
any object is rendered 
complète by naming 



sur lequel il ^t placé; the " board" on which 
par exemplcj^ on dit it is placed; for in- 
"bossoir de tribord," ou stanoe, a seaman says 
" bossoir de bâbord ;" the " starboard bow," 
"la batterie de bâbord" or " larboard bow;" the 
ou "de tribord," &c "larboard tier," or 
" starboard tier," &c 



de haut bord, c'est à ed vessel, tJiat is, of 

dire de grande propor- large size. 

tion. 



L'iQUIPAOE. 

l'Amiral 

le Vice-amiral 

le Contre-amiral 

le Capitaine 

le Lieutenant 

l'Enseigne. Aspirant 

un Cadet, JÈlève 

le Maître timonier 

le Maître d'équipage 

le Contre-maître 

les Gabiers 

les Matelots 

les Mousses 

les Soldats de marine 

un Pilote 

un Patron de canot 

une Vigie 

DB L<A ITAVIOATION. 

La navigation mari- 
time comprend la ca- 
botage^ la navigation 
en pleme mer, et les 
voyages de long cours. 



THB OBKW. 

the Admirai 

the Vioe-admiral 

the Bear-admixal 

the Captain 

the Lieutenant 

the Midshipman 

a Cadet 

the Steersman 

the Boatswain 

the Boatswain's mate 

the Topmen 

the SaUors 

the Cabin boys 

the Marines 

aPilot 

a Coxawain 

a Look-out 

OH ITAVIOATIOK. 

Sea navigation indudes 
coasting, navigation in 
the open sea, and long 
voyages. 



Le mot "navire" 
exprime tout bâtiment 
propre à naviguer sur 
mer, sans égajrd à sa 
grandeur. 

" Un navire," ou 
"une voile," est le cri 
de la vigie pour dé- 
signer un bâtiment au 
Utfge. 



The Word "vessel" 
comprises ail craft 
suitable for sea naviga- 
tion, without regard to 
size. 

"Asail!"isthecry 
of the watch, to desig- 
nate a vessel seen from 
a distance. 



Embarcation expri- "Boat" expresses 
me tout espèce de oa- every kind of craft 
teau à rames. propelled by oars. 



Elle se divise en 
Marine de guerre ou 

de l'État 
Marine marchande 
en Bâtiments à voiles 

ou à vapeur 

I-iO mot "vaisseau" 
signiBc un bâtiment 



It is divided into 
the Naval service, or 

Roval Navy 
the Merchant service 
into sailing or steam 

vessels. 

The Word "ship" 
signifies a three-mast- 



Les bâtiments pren- 
nent souvent des 
noms, suivant l'us- 
age auquel on les 
destine. 

un Vaisseau de guerre 

un Vaisseau marchand 

un Croiseur 

une Galiote 

un Brûlot 

un Aviso 

un Corsaire 

un Baleinier 

un Remorqueur 

tm Paquebot 

un Garde-côte, Patache 

un Bateau de plaisir 

un Bateau à cnarbon 

un Cabotier 

un Chaland 

une Allège 

un Transport 

une Gabare 



Vessels often take their 
names from the pur- 
poses for which they 
areintendad. 

^ Man-of-war 

A Merchantman 

A Cruiser 

a Bomlv-ketch 

a Fire-ship 

a Despatch-boat 

aPrivateer 

a Whaler 

a Towing boat, Tug 

a Packet-boat 

a Revenue cutter 

a Yacht 

a Collier 

a Coaster 

a Trading-boat 

a Lighter 

a Transport-ship 

a Store-ship 
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Le GonvemalL Davier. 

The Radder. Dayit. 



Q} ^ 



Les PonHey. 
Block, Polies. 



Un Gaffe, Une Rame. 
Boathook, Car. 




^ 



Une Bouée, une Balise. 
A uuoy. 



Une Bouée de 

Quart 
A Watch Bnoj. 



Une Bouée de Sauvetage. 
A Life Bnoy. 




ŒU 



EDO 



"^^ 



Une Hache d'Abordage. 
A Boarding Axe. 



OlÔ 



Une Bonée h Cloche. 
A Bell Buoy, 

w 

Un Grappin. 
A GrapneL 



m; 

Une Ancre. 
An Anchor. 



E> 



Une Pique d'Abordage. 
A Boarding Pike. 




Un Harpon. 
AHarpoon. 




^ La navigation mari- 
time comprend le cabo- 
tage, la navigation en 
pleine mer, et les 
voyages de long cours. 



Une Fusée. 
A Rocket 



Sea navigation in- 
dudes coastmg, navi- 
gation in the main sea, 
and long voyages. 



Des Boulets-ramés. I^ Loch — The Log.* 

Chain Shot. Un Sabliei^A Minute-glan. 

Instrument avec lequel on mesure la marche d*un navire. Le Loch est également le journal de ce qui se passe à bord. 
An instrument withwhidi the progress of a cvaft is asoertalned. The Log is a diaiy of transactions on shipboard, as welL 



TERMES DE PRO- 
PORTION. 

U Dnnension 

la Qrandeur 

la Largeur 

la Longueur 

l'Étendue 

le Yolnme 

la Grosseur 

l'Ampleur 

rSpaisseur 

laSuUie 

le Rétrécissement 

rExiguîté 

le Petitesse 

la Minceur 

le Creux 

la Concavité 

Vlntérieur 

le Dedans 



EXPRESSIONS OF 
PROPORTION. 

Dimension 

Size 

Width 

Length 

Extent 

theBulk 

Bii 



Thickness 

Projection 

Narrowness, Shrinking 

Smallness 

Littleness 

Thinness 

the HoUow 

Concave 

Innerpart 

Inside 



U Cavité 

la Profondeur 

la Capacité 

le Vide 

le Milieu 

le Centre 

la Perpendiculaire 

l'Aplomb 

le Niveau 
la Base 
le Haut 
la Hauteur 
le Bas 
l'Extrémité 
le Bord 
l'Extérieur 
les Contours 
le Diamètre 
la Circonférence 
la Rotondité 
le Parallélisme 
Plat 



the Hollow part 

Depth 

Capacity 

Emptiness, Yacuum 

theMiddle 

the Centre 

Perpendicular 

Equilibrium, Balance, 

Steadiness 
Level 

Basis,Base 
the Top 
Height 

Lower part, Bottom 
the Extremity 
the Brim, Edge 
OnUide 
Outline 
Diameter 
Circumfisrence 
Rotundity 
Parallelism 
Fiat 



Uni 


Level, Smooth 


Bombtf 


Aiched 


Cambré 


Bent 


Dentelé 
Êchancré 


Indented, Toothed 
Hollowed ont 


Biaisé 


Slanted, Sloped 


ObUque, Indhié 
en Biseau 


OWique 
Bevelled 


Évasé 


Widened 


le Cane 


Square 


le Cube 


Cube 


le Caire-long 


ParaDélogram, Oblong 


le Losange 


Lozenge 


l'Angle 
le Triangle 
Angulaire 


Angle* 
Triingle 

Round 


Sphérique 
Courb? 


Spherical 


Oval 


Oval 


Conique 


Conical 


Convexe 


Couvez 






fl 



lin Télescope. Une Lunette d'Appiodi^ Une Lorgnette. 

A Téleseope with stand. A Télescope. An Opéra Glass 




Jumelle. 
Glass. Double Opéra 
Glass. 




Un IficroMope. 
A Microscope. 



Une Loupe. ' 
Engraver's Lens. 



Des Lunettes. 
Spectacles. 
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Un Lorgnon. 
An Eye-glasa. 



Une BonsBole. Un Fer à aimanter. Un Baromètre Un Thermomètre. Un SaUier. Un Niveau d'Eau. 

A Mariner'a Compaas. A liagnet. A Barometer, A Thermometer. An Hoor-^aas. A Water-level. 

Weather-glaas. 






Un Niveau à Bulle d'Air. Une Êquerre d'Arpenteur. Une Planchette. Un Rapporteur. 

ASpiritLeveL A Croes StiÛ£ Théodolite. AProtractor. 



Une Chaîne d'Arpenté^ 
A Land Meaaurer's Cham. 



Une Fiche. 
A Pin. 



Un Jalon. 
ALand-mazk. 



Un Mëtre RoolÀ 
A Meaauiing Tap& 



UnMHrsu 
A Meaauring Baie. 



Un Pèae-Liqueur. 
A Spirit Oauge. 



1^ 



i-' 



Une Paire de Balance. 

A Pair of Scalee. 
Un Plateau— A Scala. 



/S^ û. 



Dca Poid»-Weights. 




m^ 



Meaoïes de Capacité— tiqoid Meaanree. 





Un T. 
AT Square. 



Une Êquerre 
A Square. 



Un Pistolet 
A CuTTe-mle. 



Une Règle. 
ARnle. 



u:^ 



:^ 



z 



33 
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Une Règle Parallèle. 
A Parallél Rule. 



Un Tire-Ugne. 
A Drawing Ten. 
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Un Compas Simple. 
ADiTider. 



Un Compu à cercle. 
WingCompoee. 



Un Compu à reesort. Un Compu d^Épaûsenr. 
Spring Compaas. Callipere. 



Un Compu de Réaction. 
A pToportional Compus. 




Une Horloge. 
An eîght-day Clock. 



U Caisse 

le Balancier 

les Poids 

la Chaîne 

les Aiguilles 

le Cadran 

UClef 

leRooage 

le Ressort 

le Marteau 

le Timbre 

im Cadran Solaire 

une Montre Solaire 

un Graphomètro 



LES NOMBRES 



theCase 
the PeDdnlam 
the Weights 
the Cham, Cord 
theHands 
theDial 
theKey 
the Works 
the Spring 
the Hammer 
theBeU 
A Son-dial 
Pocket Snn-dial 
Instrument for Mea- 
surlng Angles 

NUMBERS. 



Ifombret Car^rumx, Cardmàl Numbers. 



Zéro 

Un 

Deux 

Trois 

Quatre 

Cinq 

SU 

Sept 

Hait 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 

Treize 

Quatorze 

Quinze 

Seize 

Dix-sept 

Dix-huit 

Dix-neuf 

Vingt 

Vingt-et-un 

Vingt-deux, &c 

Trente 



Nought 

One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twdve 

Thirteen 

Fourteen 

fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twentj 

Twenty-one 

Twenty-two, &c. 

Thîrty 



Trente-ef^un 
Trente-deux, &c. 
Quarante 
Quarante-et-un 
Quarante-deux, &c. 
Cinquante 
Cinquante-et-un 
Cinquante-deux, &c 
Soixante 
Soixante-et-un 
Soixante-deux, &c. 
Soixante-dix 
Soixante-et-onze 
Soiiuinte-douze, &c 
Quatre- ving^ 
Quatre-vingt-un 
Qaatre-Tingt-deux, &c. 
Qaatre-yingt-dix 
Quatre-yingt-on ze 
Quatre-vingt-douze, 

Cent 
Cent-nn 
Cent-deux 
Cent-trois, &c 

Deux-cents 

Trois-centa 

Quatre-cents 

Cinq-cents 

Six-cents 

Sept-cents 

Huit-cents 

Neuf-cents 

MiUe 

Mille-et-un, &c. 

Mille-dnq-cents, &c 

deuxMnie 
trois Mille 
cent Mille 
huit cent Mille 

Million, &c 

Nombres Ordinaux. 

le Premier ) 
la Première ) 
le Second ) 
la Seconde f 
le ou la Troisième 
le ou la Quatrième 
le ou la Cinauième 
le ou la Sixième 
le ou la Septième 
le ou la Huitième 
le ou la Neuvième 
le ou la Dixième 

Et ainsi de suite, en 
i^outant la termi- 
naison, ième. 



Thirty-one 

Thirty-two, &c 

Forty 

Forty-one 

Forty-two, &c 

Fiity 

Fif^-one 

Fif^-two, &c 

Sixty 

Sixty-one 

Sixty-two, &C. 

Seventy 

Seventy-one 

Seventy-two, &c. 

Eighty 

£ighty-one 

Eighty-two, &c 

Ninety 

Ninety-one 

Ninety-two, &c. 

aHundred 

a Hnndred and one 

a Hundred and two 

a Hundred and three, 
&c 

two Hundred 

three Hnndred 

fourHtmdred 

five Hundred 

six Hundred 

seven Hundred 

eight Hundred 

nine Hundred 

aThousand 

one Thousand and one, 
&c 

one Thousand and five 
hundred, &c. 

two Thousand 

three Thousand 

a hundred Thousand 

eight hundred Thou- 
sand 

a Million, &c 

Ordinal Numben. 

ihe First 

(Fem.) 

the Second 

(Fem.) 

leThird 
theFourth 
theFifth 
theSixth 
the Seventh 
the Eighth 
the Ninth 
^e Tenth 

' And so on, by adding 
the termination, th., st, 
th., nd. 



I 



Nombre» Propor^ Prcportionàl Numbert. 
tionneb. 



le Double 
le Triple 



Double 

Treble, Triple, or 
Thieefold 



le Quadruple 
le Quintuple 
le Sextuple 
le Septuple 
rOctuple 
le Nonuple 
le Décuple 
le Yingtuple, &c. 

le Centuple 



Nombres Fractùm- 
tudres. 
un Millième 
un Centième 
un Dixième 
un Neuvième 
un Huitième 
un Septième 
un Sixième 
un Cinquième 
un Quart 
un Tiers 
une Moitié 
deux Tiers 
trois Quarts 
quatre Cinquièmes 
neuf Dixièmes, &c 



Quadruple, or Fonrfold 
Quintuple, or Fivefold 
Sextuple, or Sixfold 
Septuple, or Sevenfold 
Octuple, or Eiffhtfold 
Nonuple, or Nmefold 
Décuple, or Tenfold 
Vingtuple, or Twentv- 

Md,&c. 
Centuple, or a Hun- 

dredfold. 

F^acHonal Numbers. 

a Thonsandth 

a Hundredth 

a Tenth 

a Ninth 

an Eighth 

a Seventh 

aSixth 

aFi£th 

a Fourth, or a Qoarter 

aThird 

aHalf 

twoThirds 

three Quarters 

fourFifths 

nine Tenths, &e. 



Nombres de Répétition. Numbers of liq>etition. 



une Fois 

deux Fois 

trois Fois 

dix Fois 

cent Fois 

mille Fois 

un Million de fois 



Once 

Twice 

Thrice, or Three Urnes 

Ten times 

a Htmdred times 

a Thousand times 

a Million times 



Nombres Collectifs. Collective Numbers. 



une Couple 

une Paire 

deux Paires 

une Demi-douzaine 

une Dixaine 

une Douzaine 

une Douzaine et demie 

une Quinzaine 

une Vingtaine 

une Trentaine 

une Quarantaine 
une Cinquantaine 

un Demi-cent 
une Soixantaine 
une Centaine 
une Grosse, ou douze 
. douzaines 
un Millier 
plusieurs Milliers 



Combinaisons Diverses. 

Mil huit cent 
quante cinq 



a Couple 

a Pair 

two Pairs 

Half a Dozen 

Half a Score 

a Dozen 

a Dozen and a half 

Fîfleen 

Twenty, or a Score fÊà 

Thirty, or a Score ana 

aHalf 
Forty, or two Scores 
Fifty, or two Scores 

and a half 
Half a Hundred 
Sixty, or three Scores 
aHundred 
twelve Dozens, a Gioss 

aThousand 
several or many Thon- 
sands 

Various Comhinations. 



TroU 
cinq 



cent 



cin- Eighteen hundred and 
fifty-five 
soixante Three hundred and 
sixty-five 



Digitized by Vj\^\^V IC 



48 

Mil cinq cent deux 

Dix sept cent vingt 

Treize cent huit 

Quatre mille deux 

cents 
Vingt deux mille 
Quatre cent vingt 

Trente deux mille 
Deux cent quarante 
Cinq cent mille 
un Demi-million 

Esepressioru Diverses VaHous Terme to ea^ 
relatives aux Quantités, prêts Quaniitiés. 
on Grand nombre a Great number 

une Multitude a Multitude 

une Foule a Crowd 

Innombrable Numberleas, Innumer- 

able 
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Fifteen hundred and 

two 
Seventeen hundred and 

twenty 
Thirteen hundred and 

eight 
Four thouBand and two 

hundred 
Twenty-two thousands 
Four hundred and 

twenty 
TWrty-two thousands 
Two hundred and forty 
Five hundred thousands 
Half a million 



Plusieurs 


Several 


Une à une 


One by one 


Deux à deux 


Two by two 
Threebytl"^&c- 


Trois par trois, &c. 


une Quantité 


a Quantity 


de Deux en deux 


every Second 
the Fint 


le Premier 


le Dernier 


theLast 


TAvant-demier 


the Last but one 


les Deux premiers 


the Two first 


les Deux derniers 


the Two last 


laPlunOitë 


PluraUty 


Tous les deux 


Both 


Premièrement 


Firstly 


Secondement 


Secondly 


Troisièmement, &c. 


Thîrdly, &c 


le Premier des deux 


the Former 


Doublement 


Doubly 


VArithmétique, 


Ariihmetie, 


le Calcul 


Calculation 


Compter 


to Calculate 



Nombrer 
Chiffrer 
une Addition 
une Soustraction 
une Multiplication 
une Division 
la Numération 
un Numéro 
un ChiflQre 
.un Numérateur 
le Numérotage 
Diviseur 
Quotient 
Ambe 
Terne 
Quateme 
Qnine 
Dividende 
Quotité 
Reliquat 
Défalquer 
Énumérer 
Réduire 



to Number, or Compnte 

to Cipher 

an Addition 

a Snbtraction 

a Multiplication 

a Division 

Numération 

a Number 

a Cipher 

a Numerator 

Numbering 

Divîsor 

Quotient 

twoNumbers 

Trey, three Numbers 

Quatemary 

five winning Numbers 

Dividual, Dividend 

Quota, Portion, Share 

Balance 

toDeduct 

to Enumerate 

toReduoe 



L'HEURE— THE TIME. 



Minuit— Midnight. 

Une Heure Moins Cinq Minutes 
Five Minutes to One. 



Une Heure Moins Dix Minutes 
Ten Minutes to One. 



Une Heure Moins un Quart 
A Quarter to One. 



Une Heure Moins Vingt Bfinutes .... 

Twenty Minutes to One. 



Midi Trente Cinq Minutes .... 
Five and Twenty Minutes "-o One. 




Midi— Noon, Twelve o'dock. 

Midi Cinq Minutes. 

Five Minutes past Twelve. 



Midi Dix Minutée. 

Ten Minutes past Twelve. 



Midi xm Quart. 

A Quarter past Twdve. 



Midi "Vingt Minutes. 
Twenty Minutes past Twelve. 



Midi Vingt Cinq Minutes. 
■""■* Five and Twenty Bfinutes past Twelve. 



Midi Trente Minutes, ou la Demie— Half-past Twelve. 



1. La Petite Aiguille. 
The Hour Hand. 



2. 



Le Pivot. 
The Pivot. 



8. 



La Grande Aiguille. 
The Minute Hand. 



4. Le Cadran d*une Montre. 
A Watch Dial 



Dicitions du Tenyu. 

un Siède, ou 100 ans 
^m Lustré, ou Cinq ans 
^me Année, ou Un an 

\m Semestre, ou Six 

mois 
un Trimestre, ou Trois 

mois 
un Mois 

Quatre Semaines 
une Quinzaine, ou 

Quinze jours 
Huitjours 
une Semaine 
un Jour 
une Heure 
une Demi-heure 
ttn Quart d*heure 
une Minute 
une Seconde 

Lts Saisons. 
le Printemps 



Divisions qf Time. 

a Century, or 100 years 
a Period of Five years 
aYear, or One year, 

Twdve months. 
Half year, or Six 

months 
a Quarter (of a year), 

or Three months. 
a Month 

a Calendar Month 
a Fortnight 

Ei^t days 

a Week 

aDay 

an Hour 

Half an hour 

Quarter of an hour 

a Minute 

a Second 

The Seasone. 
Sprtng 



l'Été 

l'Automne 

l'Hiver 

Les Mois de V Année. 



Janvier 

Février 

Mars 

Avril 

Mai 

Juin 

Juillet 

Août 

Septembre 

Octobre 

Novembre 

Décembre 



Summer 
Autumn 
Winter 

The Afonths of the 
Year. 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

Novembcr 

Deoember 



Les Jours de la Semaine. The Days of the Week. 

Dimanche Sunday 

Monday 



Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 

Divisions du Jour. 
le Matin 
Midi 

l'Après-midi 

le^oir 

l'Aube, ou l'Aurore 

la Matinée 
la Journée 
U Soirée 
la Brune 
le Crépuscule 
UVdUe 



Lxmdi 
Mardi 



Tuesday 



l'Avant-vdlle 
Hier • 
Aï^jourd'hui 
Demain 

Digitized by 



Go 



Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 

Divisions qfthe Day 
the Moming 
Mid-dayi or Koon, 

Twdve o'clock 
the Aftemoon 
the Evening 
the Day-break, or 

Dawn of Day 
Moming time 
Day time 
Evening time 
Dusk 
Twilight 
the Eve, or préviens 

Day 
Two days before 
Yesterday 
To-day 
To-morrow 
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le Lendemain 


the Next day 


les Quantièmes 


the Dates 


les Siècles 


Centuries, Ages 


le Surlendemain 


the Day after to-mor- 


les Jours pairs 
les Jours impain 


the Even days 








row 


the Odd days 


le Temps positif 


the Real time 






la Date 


the Date 


le Temps moyen 


the Mean time 


d*Ai:goQrd'hiii en huit 


This day week 


uneKpoque 


an Epoch 


la Méridienne, ou le 


the Sun Dial 


d'Aaioard*hui en 


Thia day fortnight 


une Ere 


an Era 


Cadran Solaire 




oamze 
de I>emain en huit 


To-monrow woek 


les Tempe anciens 
les Temps modernes 


the Early âges 
Modem times 


l'Horioge 
la Pendule 


theClock 
omamental Clock 


de Demain en quinze 


To-monrow fortnight 


les Temps fatUB 
le Passé 


Future times 


la Montre 


Watch 


le Mois passé 


Last month 


thePast 


un Sablier 


Hour glass, Sand glass 


la Semame prochaine 


Next week 


le Présent 


the Présent 






de Deux joun l'un 


Every other day 


TAyenir 


the Future 


un Calendrier 


aCalendar 



OUTILS D'ARTISTES— ARTISTS* IMi>LEMENT& 




UnCherralet 
AnEaaeL 



Un Appni-main. 
AMaulStick. 




L 



Une Botte à Coulenn. 
A Coloor Box. 



Une Palette. Une Palette pour Conleiirs en Tubes. 
A Palette. rAquarélle. Tube Colours. 

A Colonr tile, or Slab. Vessie de Couleurs. 
Bladder Colours. 




A. 



ï 






Un Pain de Une Molette. Un Couteau à Une Brosse. Un Pinceau. Un Blairean. 

Couleur. A Muller. Palette. ABmsh. A Camel-hair AFUtBmah. 

A Cake of Colour. A Palette Knife. Pendl. 



Un Biannequin. 
AMannikin. 



Toile de Peintre. 
Stretched Canvas. 




tx 



y 




Un Cadre. 
A Frame. 



UneÊquerre. Un Porte-Crayon. Une Estompe. Une Pierre 

A Square. A Crayon Hoider. AStump. Lithographique. 

A Lithographer's Stone. 



Une Presse Lithographique. 
A lithographie I^ess. 



<^^ 





Un Barin. 
A Graver. 



Une Pointe. 
Etching Needle. 



Un Grattoir. 
AScraper. 



Un Brunissoir. 
A Bumisher. 



Une Tapette. 
ADabber. 



Une Planche de 
Cuivre ou d'Acier. 
A Copper or Steel 
Plate. 



Une Sellette. 
An Artistes Stool. 



Un Compas Simple 
A Pair of Compassés. 
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BEAUX ARTS. 

Papier à demin 
Papier à d<(ca]qaer 
Papier à calauer 
une Feuille ae carton 
une Toile 
un Pasee-partout 
une Planche de cuivre 
une Planche d'acier 
<ine Pierre Litho- 

ftne 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABDLARY. 



FINE ARTS. 

Drawing paper 
Tradne paper 
black Tracmg paper 
a sheet of Pasteboard 
a pièce of Canvaa 
a Mount for drawing 
a Copper-plate 
a Sto^-plate 
a Lithographie Stone 



iche à dessiner alfill-board 



une Esquisse 
une Ébauche 
une Étude d'après 

nature 
Vivante, ou Morte 

un Dessin 

— à la Mine 

de plomb 

— à TEstompe 

— aux Deux 

crayons 

— au Pastel 
une Aquarelle 

uneS^pia 

une Gouache 

un Lavis 
une Fresque 

la Peinture sur Verre 

— sur Porcelaine 

— sur Lave 

— sur Métaux 

une Peinture à lliuile 
un Tableau d'Histoire 

— de Genre 
-* de Fleurs 

— d'Animaux 
une Marine 
une Perspective 
une Miniature 
un Portrait 
un Groupe 
une Draperie 
une Grisaille 

un Dessin d'omoment 
un Paysage 
une Vue 
u.i Site 

un Plan 
une Élévation 
uMCoupe 
Vltaooourci 
une Vignette 
ua Cul-^e-lampe 
un Original 
une Copie 
un Modèle 
d'Après la bosse 
Sculpté 
Modelé 

une Gravure 

— sur Bois 

— sur Acier 

— sur Cuivre 

— an Burin 

— à la Pointe 

— à l'eau Forte 
un Aqua-tinta 
en Taille douce 
un Pointillé 



a Sketch 

a rough Draught 

a Study from nature 

Animate, or Inanimate 

a Drawing 

ft Pencil drawing 

a Stump drawing 

a Chalk drawing, with 

Tint 
a Crayon drawing 
a Water Colour draw- 
ing 
a Sepia drawing 
Ça Body colour draw- 

J ^ , . ^. 
]a painting m Dis- 

( temper 

a sketch Washed, or 

Laid in 

aFresco 

Painting on Glass 

— on China 

— on Lava 
•— on Metals 

an Oil painting 

an Historical paiqting 

Domestic Life (interior) 

a Flower paintinp^ 

an Animal painting 

aSea view 

a Perspective view 

a Miniature 

a Portrait 

a Group 

Drapeiy 

a Painting in black 

and white 
an Omamental design 
al.4uidscape 
a Scène, View 
A Site 



a Plan 

an Elévation 

a Ground plan 

a Foreshortened View 

a Head Pièce, Vignette 

a Tail Pièce 

an Original 

aCopy 

aM(Klel 

Drawn ûttm a cast 

Sculptured 

^odeUed 

an Engraving 

— on "Wood 

— on Steel 

— on Copper 

— in Line 

— Stippled 

— Etched 
an Aquatint 
Mezzotint 

a Stippled Engraving 



une Lithographie 
une Estampe 
une Epreuve 
Avant la Lettre 
Avec la Lettre 

un Portrait de Face 

— de Profil 

— de Trois 
Quarts 

un PortraitdeGrandeur 
Naturelle 

un Portrait demi Na- 
ture 

un Portrait au Tiers 

une Silhouette 

une Pose 

une Séance 

une Ressemblance 



a Lithograph 

an Engraving, a Print 

aProof 

a Proof before Letteis 

a Lettered Proof 

a Full-faoe portrait 

a Profile 

a Three^quarter face 

Lifesize 

halfLIfesize 

a thirdof Lifesize 
a Profile in Black 
a Position 
aSitting 
alikenoBS 



l'Ombre 

le Clair-obscur 

les Ombres 

les Nuances 

les Teintes on Tons 

les Hachures 

le Modelé 

un Glacis 

le Pointillage 



the Shadow 
. the GhlaroBcmo 
the Shading 
Shades or Hues 
Tints or Tones 
Hatching 
ModeUing 
Glazing 
Stippling 



le Devant, premier 
le Second Plan 
le Fond 

le Point de fuite 
le Point de vue 
Vue de face 
Vue de coté 
Vue par derrière 



Plan the Fore<-ground 
the Middie plan 
the Back-ground 
the Vanishing point 
the point of Sight 
a Front view 
a Side view 
a Back view 



un Crayon de mine de a Black Lead pencil 

plomb 

im Fusain Charcoal 

un Bâton de craie a Stick of chalk 

un Pastel a Crayon 

un Pain de couleur a Cake of colour 

un Tube de couleur a Tube of colour 



de l'huile Grasse 

— de Lin 

— de Pied 
de Bœuf 

du Vernis 
de l'Eau forte 
de l'Essence 



B(nl6doil 
Linseedoil 
Neat's-foot oil 

Vamish 

Aquafortis 

Turpentme 



LES COULEURS. COLOUBS. 

Prùnitwea ou Simple», Primitive or i^wipfe. 

le Jaune Tellow 
le Rouge 



le Bleu 

Secondaires ou 
poêées. 

l'Orange 
le Vert 
le Violet 



Le Spectre Solaire. 

Ordre des Couleurs, 
Rouge violacé 
Rouge 

Rouge orangé 
Orange 
Jaune orangé 
Jaune 

Jaune verdâtre 
Vert 
Bleu verdfttre 



Red 
Blue 



Com- Secondaryor Caa^owtd, 



Orange 

Green 

Violet 

The Sohr Spectrum. 

OrderoftheColours. 
Violaceous red 
Red 

Orange-red 
Orange 

Orange-yellow 
Yellow 

Greeiûsh yellow 
Green 
Greenish bine 



Bleu 
Indigo 
Bleu violacé 
^olet 

Couleurs, leurs TeUUes 

et leurs Nuances. 
LesJoMuies, 
Jaune Clair ou Normal 

— Foncé 

— Rougefttre 

— Verdâtre 

— Paille 

— Mais 

— d'Or 

— Top 



— d'Ocie 

— Bois 

— de Chrdme 

— de Naples 

— Indien 

— Soufre 

— Serin 

— Gomme Gutte 

— Laque jaune 

LesBouges, 
Clair, Rose 

Violacé 
Orangé 
Chair 
Saumon 
Lilas 
Cerise 
Écarlate 
Normal, Rouge vif 
Ponoeau 
Pourpre 
Carmin 
Groseille 

Foncé, Amaranthe 
Grenat 
Brun rouge 
Rouge de mars 
Vermillon 
Laque rouge 
Garance 
Coquelicot 
Sang 
Cuivre 
Sanguine 
Puce 

Les Bleus, 
Clair, Céleste 
Azur 
Turqnoise 
Normal, Barbeau 
Cobalt 
Cendre bleue 
Foncé, Indigo 

Outremer, ou 

Lapis 
Bleu de Prusse 
Bleu d'acier 

Les Oranges, 

Orange 

Aurore 

Capucine 

Rouge de Saturne 

Brun 

Marron 

Ac^ou 



Bine 
Indigo 

Violaceous blue 
Violet 

CoUmrs, their Tints asut 

Shades, 
TeUows, 

Light or Normal yéUo-vr 
Dark yellow 
Reddish 3rellow 
Greenish yellow 
Straw colour 
Indian corn colour 
Gold colour 
Topaz colour 
Samon colour 
Yellow ochre 
Cinnamon 
Chrome yellow 
Naples yellow 
Indian yellow 
Sulphur colour 
Canary bird yellow 
Gamboge 
Yellowlake 

Beds, 

14ght, Rose colour 

Violaceous Red 
Orange Red 
Flesh colour 
Salmon tint 
Lilac 

Cherry colour 
Scarkt 
Normal, Brightred 
Brown piiik 
Purple 
Carminé 
Groosebeny 
colour 
Dark, Amaranth 
Gamet 
Brown red 
Venetianred 
Vermilion 
Redlake 
Madder 



Les Verts. 
Clair, Vert d'eau 
Aigue-marine 

Jaunâtres 
Bleuâtres 
Vert-de-gris^ 



Blo 
Copper 
Red Chalk 
• Puce 

Bhtes, 

Light, Sky blue 
Azuré 
Turquoise 
Normal, Barbel 
Cobalt 
Ash blue 
Dark, Indigo 

Ultramarine 

Prussian blue 
Steel blue 

Oranges. 
Orange colour 
Reddm yellow 
Nasturtium colour 
Red lead 
Brown 

Chestnut colour 
Mahogany colour 

Greens. 

Light, "Water green 

Aqua-marine 
colour 

Yellowiflh gretn 

Bluish green 

Verdigris 



vert-ae-gns^ Verd 
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Nonnal, Émeraude 

Foncé, Olive 

Bouteine 
Bronze 

LaVioletê, 
Clair, Hortensia 
Gris de lin 
Koims], Violette 
Ardoise 
once, Pensée 

LaBbncs. 
BUnc de Neige 

— Lait 

— Argent 

Les Grii. 
Gris Ferle 

— Cendre 

— PonssièTe 

Les NotTB. 
Koir d'Ivoîre 

— de Famée 

— de Pêche 



Normal, Emerald 
Dark, Olive green 
Bottlegreen 
Bronze green 

Violet». 

Ligfat, Hvdrancea 
Flazoou>ur 
Normal, Violet 

Slate oolour 
Dark, Pansy 

WhiU$, 
Snow white 
Mîlk -^ 
Silver — 

Grayi. 
Peailgraj 
Ash — 
Dnst — 

Black». 
Ivory black 
Lamp — 
Peach — 



Dioer» Terme» relatyk Variou» Term» relative 
à la Coloration. to Cohuring. 



Teinter 

Nuancer 

Graduer 

Ombrer 

ÈcUixer 

Foncer 

Mélangez 

Fondre les conleurs 

Colorer, colorier 



toTintjStain 

toShade 

to Graduate 

toShade 

to Lighten 

to Deepen, Heighten 

toBlend 

to Soften 

to Colonr 



rHarmonie des Cou- Harmony of Colonrs 

leurs 
Le Contraste, l'Oppo- Contrast, Oppoeidon 

sition 



On emploie des 
Couleurs à rhaile 
pour la Peintore 

à l'Essence pour 
la Porcelaine 

à la Colle poor 
le Décor 

à TEan pour 
rAquarelle 



Oil oolonrs 
are used 
for Painting 

with Turpentine 
for China 

Distempered with size 
for Décoration 

Water eolours 
for Drawing 



L'ARCHITECTURR 

VArckitectiure est Fart 
de construire les 
édifices. B 7 a plu- 
lieurs sortes d^archi- 
tectnres. 

rÂrcbitecture Reli- 
gieuse 

— Civile 

— Domestique 
~ Militaire 

— Navale 

— Bustique 
^Ârckikcture Redoieuee 

âève les Temples 
Basiliques 
Cathédrales 
Églises 
ChapeUee 
Abbayes 
Monastères 
Cloîtres 
Couvents 
Prieuré 



ARCHITECTUBE. 

ArdUteeture is the art 
of building édifices. 
There are several 
sorts of architecture. 

Religions Architectnie 

Civil — 

Domestic — 

MiUtaiy — 

Naval — 

Bustic — 

BeHgiou» Architecture 
raises Temjples 
Basûicas 
Cathedrals 
Churches 
Chapels 
Abbeys 
Monasteries 
Clolsters 
Couvents 
Priories 



les Monuments Votift Votive Monuments 

— Funèbres Funeral — 

— Expiatoires Expiatory — 



r Architecture Civile est 
administrative ou in- 
dustrielle. L'admi- 
nÎBtration, on Fétat, 
&it bâtir les monu- 
mens publics. Dont 
laUstesoit: 



Palais pour le Souve- 
rain 

>ur le Parlement 
Hôtel de Ville 



fÈ 



les Ministères 
Administrations 



lorse 

la Banque, la Monnaie 

la Douane 

la Poste 

le Timbre 

les Hôpitaux > 

les Hospices } 

les Musées 

les Marchés, Halles 

les Collèges 

les Ecoles de Gram- 
maire 

les Écoles de Dessin, 
&c. 

les Fontaines Publiques 

les Ponts 

les Aqueducs 

lesÊgouts 

les Prisons 

les Barrières 

les Ports 

les Phares 

les Monumens Com- 
mémoratifs 

les Arcs de Triomphe 

les Colonnes 

les Statues des Grands 
Hommes 
Elle pourvoit à Fen- 

tretien des villes, et se 

nomme alors Édilité, 

Voirie. 

r Architecture Civile et 
InduttrieUe construit 
les canaux,avec leurs 
ponts et leurs éclu- 
ses; les chemins de 
fer, avec leurs 

Embarcadères 

SUtions 

Plateformes, Gares 

Tunnels 

Viaducs 

Déblais 

Remblais 

Voie ferrée, &c. 

les Théâtres, ou les 
Salles de spectacle 

— de Concert 

— de Danse 

— de Réunion 
lesBahis 

les Bazars et Passages 
les Usines, les Entre- 
pôts 

Quais. Débarcadères 

les Fabriques 

les Forges. Fonderies 

les Verrenes 

les Raffineries 

les Magnaneries 

les Filatures 

les Blanchisseries, &c 



CwU Architecture is 
administrative or 
industriaL The ad- 
ministration, or State, 
orders the public 
monuments to be 
built The list fol- 
lows: 

Palaces for the Sove- 
reîgn 

for the Parliament 

the Town Hall, Man- 
sion-house 

the Ministère* Offices 

Public Offices 

the Exchauffe 

the Bank, the Mint 

the Custom-house 

the Post^-offioe 

the Stamp-offioe 

the Hospitals, Alms- 

houses 
Muséums 
Markets 
CoUeges 
Gramnuu- Schools 

Schools of Design, &c 

Public Fountains 
Bridges 
Aqueducts 
the Sewers 
the Prisons, Gaols 
the Barriers 
the Harbours 
the Light-houses 
Commemorative 

Monuments 
the Triumphal Arches 
theOolumns 
the Statues of Great 

Men 

It provides for the 
repairs of the towns, 
and is then caUed 
EdUlty. 

Cimi and Inâuttrial 
Architecture oon- 
structs the canals, 
with their bridges 
and their locks ; the 
railwajs, with their 

Termini 

Stations 

Platforms 

Tunnels 

Viaducts 

Cuttings 

Embankments 

Railroad, &c. 

the Théâtres, or Halls 
for performances 

— Concerts 

— Dancing 

— Meetings 
Bath-houses 
Bazaars and Galleries 
the Works 

Wharb, Docks 
Manufàctories 
Smelting-houses 
Glass-houses 
Sagar-refineries 
Silk-worm Nurseries 
Spinning-houses 
Bieaching-houses, &c. 



PArchitecture 
tiçuetait 

les Châteaux 

les Hôtels 

les Maisons 

les Chaumières, &c 

FArchiteeture Militaire 
élève les fortifica- 
tions pour la défense 

des Villes 

des Ports 

et des Places de Guerre 

les Remparts 

les Forts 

les Forteresses 

les Redoutes 

les Bastions 

les Casemates 

les Poudrières 

les* Arsenaux 

les Casernes 

les Corps de Garde 

les Retranchements 

les Camps, &c 
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Dame»- Donteaiie Architecture 
builds 



Mansions, Homesteads 

Hotels 

Houses 

Cottages, &C. 

MiUtary Architecture 
raises fortifications 
for the defence of 

Towns 

Harbours 

and Fortified Towns 

the Ramparts 

the Forts 

Fortresses 

Redoubts 

Bastions 

Casemates 

Powder Magazines 

Arsenals, Dock-yards 

Barracks 

Guard-houses 

Intrenchments 

Camps, &G, 



VArchitecture Nawde Naval Architecture 



construit les vais- 
seaux, les bateaux h 
vapeur, et les embar- 
cations de toute es- 
pèce pour la naviga- 
tion maritime et 
fluviale. 



constructs ships, 
steam beats, and 
craft of every kind 
for maritime and 
river navigation. 



V Architecture RuftiquCy Rugtic or GardenArchi- 
ou Jardimque, est tecture is the art of 
Fart de disposer et disposing and deco- 
d*omer ratmg 



les Jardins 
les Parcs 
les Parterres. &c. 
par des Bassins 
des Pièces d'Eau 
des Jets d'Eau 
des Grottes 
des Labyrinthes 
des Serrés 
des Orangeries 
des Chalets 
des Ouvrages Rus- 

tiqties 
des Plantations 
des Tonnelles, Berceaux 
Charmilles 
Allées 
Plates Bandes, &a 



Gardens 

Parks 

Garden Plots, &c 

with Basins 

Water Pièces 

Fountains 

Grottoes 

Mazes, Labyrinths 

Green-hooses 

Orange-houses 

Swiss Cottages 

Rustic Works 

Plantations, Grèves 

Arbours, Bowers 

Palisades 

AUeys 

Flower Beds, &c 



Le» Matériaux que The Material» which 
Farchitecte emploie the architect makes 
sont use of are 



les Pierres 

le Moellon 

le Plâtre 

le Ciment 

le Sable 

les Marbres 

le Granit 

le Porphyre 

le Grès 

l'Ardoise 

le Fer 

le Plomb, le Zinc 

le Bronze 

le Cuivre 

la Fonte 

le Verre 

les Bois 

les Briques 

les Tuiles, le Chaume 



Stones 

Rubble 

Plaster 

Cément 

Sand 

Marble 

Granité 

Porphyry 

Sandstone 

Slate 

Iron 

Lead, Zinc 

Bronze 

Copper 

Cast Iron 

Glass 

Wood 

Bricks 

Tiles, Thatch 
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ARCHITECTURE ET ORNEMENT, 
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Bte 



De 
Dado ( 

DlA 



Plinthe «n 
Orlc orTIuith 



lUAtf^ 






iS-arl>a;ie 



Orle. Baa€ 



^ 



7<<^^« 



7'^^ 



3 



? 



s 






^, 
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Çuart de lUn d . ^a.r ter - Rovmd . 
Ovc, ou Echine, Ovolo. or EcTiina. 

/Ove Déprimé, Ouirlied Ovole . 

CymaLiBH droite, Qy^ma Recta . 

Cymaiae ronveraée^Cyma Reveraa., 

J 




/^Mon droit . Og»e Recta, . 

VTVJoTi renverse, Ojee Reversa. 
\ 



T^ScoUe, Scoiia,Trochik«. 
1 or Caflement 



rCavet, CavcUo. or Hollow. 
Apoplry'g< 

Aairafale Astr«.tfal 
et Filet, and FiUet. 

=^vLaBaae AUique 
VihvAttic Base 




J_ Perlea, Pearla. 



dea Modillons, 
tfodillione . 



ORNKMF.NTS, ORWAMEKTS 



i-JJL^^&^Jtk^JU/ âe.s Rais de Coeur 






l^ dea Ovea ou Echinea, 

E tfg & Ar.chor. 

desDentictilee. Dentàla. 



m 



une Grecque, ^^S" ^^&- 

a Fret. /V\/WW 




Palmette 
PalmLeaf 

une Volute, 
la Volute. 
aScroU, 



10 Feuille d Acanthe 
r^AcanâiuA Leaf . 



de« F.ntrelac9, Tvinca 





un Rinceau, 
a Foliacé, 

oliaied Scroll. 



L/le Gotli^ue, 




dea Arabesques, Arahe.scâ.^^ 



> Kanrcffque , 
— --( \foori«li «Style . 

-^tyle 
7^ indien., 
/ludiaji 
> Style., 
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THE SYMBOLIC AUGLO-PRENCH VOCABULART. 



TArt de tailler les Theartofcnttingstones 
PierreB est appela la is called Stereotomy 
Stéréotomie 

Prafestionê relatives au Profeêsions cormected 
BâtimetU-> toUh Building. 



Architecte 
Agent-voyer 
Ingénieur Civil 
Entrepreneur 
Tailleur de Pierres 

Scieur de Pierres 

— • de Long 
Maçon 
Charpentier 
Menuisier 
Serrurier 
Couvreur ' 
Vitrier 

Peintre m Bâtiment 
Badigeonneur 
Carreleur 
Parquettenr 
Décorateur 
Poâlier, Fnmifto 
Ramoneur 
Paveur 

Plombier, Zingueur 
Fontainier, Pompier 
Jardinier 
Terrasaier 
Artiste 
Peintre 
Sculpteur 
Mouleur 
Piqueur 
Géomètre 
Toiseur, Vérificateur 

Détaib de VArdàUc- 

ture. 
Les cinq Ordres An- 
tiques sont 
le Toscan 
le Dorique 
rionique 
le Connthien 
le Composite 

Les diverses parties 

d^un Édifice sont 
les Fondations 
le Soubassement 
les Murs 
les Colonnes 
rSntablement 
la Toiture 
la Voûte 
le Plafond 



Architect 
Trustée of Roads 
Civil Fngineer 
Master Builder 
Stone-cutter, Stone- 

mason 
Sawyer of Stones 
Sawver 

Bricklayer, Plasterer 
Carpenter 
Joiner 
LoclLBmith 

Tiler, Slater, Thatcher 
Glazier 
llouse Painter 
White-washer 
Paviour 
Flooring-maker 
Deoorator 
Chimney-doctor 
Chimncy-sweeper 
Paviour 
Plumber 
Fountain-maker 
Gardener 
"Naw/' 
Artist 
Painter 

Sculptor, Carvcr 
Moulder 
Overseer 
Surveyor 
Measurer, Sm'veyor 

Détail» qf Architecture, 

The five Antique Or- 

dcrs are 
the Tuscan order 
the Donc — 

the lonic — 

the Corinthian — 
the Composite — 

The varions parts of an 

Edifice are 
the Foundation 
the Basement 
theWalls 
the Coinmns 
the Entablaturo 
the Roofing 
the Vault 
the Ceiling 



le Toit 
la Porte 
le Vestibule 
le Péristyle 
TEscalier 
le Perron 
le Stylobate 
les Fenêtres 
les Arcades 
les Galeries 
les Balustrades 
le Dôme 
la Tour 
le Clocher 
la Flèche 
le Balcon 
la Nef 
l'Apside 

les Caveaux 
la Ciypte 
une Acrotère 
un Fronton 
le Tympan 
un Pilastre 
la Coniicho 
la Frise 
les Triglyphes 
les Métopes 
TArchitrave 
le Chapiteau 
le Fût 
la Base 
le Piédestal 
TArchivolte 
rimposte 
la Clef 
TArcade 
les Balustres 
une Rampe 
une Antenxe 
une Gargouille 

un Cheneau 
une Arche 
un Arc-boutant 
un Bastion 
un Beffroi 
un Belvédère 
un Donjon 
un Tourelle 
un Bossage 
une Crédence 
un Caisson 
un Campanile 

un Cartel, Cartouche 
une Caryatide 
une Cheminée 
une Colonnade 



the Roof 

the Door 

the Entrance Hall 

the Péristyle - 

the Staircaae 

the Perron 

the Podium 

the Windows 

the Arches 

the Galleries 

the BalustradflB 

the Dôme 

the Tower 

the Steeple 

the Spire 

the Balcony 

the Nave 

the Apsis, Apse, or 

Chevet 
the Vaults 
the Crypt 
an Acroter 
a Fronton, Pediment 
the Tympan 
a Pilaster 
the Comice 
the Frieze 
the Triglyphs 
the Metoches 
the Architrave 
the Capital 
the Shaft, or Fnst 
the Base 
the Pedestal 
the Archivolt 
the Impost 
the Ke^'stone 
an ArcI or Arcade 
the Balustrades 
a Flight of Stairs 
an Antefix 
a Water-shoot, Gar- 

goyle 
an Outlet 
an Arch 

an Arch-buttress 
an Embattlement 
aBelfry 
a Belvidere 
a Keep, Dungeon 
aTurret 
Rusticated work 
a Bracket, Braccio 
a Caisson, Casoon 
a Bell-tower, Campa^- 

nîle 
a Cartouch 
a Caryatide 
a Chimney 
a Colonnade 



une Couple 
des Créneaux 
un Corridor 
une Coupole 
la Façade 
un Feston 
un Guillochis 
un Salle 
un Hémicycle 
un Amphithéâtre 
un Listel, ou Filet 
un Linteau 
une Loge 
une Lucarne 
un Chambranle 

des Moulures 
des Mosaïques 
un Carrelage 
des Nervures 
ime Niche 
un Piédouche 
un Obélisque 
une Pyramide 
un Panneau 
une Patère 
un Pendentif 
un Pilier 
un Pinacle 
une Poterne 
une Rosace 
une Rotonde 
un Jubé 
des Stalles 
un Etage 
des Tuiles 

Parties d'un Théâtre, 

le Parterre 

les Loges 

Stalles 

les Avant-scène 

le Balcon 

les Galeries 

le Cintre 

rOrchestre 

la Scène 

les Coulisses 

l'Amphithéâtre 

la Salle 

le Foyer 

les Dessous 

les Décors 

le Rideau, la Toile 

le Manteau d'arlequin 

le Rideau d'avant scène 

la Rampe 

les Corridors 



a Coupling 
Crénelles 



a Corridor 

a Cupola 

Front view 

a Festoon 

Guilloche 

a Hall 

an Hemic^de 

an Amphithéâtre 

a Listel, or Fillet 

aLintel 

a Loggia 

a Lucarne 

a Mantel-piece, Chim- 

ney-piece 
Mouldings 
Mosaic Works 
a Pavement 
Nerves 
a Niche 
a Piedouchle 
anObeliskr 
a Pyramid 
a Panel 
a Patere 
a Pendentive 
a Plllar, a Pier 
a Pinnacle 
a Postem 
aRosaoe 
a Rotunda 
a Screen 
Stalls 
aStoiy 
Tiles 

Parts or Détails qf a 

Théâtre, 
thePit 
the Boxes 
Stalls 

Stage Front 
theBaloony 
the Galleries 
Cradlinff 
the Orchestra 
the Stage 
Slips, Side Scènes 
the Amphithéâtre 
the Boom, Hall 
the Saloon 
the Under aides of the 

Stage 
the Sceneiy 
the Curtain 
the Mantle Shelf 
the Drop Scène 
Foot-lamps 
Corridors 



OUTH-S DE CONSTRUCTION— BUILDING TOOIA 




Une Grue. 
A Crâne. 






Un TrenO, un Cabestan. 
AWmdlass. 



Un Cric 
Lifting-Jack. 



Une Demoiselle. 
A Rammer. 



Un Tréteau. 
ATrestle. 
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To«ca.ii , 
iTiucah. 



piiLlffliy 



C*miche. 
C«nnre 



Tnat. 
Frieze 



Ab&^uo. 



Qiuixt d« Rona, Ordo. 



Cav<t, 



Fru>« 



3 A rcliitj*Ave, 
^ A rchiti-ava 



; Beiaie Fac e , L o-wer F&ciil . 



Capital. 



RBrm — CZ 

7ViIloTr,Al a.c\ic.l 



Cor^Necfc 



iDoTiq^ae, 
! Dorjc. 



Tï 



Tonique, 
lonic. 



f^riTithicn , 
^rmlhian 



GraïuhTAce TJ|ifp«r Facia, 



ihM. Ovolo. 



Fut, 
Shaft. 



clroitt , Çyma. Recta. . 



Coron 



Câ.vrtU. 



Fnaca 



^ 



Coiiii 



Coini 



iposiu 



posibe 



pu 






Ba3«. 



P6de«tal 



rare,Tam« 



Talon 






De 
Dado or 



Plinthe in Orl«. 
Orle orTIuitii. 






Surba 



Base 
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^ 



Të 



7?' 



r^^ 



r 



f 



b. 



i 



f 



rÇuart de lUnd , (^ ar Lor - Rovmd . 
Ovc, ou "Rcbine, Ovolo. or Ecliina. 



/Ove Déprimé, Ou ir^ed Ovolo . 
^ymaLiBa droiio, Qy^ma TVocta . 
(^maiae renversée, Cyma B^everoa., 



/^Talon droit, Ogte RecU 

-L 

VlUoTï renverac, Ojee Rinvers^. 



XScoUe. ScotÎA.Trochika. 
1 or CaaeTnent 



rCavet, Cavello, or Hollow. 
Apopïij'ges 




AairAfale Astragal 
et Filot, and FiUet. 



k.La'Base Atlique 
/thtf Altic Baae 



Perica, Pearla. 



des Modillons, 
àfodillionfl. 



ORN KMF.NTS. ORWAMKKTS 



^^^^^^ae* Rais de Coeur 



j^n 



dcfi Ovea ou EcTiinoii, 
E tfg le Archor. 

desDeniicoloa, Dentâli. 



unie Grecque, 
a Fret. 




Palmette 
PalmLeaf 

xineVblu.te. 

^a Volute. 

aScroll. 



10 Feuille d Acanthe, 
Acanthua Leaf. 



Zi^-Za^8. 

Rinceau^ 
a Foliacé, 



des Entrelaça, Twincs 





iSijle Ootbiq^ue, 
£roÙiM St)rie ■ 



£g-yptiian Slv 



de« Aid beaquea , ATaba-^ca.— 



1 ^^fâ^ 




oi[yle Manroaquf 
lVfoori«li vStjrle . 

Indiaji V^^^^^^ 
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m 



Une Échelle. 
ALadder. 



Un Nireaii. 
A Plomb Une. 



T 



^^. 



UneTnielle. 
A TroweL 




Une Ange. Un Sac de Plâtre. 

A Tiongh. A Bag of Plaster of Paria. 





Un Lerier. 
A Lever. 



Une Hachette. 
An Adxe. 



Une Claie. 
AScreen. 



Un Crible. 
A Siere, Kiddle. 



LA MUSIQUE. 
TArt musical 
Termes de mnBÎqne 
Ecriture musicale 
Lignes, ou Port^ 
Internées, ou Espaces 
lignes additionnelles 
UClef 

— de Sol 

— d'Ut 

— de Fa 



MUSIC. 
Musical art 
Musical terma 
Musical ¥rriting 
Lines, or Staff 
Spaces 
Ledgerlines 
the Kej or Clef 
Treble clef 
Ténor clef 
Basadef 



Gamme ou Échelle French Gamut or Scale, 
Française, 
Ut, Rë, Mi, Fa, Sol, C,D,E,F,G, A, B, C 
La, Si, Ut 



Gamme ou Échelle 

Anghiâe. 

La, Si, Ut, Rë, Mi, Fa, 

Sol, La 
Gamme Diatonique 

— Chromatique 

— Enharmonique 

— Mineure 

— Mineure 
~ Ascendante 

— Descendante 
one Note de musique 
on Ton, ou Intervalle 
on Demi-ton 

Lei Intervalles sont 
vne Seconde 
nne Tierce 
one Quarte 
one Quinte 
une Sixte 
one Septième 
one Octave 

ïïne Intervalle eet 

Juste 

Superflue 



Faosw 

Augmenta 
Dimina^ 



English OamutorScah, 

A, B, C, D, E, F, G, A 

Diatonic scale 
Chromatic scale 
Enharmonie scale 
Mi^or scale 
Minor scale 
Aacending scale 
Descending scale 
a Musical note 
a Tone, or an Interval 
a Semitone 

Intervab^n 
a Second 
aThird 
aFonrdi 
aFifth 
aSixth 
aSeventh 
an Octave 

An Interval \b 

Just 

Superflnous, or Ex- 
trême sharp 

Imperfect, or Extrême 
flat 

Augmented 

Diminished 



Mineure 
Mineure 

Les Armures, 
un Diëze 
un Double-dièze 
un B^mol 
un Double-bémol 
un Bécarre 
Diëzer 
Bémoliser 
Bëcarriser 

La Mesure, 
les Signes de mesure 
le Rhythme 
le Mouvement 
la Mesure à deux temps 

— à trois temps 

— à quatre 
temps 

une Barre de mesure 
une Barre de répétition 
rUnité de mesure 
Battre la mesure 



iter 



LaTonaUU, 
Donner le ton 
rintonation 

Les Signes d'Intonation. 

une Ronde 

une Blanche 

une Noire 

une Croche 

une Double-crodie 

une Triple-croche 

une Quadruple-croche 

une Note pointée 

Les Signes de JSfUence, 
une Pause 
une Demi-pause 
vm Soupir 
un Demi-soupir 



M^or, or 
Minor, or 



TheSigns. 
a Sharp 
a Double sharp 
aFUt 

a Double flat 
aNatural 

to Mark with a sharp 
to Mark with a flat 
to Mark with a natural 

Meastsref or T%me, 
the Marks of time 
theRhythm 
the Movement 
Common, or Simple 

time 
Triple time 
Quadruple time, or 

Compound 
a Bar 
aRepeat 
Unity of measure 
to Beat, or Mark the 

measure 

TonaUfy, 
to Pitch the kej 
the Intonation 

Signs of Intonation, 
a BemibrevB 

a Minîm 

a Crotchet 

a Quaver 

a Semiquaver 

a Demisemiquaver 

a Semidemisemi- 

quaver 
a Dotted Note 

SignsofRetL 
Semibreve rest 
Minim rest 
Crotchet rest 
Quaver rest 



un Quart de soupir Semiquaver rest 
un Demi-quart de soupir Demisemiquaver rest 
un Point d*orgue a Pause 

la Durée Duration 

Im Signes d'Eapression. Signs of Expression, 

une Liaison 

un Point 

une Petite note 



une Syncope 
une dadence 
un Trille 
un Triolet 



a Slur, or a Bind 

a Dot 

Appoggiatura, or Grâce 

note 
Syncope 
a Cadenza 
aShake 
a Triplet 



Propriétés des Notes, Properties 6/ Notes. 



la Sensible 

la Sous-sensible 

la Dominante 

la Sous-dominante 

la Médian te 

la Sons-médiante 

la Tonique 

les Notes modales 

une Modulation 

Moduler 

le Mode 

— M^eur 

— Mineur 

LeSolfège, 

Solfler 

Vocaliser 

Jouer 

Chanter 

Tranqsoser 

des Notes piquées 

une Accolade 

une Pédale 

les Fioritures 

MVnQUS VOGALB. 

Voix de Femmes* 
premier Soprano 

second Soprano 



Sensible note 
Sub-sensible 
Dominant 
Sub-dominant 
Mediant 
Sub-mediant 
Tonic. or Key-note 
Modal notes 
a Modulation 
toModnlate 
the Mode 
M^or mode 
Mbormode 

The Soif eggio 

to Sol-fa 
to Vocalise 
toPlay 
to Sing 
to Transpose 
Dashed notes 
aBrace 
aPedal 
the Grâces 

VOCAL MT7SIC. 

Female Voices. 

Soprano primo, Treble 

voice 
Soprano secondo 
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premier Contralto 


Contralto primo 


nne Chanson 


aSouff 
aLitUesong, Ditty 


second Contralto 


Contralto secondo 


une Chansonnette 






un Refrain 


a Burden 


Voix d Hommes, 


àfaleVaioei. 


une Ritournelle 


aFlouriah 


premier Téaer, ou 


fiist Ténor 


un Solo 


a Solo 


Haute contre 




un Rotatif 


aRedtatiTB 


leoond TAior 


second Ténor 


une Cavatine 


a Cavatine 


première Basse 


Basa 


une Ariette 


an Ariette 




Baritone, or lower 


une Roulade 


a Roulade, or Division 


Baryton 


Ténor 


une Romance 


aBallad 






une Psalmodie 


aPsalmody 


La Mélodie. 


Mdo^. 






un Air 


anAir 


rEarmonie, 


Harmony. 


on Chant 


a Chant 







un Duo 
un Trio 
un Quatuor 
un Quintette 
un Sextuor 
un Septuor 
un Octuor 
un Chœur 
Chanter en chcBur 
uneS^Mnade 
une Hymne 
un Oratorio 



a Duo, or Duet 

aTrio 

aQuartett 

aQuintett 

a Sextuor 

a Septuor 

an Octuor 

a Chorus 

to Quire, Sing in a choir 

aSerenade 

aHymn 

an Oratorio 



INSTRUMENTS DE MUSIQUE— INSTRUMENTS OF MUSia 



y 



Un^Fflite. 
A Flûte. 



Une Clarinette 
AClarionet 



Un Hautbois. 
A Hautboy, Oboe. 



Un Flageolet 
A Flageolet 



Une Trompette. 
ATmmpet 



Un Clairon. 
Adarion. 






Un Cor de Chasse. 
A Huntsman's Horn. 



^ 



Un Cor d*Hannonia. 
A Aendi Pozn. 



Un Cornet k Piston. 
ACosnopeon. 




7 




Un Ophidâde. 
An Ophidslde. 



Un Trombone. 
A Trombone. 



UnSsrpent 
A Serpent 







Un Cor. 

A HonL 



Une Musette. 
ABagpipe. 



Une Flûte de Pan. Pipeau. Une Harpe. 

AMouth Organ. Pan-pipes, AHarp. 

Pandean Reeda. 



UneGuitaia 
AGnitar. 






Un yioloncdle— A YiolonoéUo. 


Un Violon. 


Un Archet 


Une Timbale. 


Une Basse— A Bass. , 


AFiddle, 


ABow. 


AKettleDrum. 


(Une Contrebasse est plus 

grosse, et n'a que 8 cordes.) 

(A Double Bassis larger, and 


YloUiL 






haabutSstrings.) 









Une Grosse Gaine. Un Tambour. 

A Big DmuL A Drum. 

Une Baguette de Tambonr. 
ADrumstick. 
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Un Tambour Une Cymbale. 

de Basque. A CymbaL 

A Tambourine. 



Al 



UnTriaoffle. 
ATriaai^ 








Des Caatagnettfls. 
Caataneta. 




Un Chapeau CbinMs. 
ChinefleBellftf 







h 



ISr 



Un Carillon. 
ACbimeofBellfl. 




UnOijg^e. 
An Orgiin. 




Un Piano. 
APiano. 





Une Vielle Organisëe. Un Orgne de Barbarie. 



Une Vielle. 
A Hurdy-Gurdj. 




Un Accoidtfan. 
An AoeoidioiL 




UnHannonica. 
A Hannonioon» 



Un Diapason. 
AToningForiL 




UnConcertina 
A Concertina. 



TERMES DE MUSIQUE— MUSICAL TEHMS. 



lÀçnM M» 9ùrt«êi^^BUffM, Barrg de Meturê. Ct^. 

■«b lia» M*iM llgM. Bar. Xilfê, of CUflt, 



Qammê ou XtÂeUê, 
The Qsnmi, 






. Slfcm* lin*. 
- 8nd« lifM. 



£l&*** £'^*- 5'*^ Ç« »f Mi Fb Sol la « Ut. 
IVeUa. Tcnor. Bms. ODE FO ABC 



Paint PolMt 
éforguê. de liatoMt. 




▲ PuM. ▲Slnr 



Bignêê de tonaUU—Biçnaturei. 



Oetavê. 
Oetavê, 




8«alkrave, 






Donbl* 
■htfp. 



Siçm of Expretsian. 

r. 'c ^ A 

Dimia- On*. Ctm.. Var- 

«ando. onid«. Dlm. osto. 

Poln<« d« pédaUi. Dtd 

Podal marhê, ugna, 

♦ * e 



Biffiuê do Joeordê—Âooordê, Tirffvioê. Stçno do JUgnoo Addl- Barreo do 

Meivro. Cordoo^Chordê, Datheo, réjatiHon, JUmnetttê. __ rëpétitUm, 



Marho of Timo. Harmonio-^Bamumif. or Bote, 



^ 



(Hgnoêir%ntonation—MarTuofinionailan 
L^IM^ RopoiUUmBa^ Bond.. Htoadia. H<d«. 0«dii. £2£L' JÏÏKÏ ^tîS ^ ^ 
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UN POT 
Le Couvercle. ) 
Thelid. / 

La Charnière. ) 
The HiBge. j 

L'Anse. ) 

The Handle. j 

L'Attache. } 
TheFastemng.j 

Les Filets. } 
The Fillets. j 

Le Fond. ^ 

The Bottom. j 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 




A JUG. 
../Le Bec 
(TheSpout 

f Le Bord. 

• (TheRim. 

fLeCoL 

• (TheNeck. 

("Le Ventre. 

• (The Bell J. 

( La Monlnre. 
' (TheMoolding. 



UN COUTEAU— A KNIFE. 



Le Manche — the Haft, Handle. 
La Garniture — the Mounting. ' 



Le Canif— Pen 
blade . . . 




La Lame— the Blade. 
Le Ressort — ^the Spring. 



Le Riyet— the Rivet. 
Le Dos— the Back. 



Une Paille— a Flaw 

Le Tranchant — the 

Edge 

Une Brèche — a Gap 



Épointtf— Blunted 



L'Entaillfr— the 
Notch. 

Le Couteau — Hack 
Blade. 



k Deux Lames— Double Bladed. 



La Base— the Base. 



TERMES DE FAD- 

RICATION. 
la Conception 
le Dessin, Dessiné 
le Modèle 
le TravaU 
la Main-d'œuvre 
Modelé 
TaiUé 
Sculpté 
Moule 
Fondu 
Forgé 
Battu 
Dégrossi 

Trempé 

Recuit 

Laminé 

Estampé 

Repercé 

Ébarbé 

Limé 

Ajusté 

Soudé 

Percé 

Tourné 

Guilloché 

Ciselé 

Plaquer 

Dorer 

Argenter 

Emailler 

Damasquiner 

Incruster 

Dérocher 

Brunir 

Agrandir 

Élargir 

Grossir 

Allonger, Étendre 

Elever 

Rabaisser 

Diminuer 

Rapetisser 

Creuser, Êvider 

Évaser 

Donner du jeu 

Courber 

Cambrer 

Échancrer 

Denteler 

Équarrir 

Aplatir 

Égaliser, Niveler 

un Filet 
une Moulure 
nne Ouverture 
un Trou 
une Rainure 
une Jointure 



TERMS OF MANU- 
FACTURE. 
Invention 
Design, Drawn 
Pattem 

Workj Workmanship 
Handicraft 
Modelled 
Cut 

Carved, Sculptured 
Moulded 
Cast 
Forged 
Wrought 
Hewn, the Rough 

taken off 
Tempered 



Rolled 

Stamped 

Clipped 

Trimmed on the Edges 

Filed 

Fitted 

Soldered 

Bored 

Tumed 

— at the lathe 
Chased ' 
to Plate 
toGild 
to Silver 
to Enamel 
toDamaskeen 
to Inlay 

to Bleach in acid 
to Bumish 

toEnlarge 

to Make larger 

to Make bigger 

to Stretch, to Lengthen 

toRaise 

to Lower 

to Diminish 

to Lessen, to Shorten 

to HoUow 

to Widen 

to Give play to' 

toCurb 

to Bend 

to Hollotr oui 

toTooth 

to Counter-sink 

to Flatten 

to Level 

aString 

a Moulding 

an Opening 

aHole 

a Groove, a Furroir 

a Joint 



un Support 

un Patron 
un Contre-maître 
un Ouvrier 
un Apprenti 

MATÉRLAUX DE 
FABRICATION. 

le Platine 

ror 

l'Argent 

le Cuivre 

le Bronze 

l'Airain, Cuivre-jaune 

le Fer 

le Fer galvanisé 

la Tôle 

l'Acier 

la Fonte 

le Zinc 

TAntimoine 

le Nickel 

le Plomb 

l'Étain 

le Mercure 

le Fer-blanc 

le Plaqué 

le Galvano 

le Vermeil 

le Crysocale 

le Melchior 

le Minerai 

une Mine 

une Couche, un Gîte 

un Filon 

un Lingot 

un Saumon 

la Fayence 

la Terre de Pipe 

la Porcelaine 

le Biscuit 

l'Albâtre 

le Marbre 

le Verre 

le Cristal 

l'Émail 

le Ciment 

la Pierre de Taille 

le Plâtre 

la Cire à modeler 



a Prop, a Staj 

an Employer 
aForeman 
a Workman 
an Apprentice 



MATERLA.LS OF 
MANUFACTURE. 

Platina 

Gold 

Silver 

Copper 

Bronze 

Brass 

Iron 

Galvanised iron 

Sbeet iron 

Steel 

Cast-iron 

Zinc 

Antimony 

Nickel 

Lead 

Pewter 

Quicksilver, Mercury 

Tinnediron 

Plated métal 

Galvano 

Silver gUt 

Copper gilt 

German silver 

Ore 

a Mine 

a Bed, a Layer 

a Vein 

an Ingot 

a Pig of métal 

Earthen ware 

Delf, Pipe-clay 

China 

Parian 

Alabaster 

Marble 

Glass 

Flint glass 

Enamel 

Cément 

Freestone 

Plaster 

Modeller's -vrax 



CHOSES D'UN ARTICLES OFFRE- 
USAGE FRÉ- QUENT USE IN 
QUENT DANS MANUFACTURES. 
L'INDUSTRIE. 



la (}omme arabique 
la Gomme laque 
le Camphre 



Gum-arabic 

Shell-lac 

Camphor 



la Résine Rosin 

la Poix Pitch 

l'Essence de térében- Spirits of turpentine 
thine 

Vamish 



le Vernis 
le Goudron 

l'Esprit de vin 
la Cfamphine 
l'HuUe à brûler 
l'Huile de pied de 

bœuf 
l'Huile de Im 
l'Huile grasse 

le Vitriol 
l'Eau-forte 
l'Esprit de sel 

le Sel d'oseiUe 

le Sel gris 

le Sel ammoniaque 

l'Alum 

la Soude 

la Couperose 

le Vert-de-gris 

le Borax 

la Soudure 

l'Émeril 

la Plombagine 

la Pierre ponce 

la Terre ae pipe 

la Craie 

le Blanc d'Espagne 

la Terre pourrie 

le Tripoh 

la Cire 

le Spermacéti 

la Cfolle Forte 

— de Poisson 

— de Peau 

— de Pâte 
le Mastic 

la Céruse 

la Couleur 

la Lithaige 

le Papier de Verre 

le Chanvre 

la Filasse 

la Corde 

le Cordage 

le Fa de Fer 

le Fil de I^ton 

le Fil de Cuivre 



Tar 

Spirits of wine 
Camphine 
Lampoil 
NeatVfoot oQ 

Linseedoil 
Boiled oil 

Vitriol 

A<^uafortis 

Spirits of salts, Muri- 

aticadd 
Salts of lemon 
Bavsalt 
Sal-ammoniac 
Alum 
Soda 
Copperas 
Verdigris 
Borax 
Solder 
Emery 
Black lead 
Pumice stone 
Pipe-day 
Chalk 
Whiiing 
Rotten-stone 
Tripoli 
Bee's wax 
Spermacéti 
Glue 
Isinglass 
Size 
Paste 
Puttv 

Ceruse, White lead 
Paint 
Dryer 
Glass-paper 
Hemp 
Huids 
Cord 

Cordage, Rope 
Iron wire 
Brass wire 
Copper wire 



QUALIFICATIONS QUALITIES OF 
DES PRÉCÉDENTS. THE FOREGOING. 



Sûr, Aigre 
Acide 
Âpre 
Acre 



Digitized by 



Sour 
Acid 
Sharp 
Acria 



Google 
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Amer 

Piquant 

Mon 

Hamide 

Sec 

Flexible 

Crépu 

Dut 

Doax 

Rode 

Uni 

Cassant 



BitCer 

Pongent 

Mellow 

Damp, Moisi 

Dry 

Pliant 



Ha 

Soft 
Roogh 
Smooth 
Brittle 



Fibreux 


Fibrous 


Filandreux 


Stringy 


Poreux 


Poroufl 


Serré 


Cloee-grained 


Noueux 


Knotty 


Tor» 


Twiatéd 


Droit 


Straight 


Tordu 


Crooked 


Épais 
Mince 


Thick 
Thin 


Fort 


Stout • 


Huileux 


Ofly 



Gras 


Greasy 


Visqueux 


Sticky 


Odoriférant 


Fragrant, Odoriferoua 


Puant 


Stimiing 


Pulverisable 


Pulverable 


Brillant 


Bright 


Clair 


Clear 


Êtincelant 


Sparkling 


Durable 


Lasting 


Sans forme 


Shapeless 


Glacé 


Glazed 


Pesant 


Heavy 


Léger 


Light 



OUTILS POUR LES MÉTAUX—TOOLS FOR METALS. 





V T 



c;;^ 



Une Forge. 
A Foige. 



Une Enclume. 
An Anvil. 



UnTaa. 
AStrike. 



Une Bitfome. 
Bick-lron. 



Un Marteau. 
A Hammer. 



û 



=1 






Un Ciseau k Froid. Une Trtnche k Froid. Estampes. Une Pointe k tracer. Un Étau k Main. Un Mordage en Plomo. 

An Iron CkiseL An ED^JUBK'è ChiseL S^iking Dies. A Tracer. A Hand Vice. Clamps. 



^ 



Une Tenaille k Chanfrem. 
Sloping Clamps. 



Une Tenaille de Forge. 
Smith's Tongs. 



Des Pinces. 
Plyers. 



Des Cisailles. 
Shears. 



^^GC 



Une Lime. 
AFile. 



Un Grattoir. 
A Scraper. 



Un Burin. 
A Graver. 



Un Fer k souder. 
A Soldering Iron. 



Un Tournevis. 
A Screw-driver, 



UnEmi 



En^rte-pièoe. 
A Punch. 




te 



J 



Des Presselles. 
Tweezérs. 



Une Conscience. 
A Breastplate. 



Un Ar«>n. 
A Drill Bow. 



Une Scie k Métaux. 
A BowSaw. 

Digitized by VjL^ 



ogie 



THE %nfit/jLkC ASGLO^nESCB VOCABUUUtT. 



r 



^^ 
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r 






^ 



rmÉcxioa. 
AXbl 





A II4M4 lkr«w l1«Uu 



17m Fr«lM. 
A CoimUfilnk* 




Un Mouton. 
A BUtnplng Maotilno. 







Uae rmère (TÉcMiMcv, 
AMtOlGMtft. 



Vn OreuMit 
A O«allnir-pot« CnidUo. 



Un ÉqnarlMoii; 
ARimor. 



Un Balancier. 
A Coin Prou. 



Un« Llnflotière. 
An Ingot-Mould. 



Uaefifièfc. 
A Wfae Dnwcr. 



A Bering MarhnwL 



UnFarec 
ADrilL 




^ 




UnTonr. 
ALiOlM. 



O" 



Une Bnrette \ l'Huile. 
AnOU-can. 




Un Laminoir. 
A Bollmg Machine. 



© 



Une Molette. 
A Cording Tool. 





Un Lingot 
Anln^ 



Un Ressort ^ Une Roulette 

A Spring. r^r^c\ , ,J^ Castor. 
Digitized by V^OOy IC 
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Let Presses à imprimer — ^Printing Presses. 




Presse 



resse Lithngraphiqne. 
Lithogn4>uc Press. 




Un Établi. 
ABench. 



Presse de Relieur. 
Bookbinder's Press. 





Presse aox Épreuves. 
Proof Press. 



Presse k Gravure. 
Copper Plate Press. 



OUTILS POUR LE BOIS— TOOLS FOR WOOD, ébc. 



^ 



[ r-^^S , ^ 



Un Valet 
ABench Cramp. 



Une Varlope. 
A Jack Plane. 



Un Rabot 
A Smoothing Plane. 




Presse Laminoire. 
Rnllîng Machine. 




Presse Hydraulique. 
Hydraulic Press. 



Une Serpe. 
A Lopping Bill. 



rs 



Une Hache. 
An Axe. 







Un Coin. 
AWedge. 



^ 



^id) 





Une Plane. Un Troussequin. Un Maillet 

A Draw Knife. A Mortise Gauge. A Mallet 



Une Sde k Monture. 
AFrameSaw. 



^ 



Une Scie à Main. 
A Tenon Ssw. 



Un Ciseau. 
AChiseL 



Un Beidftne. - Une Gouge. 
A Mortise ChiseL A Gouge. 




Une Tenaille. 
Pincers. 



Une Râpe. 
ARasp. 



Une Equerre Pliante. 
A Bevel Square. 




UneTarrière. • Une Vrille. Un Perçoir. Un Vilebrequin. 

An Auger, a A Gimblet A Brad Awl. A Stock. 

Whnble. 



^■»M*cb.Digi,izedb>^^«g^^-*- 
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UnSugent. 
A Carpcnterîs Cnunp. 



î 



Un Crampon. 

A Cabinet-maker'B 

Crami». 



Un Pot à Colle. 
AGlue-pot 



Une Meule. 
A Grindfltone. 



Une Pierre krHnile 
AnOiUtone. 



Un Piton. 
A Ring-«creir. 



ê 



T 



Un don. 
ANaiL 



Un Clou à Crochet 
A Hooked NaiL 



Un Clou à Pointe. 
ABnuL 



De U Semence. 
Tacka. 



UneYia. 
A Screw* 



Une Patte. 
AHoldfiiat. 



MÉTIERS, COM- 
MERCES, PRO- 
FESSIONS, ET 
OCCUPATIONS 
D'HOMMES. 

L^AORICUI/nnUL 

nn Fermier 
nn Coltivateor 
un Laboureur 
nn Journalier 
nn Meunier 
un Nourriaseur 
un Bouvier 

un Marchand de bes- 
tiaux 
un Marchand de blé 
un Berger, Pfttre 

un Porcher 
un Grainetier 
un Maraîcher 
un Jardinier 

iTATS DE BOUCHE. 

un Boulanger 

un Mitron, Geindre 

un Boucher 

un Tripier 

un Charcutier 

un Marchand de poia- 

Bona 
un Marchand de vo- 

laillea 
un Marchand de from- 



mliaiti 



un Laitier 
un Crémier 

un Fruitier 

unRaffineor 
un Épicier 
un Confiseur 
un Pâtissier 
un Cuisinier 
un Marmiton, Aide 
un Aubergiste 
unTavemier 

un Traiteur 

un Restaurateur 



TRADES, DEAL- 
INGS, PROFES- 
SIONS. AND OC- 
CUPATIONS. 

AORIOULTUBB. 

aFarmer 
a Husbandman 
a Ploughman 
a Day-labourer 
a MiUer 

a Cattle-breeder 
a Cattl»-driyer 
a Cattle-dealer 

a Com-factor 

a Shepherd, Herdaman, 

Swain 
aSwineherd 
a Seedsman 
a Market-gardener 
aGardener 

AUMKNTABT TRADE8. 

a Baker 

a Joumeyman Baker 

aButcher 

a Tripe-dealer 

a Pork-butcher 

a Fishmonger 

aPoulterer 

a Cheeeemonger 

aMilk-seller 

a Dealer in Cream, 

Cheese, &c 
a Froiterer, Green- 
-flrocer 
a Sugar-baker 
aGrocer 
a Confectioner 
a Pastrjcook 
aCook 
aScullion 
an Innkeeper 
a Tavem keeper, "^no- 

tualler 
an Eating-house 



Eating-house 



keeper 



un Gargotier anEating-honsekeeper 

of a cheaper Idnd 
un Marchand de oo- a Provision dealer 
mestibles 



LES BorasoKS. 
un Porteur d'eau 
un Marchand de vins 
un Cabaietier 
un Brasseur 
un DistilUtteur 
un Liquoriste 
un Limonadier 
un Cafetier 

l'habillement, 

TOILETTE. 

un Fileur 

nn Tisserand 

un Bfarchand de toiles 

un Marchand de draps. 
Drapier 

•an Marchand de nou- 
veautés 

un Tailleur 

un Coupeur 

un Confectionneur 

un Marchand d'Habits 
un Fripier 
un Chemisier 
un Bonnetier 
un Chapelier 
un Boutonnier 
un Passementier 
un Fourreur, Pelletier 
un Gantier 

un Fabricant de para- 
pluies 
un Teinturier 
un Foulonnier 
un Dégraisseur 

un Parfumeur 

un Coiffeur 

un Perruquier, BarUer 



DBINKS. 

a Water-carrier 
a Wine-merchant 
a Publican 
a Brewer 
a Distiller 
a Spirit^merchant 
a Lemonade seller 
a Coffee-house keeper 

DBEBS, TOELET. 

aSpinner 

a Weaver 

a Wholesale Linen- 
draper 

a Draper, Cloth Mer- 
chant * 

alinendraper 

aTaflor 

a Cutter-out 

a Clothier, Dealer in 

ready-made clothes 
an Old-clothes man 
an Old-clothes seUer 
a Shbrt-maker 
a Hosier 
aHatter 
a Button-maker 
a Fringe-maker 
a Fumer 
a Glover 
an Umbrella-maker 

a Djrer 
aFuller 
a Scourer, Clothes- 

deaner 
aPerfamer 
a Hair-dresser 
a Wig-maker, Barber 



OOBROTERIE, GHAUS- OUBBIEBT, SHOES, ETC. 
8UBE, ETC. 

on Taimeur a Tanner 

un Coiro7eur,unCam- a Currier 



un Marchand de cuir 
un Bottier 
un Cordonnier 



a Leatherseller 
a Boot-maker 
a Shoe-maker, Cord- 
vrainer 
un Savetier a Cobbler 

un Sellier, Hamacheur a Saddler 
un Bourrelier a Hamess-maker 

un Gainier a Leather-case maker 

un Parcheminier a Parchment-dealer 



LE BATDfEirr. 

un Carrier 
un Plâtrier 

un Arpenteur 
un Voyer 
un Architecte 
un Constructeur 
un Tailleur de pierre 
un Maçon 

un Manœuvre 
un Marbrier 
un Charpentier 
un Menuisier 
un Couvreur 
un Vitrier 
un Carreleur 
un Paveur 
un Badigeonneur 
un Peintre 
un Tapissier 
un Fuiniste 
un Ramoneur 

LE BOX8. 

un Bûcheron 
un Sdeur-de-long 
un Charron 
un Carrossier 
un Tonnelier 
un Layetier 

un Tourneur, Sculpteur 
en bois 

un Ébéniste 

un Fabricant de meu- 
bles 

un Fabricant de cadres 

un Constructeur de 
bateaux 

an Tabletier 



Digitized by 



BuiLDnro. 

a Quarryman 

a Plaster and Lime 

dealer 
a Land Surveyor 
a Town Surveyor 
an Architect 
a Builder 
a Stone-cutter 
a Bricklayer and Plaa- 

terer 
aHodman 
a Stonemason 
aCarpenter 
a Joiner 

a Tiler and Slater 
a Glazier 
a House-paviour 
a Paviour 
a Whitewaaher 
aPamter 
an Upholsterer 
a Chimney-doctor 
a Chimney-sweeper 

WOOD. 

aWoodcntter 

a Sawyer 

a Cartwright 

a Coach-bnilder 

aCooper 

a Box and Tnmk 

a Tumer, Carver 

a Cabinet-maker 
a Fumiture-maker 

a Picture-frame maker 
a Boatbuilder 

an Inlay 
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mBoiaflelier 


aliakerofirood«a 


un libraire 


aBookseDer 


un Acteur 


an Actor 




utensila 


un Relieur 


aBookhinder 


nn Chanteur 


a Singer 


unBronier 


aBruah-maker 


nn Encadreur 


a Frame maker 


un Danseur 


aDanoer 


nnYamiier 


a Basket-maker 




a Uthographer 


onMusiciea 


aMusidan 


onTrefllager 




— 


.._ 


un Figurant 




mi Marchand de boii 




PiCHB, OBABflB, RO. 

un Chasseur 


aHuntsman 


un Souffleur 
un Machiniste 


a Prompter 
a Machinist 


lA POIBBZB. 


XABTHKHWABS. 


un Braconnier 


aPoacher 


un Facteur d'inatru- 


a Musical instrument 


un Potier 


aPotter 


un Oiseleur 


a Fowler, Bird-catcher 


ments 


ynulr^ 


im Tourneur 


aTumer 


un Taupier 


a Molo-catcher 


^_ 




an Êmailleiir 


an Enameller 


un Marêhand d*oiaeanx 


aDealerinbirds 


LBB FOIBB8. 


FAIBflL 


on Faïencier 


an Earthenware-maker 




aSmuggler 


un Marchand ambulant a Hawker 


un PorceLainier 




nn Pêcheur 


aFiaherman 


un Cabotin 


i^^^^^^'isr 


nnTulUer 


aTUer 


un Batelier 


aBoatman 




nn Briqnetier 


a Brick-maker 


un Marinier 


a"flreshwater"Sailor, 


un Faiseur de tous 


aTumbler 


onFabricantâecreuaeti 






Bai^geman 




One who practises 





— - 


un Marin, Matelot 


a Sailor, Seaman 






OLAflS MANUFACrUlO. 


un Faiseur de filets 


a Net maker 






nnCbimute 

im Chanâtenr, TSseor 


a practical Chemlst 
a Ilreman, Stoker 


un Marchand de l^es 


a Fiahing-tacUe maker 


unPhyildea 


a Professer ofnatoial 
magio 


on Souffleur 


aBlower 


OBBVAUX. 


BOBCBi. 


un Paillasse 


aClown 


imPreseenr 


aPiQsser 


nn Eleveur 


aBreeder 


un Charlatan 


aQuack 


m Verrier 


aGlasswoiker 


un Marchand de che- 


aHorae-dealar 


un Jongleur 
Foir^JenxPnUi». 


aJuggler 
" /8ir*PubUcQamefc» 


nnTaOleor 


a Cutter 


vaux 




un B£archand de crista 


l a Flint-glass dealer 
a Glaas dealer 


un Maquignon 


a Horse-broker 






im Marchand de Terre 


nnEcuyer 


a Biding master 


L*QnTBuonoir. 


KDUCATIOir. 






nn Courrier 


a Courier 


un Maître d^éoole 




LESXilAUZ. 


MEXAUL 


un Poetillon 


aPoetiUion 


nn Soua-maltre 


anUsher 


im Mineur 


alfiner 




a Driver 


un Professeur 


aTeacher 


un Fondeur 


aSmelter 


un Cocher 


a Coachman 


un Précepteur 


aTutor 


un Maître de foigee 




un Charretier 


a Carter 


Voir le chapitre, 
" Termes d'éoofc." 


8ee the chapter. 


un Marchand de ftar 


an Iron merchant 


un Boulier 


aWagoner 
aMuleteer 


««ScholastioTeraiB.^ 


un Foijgeron 


a Blacksmith 


un Muletier 






unCIouder 




unYoiturier 


a Carrier 


LBB BAVAirXB. 




unMai^chal 


aFarrier 


un Palefrenier 


a Groom 


un Agronome 


an Agriculturist 


un Taillandier 


an Edge-tool maker 


un Garçon, Valet tfé- 


a Stable-boj, Hoetler 


unAnatomiste 




un Serrurier 


a T^ksmith 


curie 




un Astrologue 


an Antiquarv 


un Coutelier 


aCutler 


un Marchand de four- 


a Haj and Stnw salée- 


an As^Mogist 


un Tourneur 


aTumer 


rage 


man 


unAlgébriste 


an Algebrust 


un Mécanicien 


aMechanlst 




^mm^ 


un Astronome 


an Astronomer 


un Fabricant d'aigniUei 


1 a Needle-maker 


OOMMKBOB, AVrAlBV. 


«nOCEROB, THADB, 


un Bachelier en «- 


aBachelûTof--- 


unPoliasenr 


aPolisher 


un Capitaliste 


a Capitalist 


un Botaniste 


aBotanist 


unTÔUer 


an Iron-worker 


un Banquier 


aBanker 


un Chimiste 


aChemist 


un Quincaillier 


anlronmooger 


un Agent de change 


a Stock-broker 


nn Diplomate 


aDipbmatist 


unFerailIeur 


a Dealer in old iron 


— d'a&ires 


an Agent 
a Broker 


un Docteur 


aDoctor 


un Chaudronnier 


a Copper-smith 


un Courtier 


un Historien 


a Historien 


un Planeur 


aPlanisher 


un CoDuniasahrepiiaeni 


an Appraiser, Ano- 


un Economiste 


a PoUtical EoonomiBt 


un Lampiste 

un Ouvrier en bnmse 


aLamp-maker 
a Worker in bronze 


un Négociant 


tionSer 
a Merchant 


un Géographe 
unGéomèû«> 


aGeographer 
a Geometridan 


un Modeleur 
un Mouleur 


aModeller 
aMoulder 


un Conmierçant 
no Trafiquant 
un Détaillant 


aTrader 

a Dealer, Tndeimin 


un Géologue 
un Géhéalogiite 


Î^Sf 


un Fondeur 


aCaster 


«Retafl dealer, a Rfr. 


un Humaniste 


un Estampeur 


aStamper 




tailer 


un Ingénieur 


a Civil Engineer 


un Limeur 

un Monteur, Ajusteur 


aFUer 
aFitter 


unBevendeor \ 
un Brocanteur f 




un Interprète 
unJurisoonsulte 


an Interpréter 

a Consulthig Lawyer 


unCîseleur 


aChaser 


un Boutiquier 


aShopkeeper 


un littérateur 


aliterary man 


nn Plaqueur 
un Argenteur 


aPlater 
aSilverer 


un Colporteur 


, a Costermonger 
a Hawker. Pedler 
a Rent-collector 


un Logicien 
unMétaphyaden 


aLogidan 
a Metallurgist 


un Doreur 


aGilder 


un Receveur de rentes 


a Metaphysiciaa 
a Navigator 


unOxfèvre 


aSilvemnith,aGold. 


— de contributions 


a Tax-gatherer 


un Navigateur 

unMin&logiste 

un Membre <&rinstitu 


un Bijoutier \ 
un Joaillier § 


smith 
aJeweller 


un Régisseur 
un Intendant 
un Secrétaire 


a Manager 
a Steward 
aSecretarv 


a Mineralofftbt 
t a Fellow (3 the Royal 
Sodety 


un Lapidaire 


aLapidary 
anEngraver 


un Caissier 


aCashier 


un Naturaliste 


aNatnralist 


un Graveur 


un Teneur de livres 


a Book-keeper 


un Orateur 


anOrator 


un GuiUocheur 


an Enghie-tumer 


un Commis 


aClerk 


un Philosophe 


a Philosopher 
aPhysioIbgist 


unÉmaîIleur 


anEnameler 


un Employé 


an Assistant 


un Physiologiste 


un Polisseur 


aPoliaher 


un Garçon de bureau 


an Office-boj, Errand- 


un Opticien 


an Opticien . 


unBrunisaeor 


aBumiaher 




boy. Porter 


un Prosateur 


aProse-writer 


un Batteur d*or 


aGoldbeatar 


— demagasfai 


un Poète 


âPoet 


un Horloger 


aClockandWatch 
maker 


un Commissionnaire 


a Bank messengu 
a Messenger, an^rrand 


un Théologien 


a Theologian 


un Opticien 


anOptidan 




boy 


uLMiDsonn. 


1IEDICIH& 


un Potier dMtain 
un Plombier 


aPewterer 
aPlumber 


un Porte-faix, Porteur a Porter 
un Emballeur a Paoker 


unMédedn 


aPhyBidan,a Doctor, 
a Médical man 


un Zingeur 


a Zinc-worker 






un Chirurffien 
un Acooucneni 


a Surgeon 


un Ferblantier 


a Tinplate-worker, a 


uuAim. 


▲BTB. 


an Accoucheur 






un Dessinateur 


a Drsughtsman 


un Oculiste 


anOculist 






un Pdntre 


aPahiter 


un Orthopédiste 


an Orthopedist 


LAPAFIETBBX& 


STATIOmBBT. 


un Sculpteur 


a Sculpter 


un Dentiste 


a Dentist^ 


un Chiffonnier 


aBag^picker 


nn Modeleur 


aModeller 


un Pharmacien 


aChemist 


un Fabricant de paplei 


• a Paper maker 


un Graveur 


anEngraver 


un Pédicure 


aCom-doctor 


un Fabricant de papier- a Paper-hanging 






un Charlatan 


a Quack-doctor 


peint 


manuxBicturer 


U5 TB^TBB. 


THEATBB. 


un Carabm 


a Médical student 


un Fabricant de carton 


a Pasteboard maker 


un Directeur 


aLessee, Manager 


un Apothicaire 


an ApothecarvT _ 


nn Papetier • 


a Stationer 


un Compositeur 


a Composer 


un Drogui^iti^gd by Vfirô*^ IC 
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un Herborista 
un Infimiier 

une Garde 

FONCnOKB PUBUQUBB. 

un Maiie 

unGonaeQler 

un Magistrat 

un Juge 

un Conuniasaire 

un Notaire 
un Avoue 
un Huissier 
un Homme de loi 

Voit le chapitre de 
U '* Juetioe.» 



THE 3YMB0LIC ANGLO-FBENCH VOCABULARt. 



an Herbalist 

a Man who attende on 

thesick 
a Nurse 

PUBUC FUNOnOHS. 

a Mayor 

a Coundllor 

aMagîstrate 

a Judge 

a Headborongh, Con- 

staUe 
aNotaiy 
a Solidtor 
aBailiff 
a Lawyer 

See the chapter on 
"Justice.** 



POUCK. POUCE. 

un Inspecteur de police a Police Inspector 

— des travaux an Inspeotor of Public 

Works 
un Garde du commerce « Bailiff*s folloirer, a 
Bumbailiff 
— : forestier & Forest-keqwr 
^ ehampdtre a Buntl Policeman 

— chasse a Gamekeeper 

— edtee a Revenue Officer 

— douanier an Excise Officer 



iymarâ pvbzj9u^ 
un Balayeur 
unBoueur 
unYldaogenr 
un R^ureur d'ëgouts 
un Cantonnier 
un Facteur 

un Ciiear 



PUBUO UTILTIT. 

a Street-sweeper 

aScavenger 

aNightman 

a Sewer scavenger 

a Road labourer 

aPostman, Lettar- 

carrier 
a Crier 



TKBMBS D'ATBLIBB. WOSKSHOP TBB1I& 

un Maître a Master 

un Patron an Employer 

un Contremaître a Foieman 

un , Ouvrier, Compa- a Woricman, Joumey- 

gnon man 

un l^mme de peine a Drudge 

un Apprenti an Apprentioe 

un T&dienm a Ti 

un Gftte-métier a 



MÉTIERS ET OC- 
CUPATIONS DE 

TRAVÂT7X D*AIfflTILLaB. 

une Couturière 

une Lingère 

uneConetière 

une Chemisière 

une Giletière 

une CulottièxB 

une Gantière 

une Brodeuse 

une Ouvrière en den* 

teUe 
une Modiste 
une Bordeuse 



irATB Diynti. 
une Fileuse 
une Mercière 
une Passementière 
une Fleuriste 
une Bouauetière 
uneBrooieuse 
une Bmnisseuse 
une Polisseuse 
une Cartonnière 
une Matelassière 
une Plumassière 
une Blanchisseuse 
une Repasseuse 
une Bortière 
une Porteuse 



TRADES AND OC- 
CUPATIONS OP 
WOMEN. 

HIBDLVWOBK. 

a Dreesmaker 

a Seamstress 

a Stay or Corset maker 

a Shirtmaker 

a Waistooat-maker 

a Trowsers^maker 

a Glove-stitcher 

an Embroideress 

aLaoemaker 

a Milliner 
a Shoebinder, Hat- 
binder 

VABIOnS TRADB8. 

a Spinner 

aHaberdasher 

a Dealer in trimmings 

an Artificiel florist 

a Fbwer-girl 

a Book-stitcher 

aBumisher 

a PollBher 

a Piyper-box maker 

a Mattress-makcr 

a Feather-dresser 

a Washenroman 

an Ironing woman 

aPorteress 

a Basket-ifoman 



une Tlvandière 
une Cantinière 



aSutler 



une Servante 
une Fille de forme 
une Fille d'auberge 
une Femme de clumibie 
— décharge 
une Dame de compa- 
gnie 
une Lectrice 
une Garde-malade 
une Nourrice 
une Bonne d*enfont 
une Chanteuse 
une Actrioe 
une Danseuse 
une Figurante 
une Gouvernante 
une Mattresse d'école 
une Sous-maltresse 
une Femme de lettrée 
un " Bas bleu" 



▼ABIOUS GALLDK3& 

a Servant 

a Faim-servant 

a Barmaid 

aChambermaid 

aHousekeeper 

a Lady's Companion 

a Reader 

a Sick-nurse 

a Wet-nuise 

a Nuise 

a Singer 

an Actress 

aDanoer 

« BaUet-daneer 

aGrovemess 

a Schoolmlstress 

aTeacher 

a Literary lady 

a"Blue-8tocking" 



L'AGRICULTURE. AGRICULTURE. 



la Ferme 
la Chaumière 
la Cabane 
le Chaume 
le Moulin 
la Grange 
une Étable 
l'Étable à poras 
le Pii ^" 



une Meule de foin 
une Meule de blé 
un Tas de foin 
un Tas de paille 
une Botte de foin 
— — de paille 
une Gerbe de blé 
un Épi de blé 



the Farm 

the Cottage . 

theHut 

Thatch 

theMill 

theBam 

astable 

aSty 

a Dove-cot 

aHive 

a rick of Hay 
a rick of Corn 
aHaycock 
a heap of Straw 
a truss of Hay 

— Straw 
asheaf of Corn 
an car of Corn 



le Fermier, le Métayer tfae Fermer 

la Fermière the Fermeras wife 



un Tenancier 

le Berger 

la Bergère 

une Fille de forme 1 

un Garçon de ferme j 

les Journaliers 

un Laboureur 

les YendangeuTs 
les Moissonneurs 
le Faucheur 
les Glaneurs 
les Vignerons 

leBëtaU 
le Troupeau 
la Yolame 
un Abreuvoir 
un Tas de fumier 

un Lavoir 

TERMES DE 
LABOUR, 
le Sol, le Terrain, le 

Terroir 
le Labourage 
Labourer 
une Terre labourée 

— labourable 

— cultivée 

— 'aride 

— en jachère 
une Pièce de terre 
un Clos 

un Champ 

un Pré, une Prairie 



a Tenant 
the Shepherd 
the Shepherdess 

Farm-servants 

Dailv labouieis 

a Labourer, a Plough- 

man 
the Yintagers 
the Harvesters, Reapers 
the Mower 
Gleanen 
Yine-dresseiB 

the Cattie, the Stock 

the Flock, the Herd 

Poultry 

a watering Pond 

a heap of Dung, or 

Manure 
a Wash-house 

TERMS OF TIL- 
LAGE. 
the Soil, the Ground 

theTillage 
toPlough 
Ploughed Isnd 
Arable land 
Tilled or Cultivatod 

land 
aBarrensoil 
Fallow land 
a patch of Ground 
a Close 
aField 
a Meadow, a Mead 



une Prairie artificielle 

un Pâturage 

un Sillon, un Rayon 

une Tranchée 

un Fossé 

une Rigole 

une Motte de terre 

un Brin d'herbe 

un Sarment 

un Lien 

de l'Ivraie 

le Blé en heii>e 

la Récolte 

la Moisson 

les Yendanges 

les Foins 

Fête après la moisson 

les Semailles 

PRODXnTS DE LA 

le Trèfle 

laLuceme 

le Sainfoin 

le Fïroment 

le Blé 

le Seigle 

rOrge 

l'Avoine 

le Sarrasin 

Blé de Turquie, MdH 

le Lin 

le Chanvre 

le Chènevia 

la Navette 

leColzA 

la Betterave 

le Choux-rave 

le Houblon 



Meadow land 

Pasturage 

aFurtx)w 

a Trench 

aDitch 

a Drain 

a Sod, a Clod, a Lump 

of earth 
a Blade of grass 
a Yine branch 
aBand 
Tares 

Standing oom 
theCrop 
the Harveet 
Ylntage 
Hay>making 
Harvest home 
Seedtime 

PRODUCE OP TH£ 

FARM. 
TrefoO, Clover 
Luceme 
Yetches 
Wheat 
Com 
Rye 
Barley 
Oats 

Buckwheat 
Indien Com, Maise 
Flax 
Hemp 
Hempseed 
Rapeseed 
Coba 
Beetroot 
Swedish ladish 
Hope 



LE PAIN, 
le Blé est Semé 
Croit, ou Pousse 
Mûrit 

il est Fauché, Coupé 
Bottelé 
Récolté 

Battu avec un fléau 
Yanné 
Moulu. 
II produit 
la Farine 
le Son 
la Recoupe. 
Le Levam, la Levure 
de FEau et du Sel 



BREAD. 
Com is Sown 
GrowB, or S|»îng8 
Ripens 

it u Cut, Mowed 
Sheafed 
Gathered in 
Thrashed wiUi a flail 
Winnowed 
Ground. 
It produces 
Flour 
Bran 

Meal, Pollard. 
Teast, Barm, Leaven 
Water and Sait 



sont ajoutés k la Farine are added to the Flour 



lesquâs sont Pétris 
et forment la P&te 
qui est Ferme 
Mg^re, ou Feuilletée. 
Elle Lève, et est En- 
fournée 
elle est Cuite 
et fait du Pain 



which aie Kneaded 
and form the Dou^ 
which is Heavy 
Urfit, or Pufled. 
It Rises, and is Put ia 

the oven 
it is Baked 
and makes Bread 



bis 

blanc 

mollet 

de la Pâtisserie 

des Gâteaux. 

Un Pain 

est Rassis ou Tendre 

de la Bile ou de la 
Croûte. 

En le Coupant 

on fait des Miettes. 

Une Entame 
des Morceaux 
des Tartines 
Minces ou Épaisses. 
Il est Rôti 



de ménage Household bread 



Brown bread 

White bread 

Frenchroll 

Pastiy 

Cakes. 

ALoaf 

is Stale or New 

Crumb or Crust. 

In Cutting it 
one makes Small 

crumbs. 
First cut 
Pièces 
SUces 

Thin or Thick. 
It is Toaated 



il est Trempé ^. H is â>aked, Sopped 

U est Beurré -"Y Vj Vji j, g^^ed 



L.C. j f\nuin, 



b5if i'Ail j j <^ â , ^îi Qui t « of 









[Caosaue -n -, • 

■nne Cliartiiille, ^Colte^lins. o Tramofi Tro c. 
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L ! ' I ■ i, 1 I 




llaîiïpé, ; ' la'B-fciilmg. 



TcnSassin. 
d-Casm. 



Massif deTlcTirs 
b Plate Bffiaae, .^\ 
yi anr erlBecL. 




^^. aGrotto. 

a ïSuxLcL. 
Tuie PëloTLse de Gazon, 
a Grass Plat Turf 
a Xa-wn. 



Lllt 



JL 



i 



Q^aTifc^ 1 Bo-^H<ii5| & 




^^^^"4^,^a„. 



^/^Ifis Tlan cil es . 7 
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lui Parterre, aTlower Garden. 



^ 




TniPuits^ tlleVel 



LA FERME, 



THE FARM 



-A 
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t' '^. 









^V leChdnniie, 
îhellLatclii 












'^ il-' ' i • 
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la A oî*nTîé , .Fo\^s PoaltTy 







Ame. Gerbe d 
aSheaftif ( 
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VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANOLO-FRANCAIS. 
OUTILS DE LA FERME— FARM IMPLEMENTS. 




Une Cbarme. 

APl011£^ 




UneHene. 
AHarrow. 




Un Rouleau. 
ARoUer. 




Une Houe. 
AHoe. 




Une Fandlle. 
ASiGkle. 




Une Faux. 
AS^tha. 




UnFléaa* 
AFlaiL 




Un Van. 
Winnowing Fan. 




Un Pëtrîn, une Hache. 
A Kneadîng Trough. 




Un Four. 
An Oven. 



^ 



Une Houlette. 
A Shepherd*8 Crook. 




Un Chenil 
AKenneL 




Des Ciseanx à tondre. 
Clippen. 




Une Rache. 
ABee-hive. 




Un Gâtean de MieL 
A Honeycomb. 




Un Nid. 
ANest. 




Une Mne, nne Cage à Poules. 
AHencoop. 



Une Terrine. 
A Milkpan. 




Une Baratte. 
A Chum. 




Un Pot à Beurre. _ 
A Butter Jar.. rlp 
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THE STMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 



UnCageron. 
Milk Drainer. 



Une Sonde. 
A Tester. 





Un Pressoir. 
A Cheese Press. 



Une CaTe— aVat. 
Un Cnvier-^ Wasli-tab 



LE LAIT, 
LE BEURRE, 
LE FROMAGE. 
Traire la Vache 
dans nn Seau eu 
une Boite à lait; 
le passer avec 
nn Tamis 
dans nne Terrine. 
La Crème 

lorsan'élle est montée 
est ecrëmée 
mise dans x m ^ 
Baratte, 
battue, produit 



MILK, BUTTER, 
AND CHEESE 

To milk the Cow 
into a Pail or 
a Milk-can; 
to strain it with 
a Sieve 
in a Milk-pan. 
Cream 
when risen 
is skimmed, 

?nt intoa 
Jhom, 
chnmed, prodnces 



le Lait de beurre 
le Beurre 
en motte, 
il est Tnî<j dans 
un Pot à beurre, 
en y i^outant du sel 
pour le conserver 
il est appelé 
Beurre salé. 

Le Lait privé de sa 
crème est appelé 
Lait écrémé. 
La Présure 
mis dans le lait 



Butter-milk 

Butter 

in lumps, 

it is put into 

a Butter jar, 

addingsalt 

so as to préserve it, 

itiscalled 

Sait butter. 

WSk deprived of its 

cream is called 

Skimmed milk. 

Rennet 

put into the milk 



le fidt tourner 

et produit 
leLaitcailltf 
le Petit lait ; 
ils sont séparés 
en les égoutant 
dans un Cageron; 
le caillé 

devient Fromage. 
Le Lait tourné 
naturellement est 
appelé Lait sûr. 
Er chaufGuit le I^ 
il monte. 



causes it to tum or 

curdle 
andproduoes 
Curds 
Whey; 

they are separated 
by draininff them 
in a Milk £:ainer ; 
the curds 
become Cheese. 
Milk tumed 
naturallyis called 
Sourmilk, Curdledmilk 
In warming Uie milk 
itboilsover. 



B0L9 ET FORÊTS— WOODS AND FORESTS. 






Une Plante Herbacée. 
An Herbaœous Plant. 



Une Plante grimpante. 

A Climber. 
Une Plante rampante. 

ACreeper. 



Un Arbuste. 
A Bush. 



Un Ariïrisseaii* 
AShrub. 



Un Arivr»— a Tree. 
Une SouchflH— a Stumpi 




^ 



3- 



Bois de Charpente— 'Hmber. 

Une Poutre— « Beam. 

Une Planche— a Board. 



Une Sohve. 
AJoist. 



Un Chevron, un Soliveau. 
ARafter. 
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Un Pieu, on Potean. Des Bûches. 


Une Fslourde. 


AStake,aPost,aPile. Billets, Logs. 


ABondleofWood. 


BOIS ET FORÊra 


WOODS AND 


on Acajou 


aHahoganjtree 




F0RK8TS. 


on Noyer 


a Walnut tree 


nae Forêt 


aForest 


on Érable 


a Maple tree 


on Bois 


aWood 


un Frêne 


anAshtree 


une Haute fatale 


Loftytrees 


nn Hêtre 


aBeechtree 


un Taillis 


Underwood, a Coppice, 


un Houx 


a HoUy tree 




Copse 


un Orme 


anElmtree 


imBoiason 


a Bush 


un Ormeau 


a Young Ëlm tree 


on Rallier, un FourW 


a Thicket 


un Saule 


aWillow 


deBrouaeailles 


Broshwood 


un Maronnier 


a Horse-chestnut tree 


on Bouquet d'arbres 


a Cluster or Clump of 


un Peuplier 


a Poplar tree 




trees 


nn Tremble 


an Aspentree 


un Bosquet 

une Clairière 


aGrove 


un Platane 


a Plane tree 


aGlade 


un Sureau 


anEldertree 


unePerc^ 


anOpening 
theOutsUrta 


un Tilleul 


a Urne tree 


U Lisière 


un Buis 


a Box tree 






un Eglantier 
une Ronce 


a Briar, Dog-rose 


une Coupe 


Wood Felled, or to be 


a Bramble 




FeUed 


un Lianne 


aCreeper 


i« Charpente 


Timber work 


un Genêt 


a Broom plant 


une Charpente 


aBeam 


un Lierre 


Pi^et 


une Poutre 


a Logof timber 


du Troène 


une Solive 


aJoist 




Lilac 


un Chevron 


aRafter 






un Poteau 


aPost 


L'HORTICULTURE. 


HORTICULTURE 


un Pieu 


aStake 


DES FRUITS. 


FRUITS. 


une Bûche 


a Log of wood 






une Palourde 


a Large fagot 


un Ananas 


a Pine-apple 


unCotret 


aFa£n)t 


une Grenade 


a Pomegranate 


une Boorr^ un Fagot a Fagot of Bmshwood | 


un Abricot 


an Apricot 
an Aimond 


un Bûcheron 


a Wood-cutter 








une Aveline 


aFUbert 


PRINCIPAUX 


PRINCIPAL TREES. 


une Noisette 


aNut 


ARBRF-S. 




une Noix 


a Walnut 


un Aulne 


an Aider tree 


une Cerise 


a Cherry 




aBirch tree 


un Bigarreau 
une Guigne 


a Whiie-heart Cherry 


unCèdra 


aCedartree 


a Black-heart Cherry 


un Sapin 
unMâèxe 


aPmetree 


un Citron 


aLemon 


a Larch tree 


une Orange 


an Orange 


un If 


aTewtree 


une Châtaigne 


a Chestnut 


un Charme 


a Yoke-elm tree 


une Datte 


a Date 


uneTeuse 




une Figue 


aFîg 


un Chêne 


anOaktree 


une Framboise 




. un Acacia 


a Labumnm tree 


une Fraise 


aStrawberry 



uneMuie 
des Groseilles 
des Groseilles à ma- 
quereau 
des Cassis 
Mûres de ronces 

une Nèfle 

un Coing 

une Poire 

une Pomme 

une Prune 

une Prune de Reine 

Claude 
une Olive 
du Raisin 
un Coco' 
une Comonille 
une Fène 
un Melon 
un Gland 

le Fruit 

la Chair, U Pulpe 

le Trognon 

le Pépm 

le Noyau 

l'Amande 

la Pelure, la Peau 

la Coquille 

la Queue 

la Gousse, la Cosse 

Les Fruits sont 

Verts 

Mûrs, à Maturité 

Sains 

Avaria 

Dëfleuris 

Véreux 

Rouilles 

Gâtés 

un Fruitier 



Un Fagot. 
AFaggot. 



aMulberry 

Currants 

(xooseberxies 

Blackcurrants 
Blackberries, Bnunble- 

berries 
aMedlar 
aQuince 
aPear 
an Apple 
aPlum 
aGreengage 

an Olive 

Grapes 

a Cocoa-nut 

a Comelian Cherry 

a Beech-nut 

a Melon 

an Acom 

the Fruit 

thePulp 

theCore 

thePip 

the Stone 

the Kernel 

the Rind, the Peel 

the Shell 

theStalk 

the Husk, the Pod 

Fruit is 

Unripe 

Ripe 

Sound 

Damaged 

The Bloom effaced 

Worm-eaten, Grubby 

BUghted 

Bruised 

a Fruit-store 



OUTILS DE JARDINAGE— GARDENING IMPLEMENTS. 




2p 



Un Râteau. 


Une Bêche. 


Une Fourche. 


Un^ PoUe. 


Une Ratissoira. 


Un Croissant. 


ARake. 


ASpade. 


AFork. 


A Shovel. 


AScraper. 


A Bill-Hook. 



♦f 



Une Pioche — A Pickaxe. 
Un Cordeau — ^A Line. 
Digitized by Vj^iJV IC 
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Un Plantoir. 
A Dibble. 




Des Forces. 
Girden Shean. 




Un Greffoir. 
A BuddingEnifè. 



Une Serpette. 
A Proning Hook. 



Dn Sécatenr. 
Nippen. 



Une Cloche. 
A Hand-glass. 










Une Caisse. 
AFlowerBox. 



Un Pot à Fleur. 
A Flower Pot. 



Un Arrosoir. 
A Watering Pot, Can. 



Une Brouette. 
A Wheelbaxrow. 



Une Hotte. 
AHod. 



DES LÉGUMES, &c. VEGETABLES, i 

de rOiguon Onions 

de rAil Garlic 

de la Ciboule Chives 

dès Poireaux Leeks 

des Échalotes Shallota 



des Pommes de terre 

des Iffnames 

des Carottes 

des Navets 

des Pands 

des Betteraves 

du Raifort 

des Radis 

des Raves 

des Choux-raves 

des Choux-fleurs 

des Choux 

des Salsifis 

des Épinards 
de rOseille 



des Pois 
des Fèves 
des Haricots 

de la Laitue 

de la Laitue pommée 

de la Romaine 

des Mâches 

du Cresson al^nois 

du Cresson de fontaine 

de la Chicorée 

du Céleri 

de la Raiponce 

de la Capucine 



Potatoes 

Sweet potatoes 

Garrots 

Tumips 

Parsmps 

Beet-root 

Horse radiah 

Radishes 

long Radishes 

Tumip cabbage 

Cauliâowers 

Cabbages 

GoatVbread 

Spinach 
Sorrel 

Peas 

Windsor Beans 
FrenchBeans 

Lettnce 

Cabbage Lettuce 
Cos Lettuoe 
Corn Salad 
Garden Cress 
Watercress 
Endive 
Celerjr 
Rampion 
Nasturtiiuns 



des Tomates Tomatoes 

des Champignons Mushrooms 

des Truffes Truffles 



des Cardons 
des Artichauts 



Cardoon Thistle 
Artichokes 



des Asperges 
de la Rhubarbe 

un Melon 

un Potiron 1 

une Citrouille J 

un Concombre 

un Cornichon 

une Gronrde 

de la Menthe 

du Laurier sauce 

du Laurier^amande 

du Thym 

du Sm)olet 

de la Sauge 

de TEstragon 

du Persil 

du Cerfeuil 

de la Pimprenelle 

du Poivre long 

du Saffran 

deTAnis 

LE JARDIN 
D'AGRÉMENT 

un Espalier 

une Charmille 

une Haie 

un Kiosque 

une Grotte 

un Bosquet, Bocage 

un Berceau 

une Tonnelle 

un Treillage 

un Massif d'arbres 

un Massif de fleurs 

une Plate-bande 

une Planche 

un Sentier 

ime Allée 

une Corbeille 

xme Bordure 

une Pelouse 

le Gazon 



Asparagus 
Rhubarb 

a Melon 

aPumpkin 

a Cucumber 
a Gherkin 
a Gourd 

Mint 

Sweet-bay 

Laurel-cherry 

Thyme 

WUd thyme 

Sage . 

Tarragon 

Parsley 

Chervû 

Pimpemel 

Red Tepper 

Saffron 

Aniseed 

THE PLEASURE 
GARDEN. 

aTrainedtree 

a Hedge of young elms 

aHedge 

a Summer-house 

a Grotto 

aGrove 

• an Arbour 

Trellis-worlc 

a Cluster of trees 

a Bed of flowers 

aBed 

a Border 

aPath 

aWalk 

aMound 

a Border 

a Lawn 

theTurf 



un Bassin 

un Jet d'eau 

un Coffn 

une Couche 

une Serre tempérée 

une SerreHîhaude 

un Châssis 

un Puits 

une Poulie 

une Corde à puits 

un Seau de puits 

une Margelle de puits 

du Fumier 

du Terreau 

de la Terre du Sol 

de la Terre de bruyère 

de la Terre franche 

de la Terre composée 

les Engrais 

Détritus de gazon, &c 

le Sable 



aBasin 

aSpout 

aFrame 

aHotbed 

a Green-houae 

a Hot-house 

aLight 

aWell 

aPulley 

aWellrope 

Bucket 

the Kexb, or Curbstone 

Dung 

OldDung 

Mould, SoU 

Peat, Moss, Soil 

Loam 

Compost 

Manure 

Turf-mould 

Sand 



PLANTES ET USUAL PLANTS 

FLEURS USUELLES. AND FLOWERS. 



une Amaranthe 
une Anémone 
une Oreille d'ours 
l'Aubépine 
l'Absinthe 
le Basilic 
une Balsamine 
un Bouton d'or 
tme Brnvère 
une Belle de jour 
une Belle de nuit 
un Bleuet 
unBarbot 
tm Bois-gentil 
un Coquelicot 
du Chiendent 
une Capucine 
un Crocus 
un Chèvrefeuille 



une Campanule 
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an Amaranth 

an Anémone 

an Auricula 

Hawthom 

Wormwood 

Basil 

aBalsam 

a Buttercup 

Heather, or Heath 

Convolvolus 

Night Convolvulus 

a Com-flower 

aBarbel 

Mezereon 

a Poppy, Corn-rose 

Dog's-grass 

Kasturtium 

Crocus, Saffron 

Honeysnckle, Wood- 

bine 
a Blue-bell 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANC Aia 



uDe Citronelle 

la Cam omflle 

un Couc <m 

une Digitale 

la Foofèn 

on Hëuotrope 

un Hortensia 

un Églantier 

an Éfflander odorant 

nne Giroflée 

du Jasmin 

une Jnliattne 

un Laurier 

unL^ 

nn Liseron 

une Mignardise 

unMngaei 

un Myrte 

dsM^o 

nn Muflier 

de la Mauve 

de la Menthe 

Ne m'oubliez pas 

un Narcisse 

un Œillet 

un Œillet de fimtaisie 

un Œillet de poète 

un Parot 

une Pensée 

une Pivoine 

une Pervenche 

une Primevère 

une Pâquerette 

une Rose cent-fenilles 

ime Rose mousseuse 

une Roee des 4 saisons 

une Rose pompon 

une Rose trémière 

une Reine Marguerite 

une Reine des prés 

une Renoncule 

un Roseau 

un Romarin 

un Soleil 

un Souci 

une Violette 

du Ynlnéraire 

PARTICULARITÉS 
DES VÉGÉTAUX- 

Les Végétaux sont 
Indigènes 
Exotiques 
KaturaUs^ ou 
de Serre. 

Ils sont Alimentaires 
servent aux besoins 

Domestiques 
â la Médecine 
anxArts,et 
à l'Industrie, et 
4 rOmementation 
de nos Jardins 



aBalm 

CamomUe 

aCowsIip 

Foxglove 

Fem 

Tumsole, Héliotrope 

Hydrangea 

Dog-rose, Briar 

Sweet-briar 

Gilliflower, Wallflotrer 

Jasmin 

Stock 

Laurel, Oleander, 

Bose-bay 
«Lily 
a Bindweed 
aPink 

Lily oî the Valley 
aMyrtle 
Clover-grass 
Snap-dragon 
MarshmaBow 
Mmt 

Forget-me-not 
a Daflbdil, Narcissu^ 
Carnation, Pink 
Picotée 

Sweet-WiDiam 
a Poppy 

Pansy, Heart^s-ease 
aPeony 
aPeriwinkle 
aPrimrose 
aDaisy 

a Cabbage Roee 
aMoesÈose 
a Monthly Rose 
aFairy Rose 
a HoUyhock 
China Aster 
Meadow Sweet 
a Ranunculus 
aReed 

a Rosemary-bush 
a Sunflower 
Msrigold 
a Violet 
Kidney Vetch 

PARTICULARS OF 
VEGETATION 

V^etables are 
Indigenous, Native 
Exotic 

Naturalised, or 
Cultivated in Hot- 

houses. 
They serve for Food 
Domestic purposes 

Medidne 
Arts, and 
Manufactures, and 
to Omament 
of our Gardons 



Us sont Annuels They are Anmial 

— Bisannuels Biennial 

— Trisannuels Triennisl 

— Vivaces Perennial 
l^KyK^ «f Pi-«#^. ( T«*» *"d Plants blos- 

fleunssent "^ p^^^^' g^^ ^low 

The Parts of which 

they are composed are 

theGerm 

the Epidermis 

theBark 

theWood 

the Sap-wood 

the Pith 

the Vessels 



Us Parties qui les 

composent sont 

le Germe 

r^piderme 

l'Écoree 

le Bois 

l'Aubier 

UMo«11e 

les Vaisseaux 



les Pores 
USève 
le Suc 

la Hampe 
UTige 
le Tronc 
la Culasse 
laBadns 



the Pores 
the San 
the Juiœ 

theStalk"" 
the Stem 
theTrunk 
the Stump 
the Root 



une Branche « Branch 

un Rameau a Bou^ 

un Bouxveon a Bud 

les FeniiUs the Leaves 

un Sauvageon, Drageon a Sucker 

un Rejeton, un Scion a Shoot, a Sdon 

une Epine a Thom 



Un Végétal 

Germe 

Pousse 

Croît 

se Développe 

et produit * 

le Bouton 

la Fleur 

le Fruit 

la Graine, la Semence 

ou devient 

Étiolé 

Rabougri 

Les Fleurs 

se composent de 

la Corolle 

une Pétale, une Femlle 

le Calice 
rOvaiie 
le Pistil 
lesÉtamines 
le Pédoncule. 
Une Fleur est 
Édoee 
Fleurie 



A VeseUble 

Gemunates 

Springsup 

Cfrovrs 

Develops itself 

andproduces 

the ilower-bud 

theFlower 

the Fruit 

theSeed 

or becomes 

Weakl^ 

Stunl 



ited 



Défleurie 
Fmctifiée ou 
Fanée, Flétrie 
Desséchée 

Les Végétaux 

se Reproduisent 

Naturellement, ou 

sont Propagés 

Artificiellement 

par le moyen de 

la Semence 

la Bouture 

laGrefie 

le Couchage,Maioottage 

la Racine 

rÉdat, l'Œilleton 

la Bulbe 

Termes Divers, 
une Branche de Fleurs 
un Massif de Fleurs 
une Botte de Fleurs 
une Guirlande 
tme Coifiure 
un Bouquet 
un Fétu 
un Brip 

Revivre 



Flowers 

are composed of 

the Corolla 

a Petal, a Leaf of the 

Flower 
the Cup, the Calyx 
the Ovaiy, Seed-vessel 
the Pistil 
the Stamens 
the Peduncle,Footstalk. 
A Flower is 
Opened, Blown 
Expanded 
Full blown 
Shed 

Fructifiedor 
Faded, Withered 
Driedup 

Vogetbbles 

are Reproduced 

Naturally, or 

Propaçited 

by Artdicial means 

by the agency of 

theSeed 

the Cntting 

theGraft 

the Layer 

the Root 

Slip, Ofiset 

Bulb 

JShmdrif Terms, 
a Flower Sprig 
a Clnster of l^owers 
a Bundle of Flowers 
a Garland 
a Wreath 

a Bouquet, Noeegay 
a Straw 
a Blade of Grass 



to Grow afresh, to Ra- 
vive 

Végéter to Grow 

Verdir to become Green 

la Verdure Verdure, Verdancy 

Verdoyant Verdant 

le Feuillage, la Fouillée the Foliage 
Feuillu Leafy 

la Ramée a Cover, a Bower 



THerbette 
EfleuHler 

la Floraison 
Récolter 
Cueillir 
un Herbier 

Les Mauvaises Herbe». 
Mouron 
Séneçon 
nne Ortie 
de rivraie 
la Fumeterre 
un Chardon 
une Dent>de-lion 
Bardane 
Centinode 
la Mousse 

Sarcler (ôter les mau- 
vaises herbes) 



LES ANIMAUX 

MAHMIFèREa. 

un Singe 
xme Guenon 

une Chauve-souris 

un Hérisson 
une Taupe 

un Om-s 

un Ourson 

un Blaireau 

une Martre 

nn Putois 

une Belette 

un Furet 

une Hermine 

une Fouine 

une Zibeline 

une Loutre 

un Chien 

une Chienne 

un Petit chien 

un Barbet 

un Terreneuve 

un Chien de chasse 

xm Chien d'arrêt 

un Chien couchant 

un Chien basset 

un Lévrier 

un Limier 

un Dogue 

un Êpagneul 

un Chien de dames 

un Chien caniche 

un Chien Anglais 



un Loup 
une Louve 
un Louveteau 
un Renard 
un Chacal 
une Civette 
une Hyène 
un Chat 
un Matou 
une Chatte 
un Minet 
un Petit chat 
nn Lion 
xme Lionne 
un Lionceau 
un Tigre 
une Panthère 
un Léopard 
un Jaguar 
im Lvnx 

un Phoque, ou Veau 
marin 
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Soft Grass 

to Pick a Flower to 

pièces 
Flowering Time 
toReap 
to Gather 
anHerbal 

Weeds. 
Chickweed 
Groundsel 
aNettle 
Tares 
Fumitory 
aThistle 
a Dandélion 
Dock 

Knotgrass 
Moss 



toWeed 



ANIMALS. 

a Monkey, an Ape 
a She-monkey 

a Bat 

aHedge-hog 
a Mole 

a Bear 
a Bear's Cub 
aBadger 
aMarten 
aMartlet 
aWeasel 
aFerret 
an Ermine 
a Polecat 
a Sable 
anOtter 
aDog 
aBitch 

a Puppy, Whelp 
a Water-iU>g 
a Newfoun^Qand dog 
a Hound 
a Pointer 
a Setter 
a Terrier 
a Greyhound 
a Bloodhound 
aMastiff 
a Spaniel 
a Lapdog 
a French Poodle 
a EJng Charles's Spa- 
niel 

aWolf 
a She-wolf 
a Wolf s Cub 
a Fox 
a Jackal 
a Civet Cat 
a Hyena v 

a Cat 
a Tom-cat 
a She-cat 
a Puss 
aKitten 
a Lion 
a lioness 
a lion's Cub 
aTiger 
aPsnther 
a Léopard 
a Jaguar 
a Lynx 
a Seal 



Digitized by VjV^ 



ogie 



6g 

un Écureuil 

une Hannotte 

un Loir 

un Bat 

un Bat d^eau 

une Sonm 

un Mulot, ou Bat 

champs 
un Castor 
un Forc-ëpic 
un Lièvre 
unLevrean 
un Lapin 
une Lapine 
un Lapereau 
un Cochon d'Inde 



THE SYMBOLICAL ANGLO-FRENCH VOCABULAKY. 



a Squirrel 
a Mountain-rat 
a Dormouse 
a Bat 

a Water-rat 
aMoose 
des a Field-mouse 

aBeaver 
a Porcupine 
a Hare 
a Leveret 
aBabbit 
a Doe-rabbit 
a Young Babbit 
a Guinea-pig 



un Bâton 

un Éléphant 
un Bhinocëros 
un Hippopotame 

un Cochon 
une Truie 
un Cochon de lait 
un Pourceau 
un Porc 
un Verrat 
un Sanglier 
un Marcassin 

un Cheval 



aBaocoon 

an Eléphant 
aBhinoceroa 
a Biver-horse, or Hip- 



a Pig, plural Swine 

aSow 

a Suddng-pig 

aHog 

aBoar 

aWildBoar 

a young Wild Boar 

aHorse 



un Coursier 

une Monture 

une Jument 

un Poulain 

un Étalon 

un Bidet 

un Mulet 

une Mule 

unejlaquenée 

un Ane, un Baudet 

un Bourriquet 
un non 
uneÂnesse 
une Bourrique 
un Zèbre 



aChaiver 
aSteed 
a Mare 
a Coït 
aStallion 

a She-mule 
Spaniah Genêt 
an Asa, a Donkey, 
Jackaas 

■ a little Ass, Foal 



aShe-ass 
a Zébra 



NOMS DES BÉGIONS DU CHEVAL, CONSIDÉBÉS AU POINT DE VUE DE L'EXTÉBIEUB. 
NAMES OF THE PABTS OF A HOBSE, COMPBISING THE EXTEEIOB. 




1. Oreilles. 
Ears. 

2. Nuque. 
PoU. 

8. Btfgion paroti- 

dienn& 

The Parotid 

Glands. 

4. Crinière. 
Mane. 

5. Encolure. 
Chest. 

6. Garrot. 
Withers. 

7. Dos. 
Back. 



26 

27 o 


-il 


28 


.4 


29 C 


~£i— o.. 


W 0-- _^^I 


M»--.-.-.-- 


^y 


8. Beins. 


16. Joue. 


Loins. 


Cheek. 


9. Hanche. 


17. Naseaux. 


Hip. 


Nostrils. 


10. Croupe. 


18. Bout de Nez. 


Haunch. 


Point of Nose. 


11. Toupet. 


19. Lèvres. 


Fore-lock. 


Ups. 


12. Front 


20. Ganache. 


Forehead. 


Nether Jaw. 


13. Salières. 


21. Gorge. 


14. ^"^ 


Throat i 
22. Gouttière delà 


Eve. 


Jugniar Vein. 


Nose. 





23. Épaule et Bras. 
Snoulder and arms. 

24. PoitraiL 
Chest. 

25. Avant-bras. 
Arms. 

26. Genoux. . 
Knees. 

27. Canon. 
Cannon or Shank- 

bone. 

28. Boulet. 
Bullet 

29. Paturon. 
Pa^tems. 

30. Bourrelet. 
Coronet. 



81. 



87. 



Pied. 

Foot. 

Sabot. 

Hoof. 

Ergot et Fanon. 

Feùock. 

Coude. 

Elbow. 

Passage des San- 
gles. 

Passage for the 
Girths. 

Côtes. 

Bibs. 

Ventre. 

Belly. 
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38. Flanc 
Flank. 

39. Queue. 
Taa. 

40. Cuisse. 
Thigh. 

41. Fesse. 



Buttock. 

42. Grasset. 
Stiâe. 

43. Jambe. 
Leg. 

4^ Jarret 

Hock or Ham. 
45. Canon. 

Camion or Shank- 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANCAIS. 
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un Chameau 

on Dromadaire 

un Cerf 

nue Biche 

un Faon 

un Chevmiil 

une Chevrette 

un Daim 

une Renne 

un Élan 

un Antilope 

une Chèvre 

unBoac 

un ChevreaOf un Cabri 

un Mouton 

un Bélier 

une Brebis 

un Agneau 

unMërinoB 

un Boeuf 

un Taureau 

une Vache 

un Veau 

une Génisse 

un Buffle 



aCamel 

a Dromedary 

a Stag, Hart 

aHind, Doe 

a Faim 

a Roebuck 

aRoe 

a Fallow-^eer 

aRein-deer 

an£lk 

an Antelope 

a Goat 

a He-goat 

aKid 

a Sheep 

aRam 

a£we 

aLamb 

a Merino sheep 

anOx 

aBuU 

aCow 

aCalf 

aHeifer 

aBuffido 



A2n3ftAUX KABUrS. MARINS AKDfALB. 

un Dauphin a Dolphin 

un Marsouin a Porpoise 

un Narval a Sperm Whale 

unCachalot,uneBaleine a Whale 

un Veau marin a Seal, Sea-calf 



1^8 OISEAUX 

un Vautour 
un Aigle 
un Aiglon 
un Busard 
une Buse 
un Épervier 
un Faucon 



BIBD& 

a Vultore 

anEagle 

an Eaglet 

a Moor Busard 

aBozzard 

a Sparrow-hawk 

a Falcon 



une Chouette, un Hibou an Owl 

un Chat-haant ' a Screech-owl 



un Gobe-moache 

nn Merle 

une Grive 

un Loriot 

un Rouge-gorge 

une Fauvette 

un Roitelet 

un Hochequene, ane 

Bercieronnette 
une BLu-ondelle 
une Alouette 
une Mésange 
un Bruant 

un Moineau, un Pierrot 
un Pinson 
une Linotte 
un Chardonneret 
un Serin 
un Verdier 
un Bouvreuil 

un Étoumeau, un 
Sansonnet 

un Corbeau 

une Corneille 

une Pie 

un Geai 

un Oiseau de Paradis 

un Colibri, un Oiseau- 
mouche 

un Martin-pêcheur 

un Coucou 
un Perroquet 
une Perruche 



a Flv-catcher 

aBlâckbird 

aThnuh 

a Gold-hammer 

aRedbreast, Robin 

a Hedge-sparrow 

a Wren 

a Water Wagtail 

aSwallow 

aLark * 

a Tomtit 

a Yellow-hammer 

a Sparrow 

a Cnafflnch 

a Linaet 

a Goldflnch 

aCanarr 

aGreennnch 

aBuUflnch 



im Paon 
un Dindon 
une Pmtode 
un Faisan 
un Coq 



aStarling 

a Raven 

a Crow, Rook 

aMagpie 

a Jay 

a Bird of Paradise 

a Humming Bird 

aE^ingfisher 

aCuckoo 
aParrot 
aParoqnet 

a Peacock 
a Turkey 
a Guinea^fowl 
a Pheasant 
aCock 



une Poule 

un Poulet 

un Coq de Brayèrs 

une Perdrix 

uae Caille 

un Pigeon 

nn Pigeonneau 

une Tourterelle 

une Colombe 

un Pigeon Ramier 



une Autruche 
une Outarde 
un Pluvier 
un Vann^u 
une Grue 
un Héron 
une Cigogne 
un Ibis 
une Bécasse 
une Bécassine 
une Poule-d'eau 
un Plongeon 
un Pétrel 
une Mouette 
une Hirondelle de 

Mer 
un Pélican 
un Cormoran 
un Canard 
une Canne 
unCv^e 
une Oie 
un Oison 

un Eider, ou Edredon 
une Sarcelle 
une Macreuse 

LES KBFTTUSS. 

un Serpent à sonnettes 

une Vipère 

une Couleuvre 

un Lézard 

un Caméléon 

un Crapaud 

une Tortue 

une Tortue aquatique 

un Aspic 

un Crocodile 

un Caïman 

une Salamandre 

une Grenouille 

nn Têtard 

LES poissons 
un Requin 
une Morue 
un Thon 
un Turbot 
une Raie 
une Sardine 
un Coliart 

un Églefin, une Mer- 
luche 
un Merlan 

un Rouget, un Gardon 
nn Hareng 
un Hareng saur 
une limande 
une Sole 
un Carrelet 
un Maquereau 
un Éperlan 
un Esturgeon 
un Saumon 
une Lamproie 
une Truite 
une Perche 
un Brochet 
une Carpe 
une Tanche 
une Anguille 
un Barbillon ) 

un Barbeau y 



aHen 
a Chicken 
a Grouse 
aPartridge 
a Quail 
a Pigeon 
a Young Pigeon 
a Turtle-dovft 
a Dove 

a Ring-dove, orWood- 
pigeon 

an Ostrich 

aBustard 

aPlover 

a Lapwing 

a Crâne 

a Héron 

aStork 

an Ibis 

a Woodoock 

a Snipe 

a Moor-hen 

a Diver 

a Pétrel 

a Sea-gull 

a Scrav, or Sea- 

swallow 
a Pélican 
a Cormorant 
a Drake 
a Duck 
aSwan 
a Goose 
a Gosling 
an Eidec-duck 
aTeal 
a Widgeon 

BKPTILBS. 

aRattlesnake 

a Viper 

an Adder 

aLizard 

aChameleon 

aToad 

aTortoise 

aTurtle 

an Aspic, Asp 

a Crocodile 

an Alligator 

a Salamander, Eft 

a Frog 

a Tadpole 

FZSHES. 

a Shark 
a Cod-fish 
a Tunny 
a Turbot 

aThomback, Ray 
a Pilchard, or Sprat 
aSkate 
a Haddock 

aWhitmg 

a Roach 

aHerring 

a Red-herring 

a Burt, Bret 

a Sole 

a Flounder 

aMackerel 

a Smelt 

a Sturgeon 

a Salmon 

aLamprey 

aTrout 

aPerch 

a Pike, fack 

a Carp 

aTench 

anEel 

aBarbel 



un Mulet 
une Ablette 
nn Goi\jon 
duFretm 

LES INSECTES. 

nnePuce 

une Mouche i 

un Moucheron 
nn Cousin 
un Maringouin 
une Cochenille 
nn Puceron 
une Cigale 

une Punaise 

une Punaise des jardins 

un Papillon 

une Teigne 

une Abdlle 

un Bourdon 

une Guêpe 

un Frelon 

une Fourmi 

une Demoiselle 

xme Sauterelle 

xm Criquet ^ 

un GriUon > 

un Cri-cri ) 

une Courtilière 

une Blatte 

une Bête à bon Dieu 

un Charançon 

une Cantharide 

un Hanneton 

un Scarabée 

un Cerf- volant 

un MiUe-pattes 

un Pou 

une Mite 

un Faucheur 

un Scorpion 

une Arugnée 

une Tarentule 

une Chenille 

ime Limace 

tme Sangsue 

un Ver de terre, Lombric 

un Ver solitaire 



aMuUet 
aBleak 
a Gudgeon 
SmallFry 



aFlea 
aFly 

aGnat 

a Musquito 

a Cochmeal-insect 

a GreenFlv 

a Cicada, Grasshoiiper 

a Bug 

a Garden-bug 

a Butterfly 

a Moth 

a Bee 

a Drone 

aWasp 

a Homet 

an Ant 

a Dragon-fly 

a Grasshopper 

a Cricket 

a Mole-cricket 
aBeetle 
a Lady-blrd 
aWeevil 
a Spanish-fly 
a Cockchafer 
a Scarabée 
a Bull-fly 
a Centipede 
a Louse 

a Mite 

a Field-spider 

a Scorpion 

aSpider 

aTarantula 

a Caterpillar 

aSlug 

a Leech 

an Earth-worm 

a Body-worm 



ANIMAUX 1 (XH2UILLB, SHELL ANIMAL8, ETC. 



aliObster 

a Large Lobster 

aCrab 

a Shrimp 

aPrawn 

a Craw-fish 

a Woodlouse 

aSnail 

a Periwinkle 

aLimpet 

a VenusVshcll 

aConch 

a Muscle 

a Cookie 

anOyster 

a Sea-hedgehog 
a Star-fish 
a Coral-insect 
a Sponge 

THINGS RELATING TO 
MAMMAT.TA. 

the Head of a wild boar 
the Snout of a pig 
the Muzzle of a dog 
the Mane of a horse 
the Tusks of a wild 
boar T 



ETC. 

un Homard 
une Langouste 
un Crabe 
une Crevette 
un Langoustin 
une Écrevisse 
un Cloporte 

un Limaçon 
un Vignot de mer 
un Lépas 
une Porcelaine 
un Bénitier 
une Moule 
une Pétoncle 
une Huître 

un Oursin 
une Étoile de met 
un Corail 
une Éponge 

CHOSES QUI SE RAP- 
PORTENT AUX MAM- 
MIFÈRES. 

la Hure du sanglier 
le Groin du cochon 
le Museau du chien 
la Crinière du cheval 
les Défenses ou boutoir 
du sanglier 
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la Corae du bœuf 
le Bois du cerf 
la Bouche d'un cheval 
la Gueule, pour tout 

autre animal 
la Trompe d'un élé- 
phant 
la Toison 

la Laine d*un mouton 
la Soie d'un cochon 
le Poil d'un cheval 
le Crin d'un cheval 
la Peau 
la Queue 
les Pattes 

les Sabots d'un cheval 
les Cornes du pied 

les Griffes du chat 
l'Allure des animaux 
la Mue 

l'Antre, la Tanière 
le Terrier 



THE SYMBOLICAL ANGLO-FRENCH VOCABULAHY. 



la Taupinière 

le mouton Bêle 
le chien Aboie 
le. petit chien Jappe 
l'Ane Brait 
le taureau Beugle 
la vache Mugit 
le cochon Grogne 
le cheval Hennit, 

Bonfle 
le loup Hurle 
le chat Miaule 
le lion Rugit 

CHOSES QUI SB RAPPOR- 
TENT AUX OISEAUX. 

la Crête du coq 

]a Huppe 

le Jabot d'un dindon 

le Bec 

ka Ailes 

les Tuyaux 

les Plumes 

le Duvet 

la Queue 

les Pattes 

les Serres d'un aigle 

les Ergots d'un coq 

le Nid 

I*ondre 

les Œufs 

la Coquille 

un Œuf frais 

un Œuf clair 

un Œuf gâté 

une Coque d'Œuf 

le Blanc, le Jaune d'un 

œuf 
une Poule qui couve 
la Couvaison 
l'Éclosion 

uneNichée,une Couvée 
Compagnie de Perdrix 
UVolS 
l'Essor 

une Mue 
une Volière 
un Trébuchet 
un Panneau 
un Perchoir 

la Pépie 
le coq Chante 
le merle Siffle 
le hibou Crie 

le corbeau Croasse 



the Hom of an ox 

the Antlers of a deer 

the Mouth of a horse 

the Mouth, for any 
animal 

the Trunk of an élé- 
phant 

the^eece 

the Wool of a sheep 

a pig's Bristlea 

the Coat of a horse 

a horse's Mane, or Hair 

theSkin 

theTail 

the Paws 

a horse's Hoofs 

the Hoofa (of other 
animais) 

a cat's ClawB 

the Gait of animais 

Moulting 

the Den 
the Burrow 
the Mole-hill 

the sheep Bleats 
the dog Barks 
the puppv Yelps 
the ass Brava 
the bull Bellows 
the cow Lows 
the pig Gnmts 
the horse Neighs and 

Snorts 
the wolf Howls 
the cat MewB 
the lion Koars 

THIN08 REI^TIVE TO 
BIKDS. 

the cock's Comb 

the Tuft, Créât 

the Crôp of a turkcy 

the Beak, Bill 

the Wings 

theQuills 

the Feathers 

the Down 

theTail 

theFeet 

an eagle's Talons 

a cock's Spurs 

theNest 

tolavEggs 

•the Eggs 

the Shell 

a new laid Egg 

an addled Egg 

a rotten Egg 

an Efi^heU 

the White, the Yolk of 

anegff 
a Hen that sits 
the Setting 
the HatcMng 
aBrood 

a Covey of Partridges 
the FHght 
the Soaringup 

aHenooop 
an Aviary 
a Bird-trap 
a Gin, a Snaie 
a Hen-roost 

thePip 

the cock CrowB 

the blackbird WlûBtles 

the owl Hoots, 

Screeches 
the raven Croaks 



la pie Jasé 
la tourterelle Gémit 
le pigeon Roucoule 
le Gazouillement 
le Ramage 

CHOSES QUI SE RAPPOR- 
TENT AUX REPTLLES. 



the magpie Chatterd 
the dove Coos 
the pigeon Coos 
the Twittering 
the Warbling 

THIlfGS RELATIVE T< 
REPTILES. 



les Anneaux d'un ser- a serpent's Rings 

peut 

les Replis the Coils, Folds 

le Daxtl the Sting 

le Venin the Venom 

la Morsure the Bite 

les Écailles the Scales, Shell 

les Sonnettes the Rattles 

CHOSES QUI SE RAl'POR- THIN08 RELATIVE TO 
TEST AUX POISSONS. FISHES. 



la Hure 

les Ouïes 

la Bouche 

les Arêtes 

les Nageoires 

la Laite 

l'Œuvée 

les (Eufe, le Frai 

les Écailles 

la Vessie 

la Queue 

la Pêche 

la Pêche à la Ligne 

des Filets 

un Épervier 

les Mailles 

une Ligne 

l'Hameçon 

l'Amorce 

le Flotteur 



the Jowl 
the Gills 
tlie Mouth 
the Boues 
the Fins 
the Soft-roe 
the Hard-roe 
the Spawn 
the Scales 
the Bladder 
theTail 

Fiahing 

Angling, Fishing 

Nets 

a Casting Net 

the Meshes 

a Line 

the Hook 

the Bait 

the I*loat 



CHOSmOfUISERAPPOR- THINU9 RELATTVTS TO 
TENT AUX mSECTES. INSECTS. 



les Pattes 

les Antennes 

l'Aiguillon 

les Ailes 

la Trompe 

la Chrysalide 

les Œufs 

une Toile d'araignée 

une Fourmilière 

une Ruche 

la Cire 

le Rayon 

le Miel 

un Guêpier 

le Cocon 



the Legs 

the Feelers 

tlie Sting 

tlie Wings 

the Suckcr 

the Chr}'salis 

the Eggs 

a Cobweb 

an Ant-hill 

a Bee-hive 

the Wax 

the Honeyoomb 

the Honey 

a Wasp's Nest 

the Cod of a silk-worm 



LES QUALITÉS ET DIS- QUALITIBS AND DISPO- 

posrrioMS des Ain- sitionb of animals. 

MAUX. 



Sauvage 

Apprivoisé 

Domestique 

Timoré, Craintif 

Ombrageux 

Fougueux 

Indomptable 

Léger, Prompt, Rapide 

Lent 

Fidèle 

Rancuneux 

Sociable 

Solitaire 

Docile 

Malin 

Voyageur 

Goulu 

Voraco 

Féroce 

Venimeux 

Nuisible 



Wild 

Tame 

Domestic 

Timoroua 

Shy 

Fierce 

Uutameable 

Swift, Fleel 

Sluggish 

Faithful 

Spiteful 

Gregarious 

SoUtary 

TracUble 

Cunning 

Migretory 

Greedy 

Ravenous 

Ferodoua 

Venomoua 

Hurtful 



Utile 

Hargneux, ^tif 

Vicieux 

Gluant 

Puant 

Hivernant 

Brouter 

Paître 

Dévorer 

Ronger 

Grignoter 

Mâcher 

Ruminer 

Becqueter 

Sucer 

Avaler 

Digérer 



tJseful 

Restive 

Vicioua 

Slim^r 

Stinking 

Hybemating 

to Browze 

to Graze 

to Devour 

to Gnaw 

to Nibble 

to Chew 

to Chew the cud 

toPeck 

to Suck 

to SwaUow 

to Digeat 



LA FÉODALITÉ. 

Les hommes n'ont 
pas toujours été aussi 
libres qu'ils le sont au- 
jourd'hui. A la suite 
de l'invasion des bar- 
bares en occident, les 
vainqueurs s'appropri- 
èrent non seulement les 
terres du paya conquis 
mais encore les vaincus. 

Les premiers furent 
les seiffneura, les seconds 
des serfs f et les domaines 
devinrent desjiefs. 

La durée de ce ré- 
^me, qui date de l'inva- 
sion des Francs, et s'est 
continué jusqu'à la ré- 
volution rVauçâise, cat 
appelée " temps de la 
féodalité." Pendant 
cette longue période, la 
féodalité a brillé d'un 
grand éclat, et les 
seigneurs ont quelque- 
fois acheté par de 
grands services le droit 
qu'ils s'étaient donné 
par la conquête, de dis- 
poser des hommes qu'ils 
maintenaient dans la 
servitude. Le plus sou- 
vent, ils n'ont usé de 
leur pouvoir que pour 
assouvir leurs passions, 
et leurs exploits ont été 
de véritables briganda- 



FEUDALISM. 

Men hâve not always 
been so free as they are 
at the présent time. 
After the invasion of 
the barbarians in the 
west, the victors appro- 
priated to themacJvcâ 
not only the land of 
the conquered country, 
but alao the vanquiahêd 
inhabitants. 

The former were the 
lords^ the latter se>^i^ 
and the demesnes be- 
c&mejie/*, 

The duration of this 
System, whieh dates 
from the invasion of the 
Franks, and laated till 
the Freuch révolution, 
is called *^the feudal 
times." During this 
long period, feudalism 
shone with great lustre, 
and the nobles some- 
times purchased by 
great services the right 
which they had ac- 
ouired by conqucst of 
oisposing of the men 
whom they maintained 
in servitude. Most fre- 
quently they only 
employed their power 
to glut their passions, 
and their exploits coii- 
sisted in truth of hîgh- 
way robbery. 

lue seigneur s'était Each lord constructed 
construit, dans les for himself, in the 
lieux les plus es- most inaccessible 
carpes, de manière à places, so as to ren- 
ies rendre inexpugu- der them impr^- 



ables. 
des Châteaux forts 
des Casteb 
des Manoirs 
flanqués de Tours 
et de Tourelles. 

(Voir leur descrip- 



nable, 
Fortresses 
Castles 
Manor-houaes 
flanked with Towws 
andTurrets. 

(See thehr description 



tion sur la gravure.) on\he engraving.j^ 
Là, les châtelains vi- There, the castellans 
vaient avec leur suite, lived with their at* 



composée 
de Chevaliers 
d'Êcuyers 
de Poursuivants 

d'armes 
de Hérauts d*annes 
deVarlets, Pages 



tendants, compoeedof 
Knights 



Pursuivants-at-anna 



Heralda 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANCAIS. 



Un certain nombre de A certain namber ot 



aoldats, appelés 
Hommes d^armes 
Archers 
Arbalétriers 
Arqaebuners 

Gardes. 



soldiers, called 
Men-at-arms 
Archers 

Arbalist8,GT08sbowmen 
Arquebusiers, Mus- 

keteers 
Gnards. 



Outre lesgens de guerre Besides tbe military, 

il y avait there were 

les Officiers de bouche, theVictuallingCfficers, 
et quelques autres and several other 
emplois emploTmeuts 

Ixchanson the Cup-bearer 

le Panetier the Pantryman 

le Sommelier the Butler 

le Maître des oéré- the Master of the Céré- 
monies monies 
le Haut iustidfir the Uigh Jiuticiary 
le Sénéchal the Seneschal 
des Bouffons Jesters 
dfss Troubadours Bards 
des Trouverres Poets 
dea Ménestrels. ïlinstrels. 

Presque tous les Almost ail the nobles 
nobles étaient cheva- Tv-ere knights, but this 
lier8f mais ce titre ne title was not conferred 
leor était conféré qu'a- upon them until thej 
près avoir fait un ap- had served an appren- 
pnfDtidsage d'un certain ticeship for a certain 
temps, et subi des time, and undergone 
épreuves. Avant d'être trials. Before beîng 
armé chevalier, il j knighted, there was 
Avait la veillée des the vigil of arms, and 
&niiea,et l'accolade était the accolade was tiie 
la dernière cérémonie, last ceremony. 

Une fois chevalier, - When once a knight, 
le noble courait les the noble sought for 
aventures ; il chevau- adventures ; he rode 
chait par monts et par over mountains and 
vaux à leur recherche ; through valleys to seek 
on le nommait alors them ; he was then 
paladin. Il devait tou- called a knlght-errant 
jours être fidèle à la It was his dutv to be 
dame de ses pensées; always faithful to the 
prêter, en toute circon- ladv of his thoughts ; 
stance, l'appui de son to lend, under ail âr- 
^raa à la veuve, à cumstances, the aid of 
lorphelin, et à tous les his ann to the widow, 
opprimés. the orphan,and ail the 

oppreûed. 
Il était bardé de fer, He was dad in steel, 
son coursier capara- his steed caparisoned. 
Çonné. 

(Pour son armure et (For his armour and 
ses armes, voir les his arms,see the plates.) 
gravures.) 



11 avait une Devise 

portait des Couleurs 

une Toque 

un Juste-au-corps 

un Pourpoint 

un Haut de chausses 

des Aiguillettes (une). 

Chaque noble avait 
»«» Armoiries (une) 
Bon Blason 
son Kcu 
«on Écusson 
Ha Généalogie 
son Ligna^ 



He had a Device 

wore Favours 

a Cap 

a Close-coat 

a Doublet 

Hose 

Shoulder-knots, Lace. 

Ëach noble had his 

Coat-of>anns 

Blazon 

Bearings 

Escutcheon 

Genealogj 

Lineage 



ses Quartiers de No- Quartorings of Nobility 

blesse 
•es Titres (un) 
ces Parchemins (un) 
ses Bannières (une) 



Titles 

Letters-pateat 

Banners 

Pennons 

Streamers 

FUïgs 



ses Panonceaux (un^ 

tes Bauderolles (une) 

les Enseignes (une) 

U portait une Chaîne He^wore a Ghain of 

d*or gold 

rÉcuyer une Chaîne the Squire a silver 

d'Argent Chain. 



Les tôtes des nobles The festivals of the 
étaient des Cours nobles were Open 



Plënières 

des Carrousels 

des Tournois 

des Passes d'armes 

des Joutes 

dans lesquels ils 
Baient des largesses 
de leur escarcelle. 



Courts 
Tiltings 
Toumaments 
Passes ofArms 
Joustings 
fai- in which they distri- 

buted largess from 

their purse. 



Avant de combattre le Beforefightingaknight 
chevalier jettait le threwdowntheglove 
gant 

donnait un Défi bid Défiance 

proposait un Cartel sent a Written chal- 
lenge 

défiait son Adversaire defied his Adversary 

en Combat courtois 



to the Combat of cour- 

tesv 
to a Mortal combat 
to a Single combat 
or in a General combat 
against ail Comers 
of Noble blood 
on Foot, on Horseback 
fought in the Lists 
in the Arena 
in the Tilt-yard. 

Among the Cham- 



Iiions there were chal- 
e 



en Combat à outranoe 
en Combat singulier 
ou dans la Mêlée 
contre tout Venant 
de Noble lignage 
à Pied, h Cheval 
combattait en Lice 
dans l'Arène 
en Champ clos. 

Parmi les Champions 
il y avait les tenants 
et les assaillants. lengers and assailants. 

Un de leurs cris de One of their war-cries 
guerre était, " À la was, " To the rescuc !" 
rescousse ! '* 

Le combat était oc- The combat was al- 
troyé avec un égal par- lowed with an e(}ual 
tage de soleil et de share of sun and wmd. 
vent. 

Les maréchaux don- The marshals ^ve 
naient le signal par the signal by " Lausez 
"Laissez aller;" les aller ;^' the heralds 
hérauts le transmet- transmitted it by 
talent par" Preux Che- "Noble knights, do 
valiers, faites votre de- your duty." 
voir." 
Les Trompettes son- The Truropets sounded 

naient leur fanfare their warlikeflourish; 

guerrière ; 
armé de Pied en cap armed Cap^a-pie 
la Lance en arrêt, the Lance in the rest, 

il fournissait une Car- he rode to the Charge 

rière 
brisait une Lance broke a Lance 

chargeait à outrance fought to extremities 
donnait des Coups dealt Thrusts and Cuts 

d'Estoc et de Taille 
Pourfendait les félons Cut down the traitors 

qui avaient forfait à who had forfeited 

ri 



1 hoLnenr ; de son 
poigiuud de miséri- 
corde, il donnait le 
coup de grftce. 



their honour; with 
his dagger of mercy, 
he gave the finish- 
ing stroke. 



Les preux maintes fois The brave knights were 

étaient Désarçonnés often Unhorsed 
mordaient la Poussière bit the Dust 
demandaient Quartier asked for Quarter 
se oonfessaientVainctts. allowed themselves 
Vanquished. 
Les armes et le des- The arms and the 
trier du vaincu apparu steed of the vanquished 
tenaient au vainoueur; belonged to tlie victor; 
quelquefob ils étaient sometimes thev were 
rachetés par le vaincu, redeemed by the van- 
quished. 



LA GHATELAIKE. TIIX CASTBLULN'S 

LADY. 

La Châtelaine avait The CasteUan's lady 
ses dames d'atonr, ses had her ladies in wait- 
Buivantes et ses pages, ing, her followers and 
her pages. 

Elle pratiquait l'hos- She displaved hos- 
pitalité k tous ceux pitality to ail of gentle 



d*un noble lignage, 
leur chantait des bal- 
lades, s'accompagnant 
sur le luth ou la 
hvpe. 
Brodait des écharpes 

leur vonsait la Coupe 
de l'Etrier 

Chevauchait sur son 

Palefroi, ou sa Ha- 

quenée 
a côté de Chevaliers, 

qui, montés sur leurs 

chevaux, 
allaient à la chasse 

au Vol, le Gerfaut 

ou Faucon au poing, 

ou Courre le cerf 
avec une nombreuse 

Chevauchée, ou en 

litière. 

Elle se rendait au 
Tournois, oil par ses 
charmes, elle encoura- 
geait les combattants. 

La fleur de la Che- 
valerie accomplissait 
k cause d'elle des faits 
d'armes, des exploits 
qui quelquefois obte- 
naient pour elle la dis- 
tinction d'être élue la 
royne de la beauté et 
des amours. Son attri- 
bution était de couron- 
ner le vainqueur. 

Il y avait dans 
chaque château im 
veilleur de nuit qui 
annonçait le couvre- 
feu. 

Chaque seigneurie com - 
posait un fief, duquel 
dépendaient 
des V assaux 
des Serfs 
des Tenanciers, soumis 

à la corvée 
la Dîme 

le Droit du Seigneur 
la Haute et bosse jus- 
tice 

VIKUX FBAirçOIS. 

Messire (titre) 
Gentillâtre (pauvre 

et obscur) 
Hobereau (en ridicule) 

Damoisellejouvencelle 

Damoiseau jouvenceau 

Pastourelle 

Pastoureau 

un Roturier, tous ceux 
qui n'étaient pas 
Nobles 

un Vilain, celui qui ap- 
partenait à la terre 

on Manant (ceux qui 
habitaient les boux^gs 
et les villes). 

La grande époque 
de U chevalerie est 
celle des Croisades. 

La connaissance des 
titres et armoiries 
s'appelle la science du 

®V**>",,,DigitizeG 
science 



71 

lineage, sang baUads 
to them, accompany- 
ing herself on the lute 
or harp. 

Embroidered scarfe 

for them 
ponred ont for them 

the Parting Cup, 

the Stirrup-cup 
Rode on her Palfrey, 

or Ambliug Horse 

by the side of Knights, 
who, mounted on 
their steeds 
went Hawking, with 
the Gerfalcon or Fal- 
con on the fist, or to 
Hunt the stag 
with a numerous Ca- 
valcade, or in a lit- 
ter. 

She repaired to the 
Toumament, where, 
by her charms, she 
encouraged the com- 
batants. 

TheflowerofChival- 
ry accomplished on 
her acoount feats of 
arms, achievements 
which sometimes ob- 
tained for her the 
distinction of being 
elected the queen of 
beauty and love. Her 
prérogative was to 
crown the conqueror. 

There was in each 
castle a watchman who 
prodaimed Ihe curfew. 



' T^^Digiti: 
I Hénddiqi 



Every lordship com- 

posed a fief, on which 

depended 
Vassals 
Ser£B 
Tenants, subiected 

to Statute-iabour 
Tithes 

the Rights of the Lord 
the Right of disposai 

of life and death 

OLD FRENCH. 

Gentleman (title) 
(for a poor and obscure 

gentleman) 
coimtrv Squire (in 

mockerv) 
a Young Lady 
a Young Man 
a Shepherdess 
a Shepherd 
a Plebeian (dt), ail 

those who were not 

Noble 
a Yillain, the man who 

was attached to the 

soQ 
a Churl, Clown (those 

who inhabited the 

boroughs andtowns). 

The great period of 
chivalry is that of the 
Crusades. 

The knowledge of 
titles and bearings is 
called the science of 



[ue. Heraldiy. 



72 



THE SYMBOLIC aNGLO-FRENCS VOÇABULàRY, 
UN CHEVALIER— A ENI6HT— 146^ 



Lne Lance de Toumoû— Tilting Lance • • 
Une Viaière— Viaor 

Un Gantelet— Ganntlet 

Un Poignard de Miséricorde— Dagger of Mercy 
Un Ceinturon— Sword Belt 

Une Gknonilliàre— Enee-cap Joint 

Lee Jambières— The Greayes 

Sollert — ^Foot Annonr •• 




Un Panache— Plume 
Le Cimier— the Creet. 
Un Casque— Helmet 

Une Épaulette — Shoulder Plata 

Un Brassart — ^Armlet 

Une Cuirasse— A Breastplate. 



Un Haubert — ^Elauberk. 
Une Épée — Sword. 
Cotte de Maille— Under MaiL 
Des Cuissards — Cuissards. 



^1.— Des 



ARMES ANCIENNES— ANCIENT WEAPONa 








Fne Fronde. 


Une Fronde. 


Un Javelot 


Un Arc. 


ASling. 


ASling; 


AJayélin. 


ABow. 

Un Carquois. 

A Quiver. 



Un MangoneatL Baliste, Catapulte.* Un Bâier, 

A Mtwnifi ^^ Èalista, Uatapulta. Instrument Offensifl 

A Battering Ram, 
Engine for Attack. 



* Instruments de défense à peu près semblables — ^Defensiye arms somi 
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Une Échelle d'Escalade. 
A ScaUng Ladder. 



■^SZnp^ 



Une Êpée à deux Mains. 
A Two-handed Sword. 




Lee Bannières. 
Banners. 



^ 



Un Boadier. 

A Shield. 

UnÉcnsson. 

An Escatcheon. 



I 



Une Lance de Tonrnols. 
A Tating Lance. 




UnFléan. 
A Star or Soonigeb 



Les Hallebardes. 
Halberts. 



Une Masse d'Armes. 
A Maoe. 



-Mm 



Une Hache d'Armes. 
A BatUe-axe. 



é 



Une Hache Indienne. 
A Tomahawk. 




Une Arbalète. 
A Cross-bow. 



Une Arquebuse. 
An Arquebus. 



-^- 



Une Massue. 
AQuK 



Uhe Hêche, un Daid. 
An Arrow, a Dart. 



Un 
A 
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DE LA FORTIFICA- 
TION. 

Cet art se résume à 
faire en sorte qu'un 
certain nombre de 
Troupes puissent se 
défendre contre un plus 
grand. 

Les premières Forti- 
fications furent des. 
munûUes hautes et 
épaisses, qui abritaient 
contre les coupa des 
Assaillants, et permet- 
taient de lancer sur 
eux des projectiles 
avec les Arcs m 
les Arbalètes / 

les Balistes m 

les Mangoneaux m 
les Catapultes. m 
L'Assaillant tâchait de 
son côté de faire brèche 
au moyen du Bélier. 

Mais àmesureque les 
machines de guerre se 
sont perfectionnées, 
Fart de la Fortification 
a aussi progressé, et 
aux Tours / 

aux Citadelles / 
aux Forteresses /* 
aux Châteaux-forts m 



THE STMBOLIC AKGLO-FBENCH VOCABULART, 



ON FORTIFICA- 
TION. 

This art consists 
in enabling a certain 
number of Troops 
to défend themselves 
against a greater 
number. 

The first Fortifica- 
tions were high and 
thick waUs, which 
afforded a shelter 
against the attacks of 
the Assailants, and al- 
lowed of projectiles 
beinghurledupon them 
withBows 
Cross-bowB 
Balistas 
Mangonels 
Catapultas. 

Thd assailant endea- 
voured on his side to 
make a breach by means 
of the Battering-ram. 

But in proportion 
as the machinery of 
war bas been improved, 
the art of Fortification 
hasalsoprogresaed, and 
to the Towers 
Citadels 
Fortresses 
Castles 



aux Places-fortes, / 
on a ajouté 
des Forts m 

des Bastions avec leurs 
Courtines y 

leur Demi-lune J^ 
ou Rayelin m 

des Redoutes f 

des Lunettes y 

des Tenailles y 

des Contregardes j 
des Oreillons, ou m 
des Épaulements m 
des Ouvrages à cornes 
et à Couronnes, 
garnis de Batteries 

dites Barbettes / 
^ Embrasures / 
Couvertes 
Casematées, 
protégées par des 
Retranchements m 
des Tranchées y 
de Fausses braies / 
des Lignes de 
Circonvallation 
et de Contrevallation 
par des Palissades / 
des Chevaux-de-frise 
des Mines et des / 
Contremines. / 



Strongholds, 
hâve been added 
Forts 

Bastions with their 
Curtains 
Half-moon 
or Ravelin 
Redoubts 
Lunettes 
Tenailles 
Counteiguards 
Orillons, or 
Shoulders 
Homworks 
Crownworks, 
fdmished with Bat- 
teries called Barbettes 
with Embrasures 
Masked batteries 
Casemated batteries, 
protected by 
Intrenchments 
Trenches 
False Trenches 
Lines of 
Circumvallation 
andof Countervallation 
Irv' PaUsades 
Chevaux-de-frise 
Mines and 
Countermines. 



tuitement, et qui ne 
durent qu'une cam- 
pagne, et celles con- 
struites à l'avance avec 
des matériaux durables. 
Les premières sont des- 
tinées à prot^r une 
retraite, afacifiterune 
opération de stratégie, 
ou à servir au siège 
d'une place forte ; elles 
sont uites par l'exca- 
vation de la terre em- 
ployée pour construire 
les remparts : pour 
former les embrasures 
du canon, on soutient 
la terre avec 
des Gabions m 

Fascines. / 



and which only last 
a campaign, and thoae 
built beforehand with 
durable materials. The 
former are employed to 
protect a retreat, to 
fadlitate a strategical 
opération, or to serve in 
the siège of a fortified 
place ; they are formed 
by the excavation of 
the earth used for 
building the ramparts : 
to form the embrasures 
for the cannon, the 
earth is secored by the 
means of 

Gabions 
Fascines. 



Les meurtrières pour The loopholes for the 
le feu de la Mousauete- fire of Musketry are 
rie sont pratiquées au contrived by means of 
.moyen de sacs de toile canvas bags fiUcd with 
remplis de terre. earth. 



Les Fortifications Fortifications are of 
sont de deux catégories: two descriptions : those 
celles construites for- oonstmcteid casually, 



La fortification per- 
manente sert à défendre 
la place forte, à proté- 
ger sa copulation et ses 
approvisionnements. 

La gravure d-ôointe 
repréiwnte une fortifi- 
cation moderne. 



^ The permanent For- 
tification serves to 
défend the stronghold, 
to protect the inhabi- 
tants and their stores. 

The engraving below 
représente a modéra 
fortification. 



Côté des Assiégés. 
Side of the Besieged. 



Côté des Assignants. 
Side of the Bemee^ers. 




L*Rnceinte, ou Corps de la place. 
The Enceinte, or Body of the place. 



Un Ouvrage avancé 
An OutWQik* 



1. Le Talus du rempart Slope, talus of the ram- 
part 



Lm Terre-plein 



Terre-plein 



8. La Banquette 2 et 8, Step, banquette, 2 and 

{)lace sur laquelle 8, place on which the 
es assiégés se tien- Besieged stand for 
nent pour la défense defence 



4. Le Plongé Parapet 

6.' Le Talus extérieur Exterior slope 

6. La Benne Beim 

7. Le Contrefort Counterfort 

8. L'Escarpe Escarp 



9. Le Site Plane Hane of Site 

10. La Contrescarpe Counterscaip 

11. Le Contrefort Counterfort 

12. Le Chemin couvert Covert-waj 
18. Le Glads Glacis 



ARMES 1 FEU— FIRE-ARMS. 







Un Canon — a Cannon. 

L'Affût— the Carriage. 

Une Pièce de Campagne — a Fiéld-pieoe 

Le Refouloir. 

The Ramrod. 



Une Pièce de Itempart. 
A Rampart Gun. 



Un Pierrier. 
ASwivelGun. 
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Un Mortier, on Obuâier. 
A Mortar, or Howitzer. 

Google 
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On Bonlet Une Bombe, une Obua. 
A Cannon-balL A BombslielL 



Une Espingole. 
A Blnnderbofla. 



Un Fodl rtenne ffâiënl). 
A Moaket (geoenl tenn for firéiocks employed bj theannj). 



UnFuril à canon rayé. 
A Bifle, mnaket with gnoYW, banéL 



Une Carabine. 
ACarbine. 



Un Foan de Cbaaae. 
A Fowling-piece. 





Une Pompe pour Foifl à Afar. 
Pump to Air-guL 



UnFnsakAir. 
AnAir-gnn. 



Un Pistolet d'AiçoD. 
A HoiM PiatoL 





Un Platolet It plnaleiin oonps. 
A Beydyer. 



Un Platolet de Pochei 
A Pocket PiatoL 



Une Pobe It Pondra. 
A Powder Flaak. 



Une Cible. 
ATuget 



ABMES BLANCHES-EDGSD ABMS. 



# t 




UneJ 

ABaTooet 



Un Fleuret 
AFofl. 



UneÉp^ 


Un Sabra. 


UnBapadon. 


UnCfanetaRe. Un Sabra Btfomiette, 


A Sword* 


ABioad Sword. 


ASdmitar. Un Coatean de Cbaaae 








A HnntingKnIfoi 
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Un PoigDATd. Un Stjlet, Un FoarreiiL Un Bsndrier. 

ADagnr. UneDagne. AScabbanL A Shoulder-belt 

AStaetto,aI>falE. 



One Lanœ. Un Étendard, Un ^liea, une Piqne. 
A Lanoe. Un Drapeau. A Hnnting Spear, 

Coloon, aFlag. APîke. 



ÉQUIPEMENT MILITAIBE--MIL1TABT OUTFIT^ 








Un Bonnet It PoO. 

A Orenadiei^s Cap. 
UnPlnmet 
AFeather. 



Un Clumean )k Coraea. 
ACockedHat. 



UnShaka 

A Shako. 

Un Pomi 



'ompon. 
Tuft. 



UnColbak. 

A Bnsby. 
Une Aigrette. 

A Plume. 



Un Casque. 

AHelmet. 

Une Crinière. 

Hone-hair. 






UnK^ 
A KepL 



Un Bonnet de PoUœ. 
ForagingCap. 



Une Cuirasse. 
A Breastplate. 



UnHaYresac. 
A Knapeack. 



Dne Giberne. 
A Cartouch Box. 




Une Sabretache. 
ASabreUche. 



^^ 



Une Épttolette. 
AnEpanlet 




Une Cocarde. 
ACockade. 



UnHanase-ooL 
AGorget. 




Une Décoration. 

A Décoration. 

Um Croix d*HooBMK 

A Cross of Honoar. 

CUneMëdaiUe. 
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LA GUERRE. WAR. 

On entend par la By War is nnder- 
Guerre la latte qui stood the strife which 
existe entre les hom- exista between men, 
les combats oui the batUes which take 
ni entre les place between nations, 
peuples. 

Autrefois, la guerre War was formerlv 
était permanente, les permanent, men maae 
bommes en faisaient it their principal oc- 
lenr principale oocu- cupation, and nations 
nation, et les peuples their chief passion. 
la première de leurs 
passions. 

Plus tard, les arts Ai a later period, 
et rindustrie donnèrent arts and industiy gave 
-on nouveau cours à leur a new direction to their 
activité, et modifièrent actiyitj, and modified 
lears mœurs guerrières, their warlike tastes. 

De nos jours, la In our own day, 
civilisation et la pnilo- civilisation and philo- 
sophie ont, pour ainsi sophy faftve, so to 
dire, refait le caractère speak, re-formed the 
humain, et la guerre human character. and 
n'est plus qu'un aeci- war is now only an 
dent fâcheux, que tous unfortunate accident, 
les peuples déplorent et which nations déplore 
qne les gouvernements and govemments en- 
cherchent à éviter par deavonr to avoid by 
tous les moyens dont la ail the means which 
diplomatie leur fournit are to be found in the 
le» ressources. resouroes of diplomacy. 

Nous entrons dans We are entering on 
une ère tout-k-fiiil an entirely new era : 
nouvelle : Fesprit de the spirit of conquest 
conquête tend, de plus is tending more and 
en plus, à disparaître more to disappear from 
despr^ugéspopulaires, the popular prdudices, 
pour laire place aux togive place to the ideas 
idées de firatemité et de of brotherhood and 
solidarité générale. nniversal common in- 
terest 

LHmmense progrès The immense pro- 
des connaissances nu- gress of human know- 
maines et le dévelop- ledçe and the extra- 
pement extraordinaire ordmary development 
des échanges qui se of the exchanges which 
font entre les nations, are made between na- 
ne peuvent tarder a tions, must pjtimately 
rendre la guerre à lead to the cessation ôf 
jamais impossible. war. 

Cependant, nous ne Neverthele8s,wehave 
sommes pas arrivés not arrived at the days 
aux jours de la paix of universal peace, and 
universelle, et nous we are still exposed 
sommes encore exposés to see the sciences of 
k voir se produira les désolation and misery 
sciences de désolation reproduoed. which war, 
et de misère que la a véritable scourge, 
graerre, véritable fléau, brings always with 
entraine toujoun avec her. 
elle. 
Four se mettre en In order to guard 

garde contre ces against thèse con- 



éventualité», les gou- 
vernements entre- 
tiennent, à très 
grands frais, des 
armées permanentes, 
qui se recrutent par 

le Tirage au Sort 

la Conscription 

le Recrutement 

les Enrôlements 



tingencies, govem- 
ments support, at 
great expense, stand- 
ing armies, which are 
recruited by 

the Ballot 

Conscription 

Recruitmg 

Enlistment 
les Engagements vo- Yolunteering. 
lontaires. 

On appelle datse, les The conscripts of the 
conscrits d'une même same year are called a 
année; amlingent, le "clas8;"thenumberre- 
nombra demandé. quired, a "contingent" 

DTViaiOM DIS TROUPES. DIVTBIOSr OF TBB 
TBOOPS. 

Les hommes sont en- Ths menareafterwards 
suite incorporés dans inoorporated into an 
une Armée Army 



la Marine 

l'Artillerie 

le Génie 

Sapeurs et Mineurs 

le Train 

la groeee Cavalerie 

la Cavalerie légère 

l'Infanterie. 



the Nayy 
the ArtiUery 
the Engineera 
Sappers and Miners 
Baggage waggons 
the heavy Cavalry 
the light Cavalry 
the Infantry. 



Chaque corps d'armée Each body of the army 
contient une division contains a division 



de chaque arme, et 
chacune d'elles a des 
subdivisions qui se 
nomment 

Pour la Marine 

une Flotte 

une Escadre. 

Pour le Génie 

un Corps de Génie 



of each corps, and 
each of theae has 
subdivisions, which 
are called, 
In the Navjf 
aFleet 
a Squadron. 
In the Enameen 

^ a body of Engineera 

une Division du Corps a Division of Engineera 

du Génie 
une Escouade du Corps a Squad or party of 

du Génie. Engineers. 

Pour V Artillerie In the ArtUUry 

une Division d'Ar- a Division of Artillery 

tillerie 
une Brigade d'Ar- a Brigade of ArtiUery 

tillerie 
une Batterie d'Ar- a Battery of ArtiUery, 
tillerie. une Troupe a Troop of Artilleiy . 
d'Artillerie. 
Pour la Cavalerie In the Cavaby 

une Division de Ca- a Division of Cavalry 

Valérie 
un Régiment de Ca- a Régiment of Cavalry 

valene 
un Escadron de Ca- a Squadron of Cavalry, 
Valérie. a ïroop of Cavalry. 

Cavalerie de la Garde Household Cavalry 

Brigade 
les Carabiniera the Carbineere 

les Cuirassien the Cuirassiera 

les Dragons the Drageons 

la Gendarmerie the Gendarmes 

les Lancien the Lancera 

les Hussards the Hussara 

les Guides the Guides 

les Chassenra à chevaL Mounted Rifle Corps. 



Pour Vlt^fanterie 
uneBri^^e 
un Régiment 
un Bataillon 
une Compagnie 
un Peloton 
une File 
une Escouade. 
L'Infanterie compose 
Les Gardes 



In the If^tmtry 
aBri^pde 
a Régiment 
aBattalion 
a Company 
aPlatoon 
a File 
a Squad. 

- The Infantiy comprises 
TheGuaids 



les Réghnents de ligne the Régiments of Ihe 
Une 

les Régiments légers, the light Régiments. 

l'Artillerie ArtiUery 

Soldats de Marine Marines 

la Garde Household Brigade 

FusUiera FusUien 

Écossais Highlanden 

TiraiUeura, Chasseun Rifle Corps 

Garde nationale Local Corps 

Cavalerie volontaire Teomanry 

la MUice MUitia 

Auxiliaires, Légion AuxUiaries, Foreign 
Étrangère. Le^on. 

Chaque Régiment oom- Each Régiment com- 
prend prises 

les Grenadiera Grenadiera 

les Voltigeun Light Companies 

le Centre. the Centre. 

RAKO. &ANK. 

un Maréchal a ileld-Marsbal 

un Général a General 

un Lieutenant-Général a Lieutenant-General 

un Général de Brigade a Brigadier-General 

un Géhéral-Mi^or a Major-General 

un Colonel a Colonel 

un Lieutenant-Colonel a Lieutenant-Colonel 



un M^or a Major 

un Capitaine a Captain 

un Lieutenant a Lieutenant 

un Cornette (cavalerie), a Cornet (cavalry), an 

un Enseigne (infan- Ensign (infanti^) 

terie) 
un Sous-Lieutenant a Sub or Second Lien- 
tenant 

Quand les soldats rési- When soldien réside 
dent dans les viUes, il in the ciliés, they 



habitent la Caserne 
le Dépôt 
le Quartier 
la Chambrée 
ou le Cantonnement ; 



inhabit Barracks 
a Depot 
Quartera 
the Mess-room 
or Cantonment; 



ils forment la Garnison they form a Garrison 

Logent chez l'habitant are BUetted. 

Quand ils sont en cam- yrttn they an in the 
pagne, ils forment field, they form 

un Bivouac a Bivouac 

un Campement an Encampment 

une Tente a Tent 

une Ambulance pour an Ambulance for car- 
ies malades et les tying the sick and 
blessés. tne wounded. 

Us forment une Armée, They form an Army, 



composée de 
l'Avant garde 
un Corps d'armée 
des AUee 
le Flanc 
l'Arrière garde 



composedof 
the Vanguard 
a Main body 
the Wings 
theFlank 
theReaiguard 



la Réserve, ou Cospe the Reserve, 
d'observation. 

Les Fourgons sont des The Baggage-waggons 
chariots qui servent are carriages which 
à transporter les serve to transport 

Munitions de bouche Provisions 

Munitions de guerre Ammunition 

les Bagages; Baggage; 

un Convoi, une Escorte, a Convoy, an Escort 

OF^RATIOire mu- MniTART 0PBRAT10N& 
TAIRES. 

Lorsqu'U y a eu Déda- When there has been a 
rahon de Guerre, JDeclaration qf War, 
l'armée entre en the army entera into 
campa^e, et fait les the tield, and exe- 



opérations suivantes : 

desHostiUtés 

un Siège , 

un Blocus 

des Fortifications 

des Tranchées 

des Batteries 

une Corvée 

des Chevaux de frise 

un Camp retranché. 

Pour éviter une Ruse de To avoid a Stratagem of 
ffuerre ou une Em- war or an .Ambus- 
buscade, on place des cade, outposts are 
avant-postes plaoed 

un Factionnaire a Sentry 



eûtes the foUowing 

opérations : 
HostiUties 
a Siège 
a Blockade 
Fortifications 
Trenches 
Batteries 
Fatigue Pfti^ 
Chevaux de uîse 
a Flying camp. 



an Advanced Senthiel 

Outpost, 

to whom is given 

the Watchword 

the Password 

Instructions, 



uneSentinelIeavancée ) 

une SentineUe perdue ) 

une Vedette, 

à laqueUe on donne 

le Mot d'ordre 

le Mot de raUement 

une Consigne, 

de môme qu'on, place in the same way are 
aussi çlaced 

des Espions des Émis- Spies, Emissaries 
saires 

des TiraiUeura SharpshooterSyRiflemen 

des Êclaireun. Scouts. 

Ces mesures prises, Thèse measures taken, 
there cornes the At- 
tack 
aSkirmish 
to Blow up a mine 
a Bombardment 
to Batter a breach 



vient TAttaque 

une Escarmouche 
faire Sauter une mine 
un Bombardement 
Battre en brèche 
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Monter à Tassant 

Monter à Tescaladj 

la Défense 

les Projectiles 

une Sortie 

se Ranger en bataille 

diaprés un plan de 

campagne 
Livrer bataille 
le Combat 
l'Action 
la Fusillade 
la Canonnade 
Former un bataillon 

carré 
une Charge de cavalerie 
Charger a la baïonnette 

Soutenir la charge 
se Replier 

s'Étendre sur un point 
Repousser Tennemi 
Enlever une redoute 
Démonter une batterie 
Ënclouer des pièces 
se Battre a l'arme 

blanche 
se Battre corps k corps 
la Mêlée 
Enfoncer ourompre une 

Ligne de baUulle 

Porter Renfort 

Mettre hors de combat 
Mettre en déroute 
Tailler en pièces 
Gagner la ioumée 
Gagner la bataille 
Maître du champ de 

bataille 
Faire le sac d'un ville 
Livrer au pillage 
Passer au ni de Fépée 

Mettre à feu et à sang 

Éprouver une défaite 
Éprouver une déroute 
Battre en retraite 
un " Sauve qui peut" 
Demander quartier 
K^voyerun parlemen- 

ta!*e 
Obt«-.i ir une trêve 
ULB Suspension d'armes 

l>t aanderlapaix 

Chiiituler 

'>o K dre avec les hon- 

neui*8 de la guerre, 
avec aimes et bagages 

Offrir une rançon 
Traiter de l'échange des 

prisonniers 
Donner des ôtases 
Signer im traité 
un Armistice 
un Licenciement 

ÛYOïAmova uni- 

TAIBE8. 

l'Exercice 

le Maniement des armes 

tme Manœuvre 

une Parade 

une Revue 

une Inspection 

une Petite guerre 

Défiler 

Marcher au pas de 
course 

Marcher au pas gym- 
nastique 
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to Assault, to Storm 

to Scale 

the Defence 

the Projectiles 

aSally 

to Form in order of 
battle according to a 
plan of campaign 

to Give battle 

the Fight 

the Action 

the Fire of musketry 

the Cannonade 

to Form in square 

a Charge of cavalry 
to Charge at the point 

of the bayonet 
to Sustain the charge 
to Fall back 
to Cover a point 
to Repuise the enemy 
to Carry a redoubt 
to Dismount a battery 
to Spike the guns 
to Fight with small 

arms 
to Fight hand to hand 
the Thickof the fight 
to Force or break 

through a Line of 

battle 
to Bring a Beinforce- 

ment. 
to Dlsable 
to Put to flight 
to Cut to pièces 
to Gain the day 
to Win the battle 
Master of the fiéld of 

battle 
to Sack a city 
to Give up to pillage 
to Put to the edge of 

the sword 
to Put to fire and sword 

to Expérience a defeat 

tobeRouted 

to Beat a retreat 

a gênerai Flight 

to Cry quarter 

to Demand a parley 

to Obtain a tmce 

a Suspension of hosti- 
lities 

to Sue for peace 

to Capitulate 

to Surrender with 
honour, 

with arms and muni- 
tions 

to Ofier a ransom 

to Treat for the ex- 
change of prisoneiB 

to Give hostages 

to Sign a treaty 

an Annistice 

a Disbandment 



MILITABT JEVOLtmONS. 

theDrill 
Manual exercises 
a Manœuvre 
a Parade 
aReview 
an Inspection 
a Sham fight 
to Défile 
to March 

Gymnastlc paoe 



Marcher au pas ac- 
céléré 

Marcher au pas or- 
dinaire 

une Marche forcée 

une Contre-marche 

une Fausse marche 

Marcher de front 

Marcher par file, ou 
colonne 

Marcher par peloton 

Marcher par ordre de 
bataille 

Faire volte face 

une Halte 

l'Alignement 

Faire une étape 



Qttick step, or March 

Common step, or March 

a Forced march 
a Counter-march 
a Feigned march 
to March abreast 
to March in file, or 

oolumn 
to March in platoon 
to March in order 

of battle 
to Wheel about 
a Hait 

Ranging in line 
to Arrive at a station 



DIFFÉRENTS SIGNAUX. VARIOU8 SIONALS.* 



le Roulement 
la Diane, le Réveil 
Sonner le boute-selle 
Battre, Sonner la 

marche 
Battre, Sonner la 

charge 
Battre. Sonner la 

générale 
Battre aux champs 

Battre le rappel 
Battre la retraite 



LAOABDB. 

un Corps de Garde 
un Lit de Camp 
une Guérite 
Monter la garde 
Descendrela ^^irde 
un Factionnaire 
être en Faction 
Relever la sentinelle 
une Ronde 
une Patrouille 
une Alerte 
une Prise d'armes 



the Roll-call 

the Reveillé, Muster 

to Sound to horse 

to Beat, Sound the 

march 
to Beat, Sound to the 

charge 
to Beat, Sound the 

alarm 
to Notify the approach 

of superiors 
to Beat to quarters 
to Sound a retreat, the 

Tattoo 

THEOUASD. 

a Guard-house 

a Camp-bed 

a Sentry-box 

to Mount g}i<^ 

to Come off guard 

a Sentry 

to be on Duty 

to Change the sentry 

a Round 

a Patrol 

an Alert 

Takingof arms 



ioONQMIE DOMESTIQUE DOMESTIC ECONOBCT OF 
DE l'armée. the ABMT. 



l'Ordinaire, la Cantine 

la Gamelle 

la Corvée 
la Solde 
la Hante paye 
la Demi-solde 
la Masse 

Grande tenue 

Petite tenue 

l'Appel 

l'Ordre du jour 

la Promotion, le Grade 

la Maraude 

1 ' Insubordination 

la Dâertion 

Consipié à la Salle dé 

Ç>lice 
eloton de punition 
le Cachot 
les Arrêts 
passer au Conseil de 

guerre 
être Cassé de son 

grade 
être Dégradé 
un Conseil de Révision 
une Exemption de 

service 
une Permission 



the inferior ofBcers' 
Mess-room, Canteen 

the Common mess- 
room 

Extra duty 

the Pa^ 

Subsidies 

Half-pay 

a Fund appropriated to 
each soldier 

Full-dress 

Undress 

the Roll-call 

the Order of the day 

Promotion, the Grade 

Foraging 

Mutin^ 

Désertion 

Confined to the Guaid- 
room 

Punlshment by diill 

the Dungeon 

Arrest 

to be brought before a 
Court- martial 

tobeBroken 

tobeDegraded 

a Coundl of Reform 

an Exemption firom 

service 
aPermisdon 



un Congé 
Congé définitif 

reforme 
État de service 
un Recruteur 
une Recrue 
un Fantassin 
un Cavalier 



a Forlough 
de a Dischaige 

an Account of services 
a Recruiting-sergeant 
aRecruit 
a Foot-Boldier 
a Horse-soldîer 



L'homme passe suc- Man passes suooes- 
cessivementderen/ônce dvely from ckildhood 
à YadoUscence et à la to wntih and to num- 
virilité; ensuite vien- Aootf ; then foUow the 
nent la décroissance, déclins of life, old ag€y 
la vieillesse, et la décré- and decày, which prc- 
pitude, qid précède la oedes dkath. 

MORT. 

Pour la plupart des With the m^ority of 
peuples non civilisés, la the uncivillsed races, 
cessation de la vie n'est the cessation of life ta 
qu'une transition à une only a transition to a 
vie meilleure .; cette better state ; and thia 
idée les empêche de belîef prevents them 
redouter la mort frorft fearing death. 

Chez les peuples Among the pagan 
nalens, la mort était nations, death was the 
rinstant oh l'ftme quit- moment in which the 
tait son enveloppe ter- soûl quitted its earthly 
restre pour paraître oovenng to appear be- 
devant les dieux, et fore the goda, and to 
recevoir la récompense receive the reward or 
ou la punition de ses the punishment of its 
actions. actions. 

Pythagore préten- Pythagoras main- 
dait qu^près avoir tained that after qutt- 
qnltté le corps qu'elle ting the body which it 
avait animé, l'âme hadanimated, the soûl 
passait dans d'autres passed into other bo- 
corps ; cette croyance dies ; this belief was 
fut très répandue, et venr widelv spread, 
s'appelait fTietef/^jyooM. and was called metetn- 
psychosis. 

Les dogmes Musul- The Mussulman 
mans enseignent que dogmas teach that 
l'ftme du vrai croyant the soûl of the tme 
traverse successive- beUever passes through 
ment des deux au six heavens succès- 
nombre de six, pour sively, resting finally 
s'arrêter à un septième in a seventh heaven. 
ciel, oîi elle jouit d'un where it enjoys per- 
bonheur perpétuel «petual happiness. 

D'après la religion Accordmg to the 
Chrétienne, les Catho- Christian religion, the 
liques Romams ont le Roman Cathoncs hâve 
Paradis pour les élus, Heaven for the elect, 
IzPurgaioire^xaceiTa. Purgatory for those 
qui ne sont pas morts who do not die in a 
en état de grâce, et state of grâce, and 
V Enfer pour ceux qui HeU for those who die 
sont morts à l'état d'im- in a state of final im- 
pénitence finale. pénitence. 

Les Protestants ne The Protestante re- 
reoonnaissent que le cognise only ffeaven 
Paradis et YEnfMf. and Hell 

Toutes les religions, AU religions, in ail 
dans tous les temps et âges and among ail 
chez tous les peuples, nations, hâve preached 
ont prêché la doctrine the doctrine of a future 
d'une vie future, oh les existence, in which the 
bons reçoivent récom- good receive reward 
pense et les méchants and the wicked punish- 
punition. ment. 

Chez tous les hom- Amonf ail men, the 
mes, l'idée de la mort idea of death inspires 
inspire un sentiment a sentiment of reve- 
de respect et de re- rence and méditation, 
cueillement, ^ qui se which is displa^ed in 
traduit en eérémoniesjfmerai oeremomes, the 
JunHfres, dont la pra- nature of which varies 
ti^ue varie à l'infini, greatiy, according to 
smvant la civilisation, the deme of civwsa- 
les croyances, les cou- tion, &e aveds, the 
tûmes, les prj^ugés, customs,theprciudiceB, 
ou la superstition des or the superstition of 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANC AIS. 



^Égyptiens embau- 
maient leurs morts, 
et en conservaient les 
ooipe renfermés dans 
des enveloppes de ban- 
delettes. Kous en pos- 
sédons qui remontent 
à la plus haute anti- 
quité; on les appelle 
momiei. 

.Les Gaulois et les 
Grecs brûlaient les 
corps sur des bûchers, 
et en conservaient 
les cendres dans des 
urnes appelées "ciné- 
raires," qui se trans- 
mettaient dans les 
familles ; les cendres 

^ étaient appelées' les 
mâtîesj les dépauitiei, 
les restes. 

Les Romains,* au 
contraire, enterraient 
leurs morts le lon^ 
des grands chemins, et 
y élevaient des monu- 
ments funèbres; plus 
tard, ils changèrent ce 
mode, et ils les en- 
tassèrent dans d'im- 
menses galeries sou- 
terraines, qui sont dé- 
signées de nos jours 
sous le nom de cata- 
combes. 

Actuellement, les 
cërémonies des obsè- 
ques sont à peu près 

i uniformes dans tous les 

I p*yB civilisa 

Le corps est veUlé 
par les parents ou 
amis du décédé; il 
est enseveli dans un 

I linceuil, placé dans un 
c«rcueiL Suivant la 
position qu'a occupée le 
défunt pendant sa vie, 
les cérémonies funèbres 



Egyptians embalmed 
their dead, and pre- 
served the bodies en- 
closed in ooverings of 
bandages. Wepossess 
some of them which 
date fh>m the moet 
remote antiquity : tiiey 
are called miimiiNes. 

The Gaula and the 
Greeks bumed the bo- 
dies upon fimeral piles, 
andpreserved the ashes 
in ums called " cine- 
rary," which ' were 
transmitted into the 
family keeping ; the 
ashes were cimed the 
tnaneSf the mortal re- 
mains, 

The Romans, on the 
contràry, buried their 
dead m the public 
roads, and erected 
funeral monuments on 
the spot; at a later 
date, they changed 
this custom, and pued 
them in immense sub- 
terranean galleries, de- 
signated m our own 
times bv the name of 
catacomos, 

At the présent day, 
the ftinerâl rites are 
nearly the same in ail 
civilised countries. 

The corpse is watched 
by the relations or 
friends of the de- 
ceased; it is wrapped 
in a shroud, orwind- 
ing sheet, and placed 
in a coffin. Ac- 
cording to the position 
which the defunct bas 



varient dana leur exé- 
cution. 



Les tâtes couronnées, 
beaucoup de nobles, et 
les grands hommes, 
sont exposa sous un 
catafalque. 

Le riche est conduit 
à sa dernière demeure 
dans un char funèbre, 
richement décoré : on 
lui fait une oraison fu- 
nèbre: on entonne un 
chant funèbre: on lui 
construit un tombeau, 
un caveau de famille, 
pour sépulcre, et des 
épitaphes pompeuses 
énumèrent ses titres, 
ses distinctions, et ses 
vertus. 

Le pauvre n*a que le 
corbillard, ou bien il est 
porté par ses amis; il 
n'a ni mausolée, ni 
épitaphe, ni concession 
de terre ; son corps est 
placé dans la fosse 
commune, et ses vertus 
sont ignorées du pas- 
sant. 



Les emblèmes de la 

mort sont 
des Fémurs en croix, 

supportant une tête 

de Mort 
le Sablier 
la Faux du Temps 
une Torche renversée 
une Colonne brisée 
des Pavots 
nn Hibou, &c 



Les signes cht deuil sont The signs of mouming 

are 
le Crêpe Crape 



occupied during life, 
the nmeral cérémonies 
differ in their exécu- 
tion. 

Crownedheads, many 
nobles, and also great 
men, lie in state, under 
acatafalco. 

The rich man is 
conveyed to his last 
resting- place in a 
plumed hearse, richly 
decorated : a funeral 
sermon is preached over 
him, and a dirge is sung : 
a tombis erec^to him, 
a family vault for a 
sepulchre, and pompons 
epitaphs enumerate his 
titles, distinctions, and 
virtues. 

The poor man has 
onlv a plain hearse, 
or he is carried by his 
ftiends : he has neither 
mausoleum nor epitaph, 
nor purchased ground; 
his corpse is placed in 
the oommon grave, and 
his virtues are un- 
known to the passer- 

by. 

The emblems of death 

are 
two Thigh-bones cros- 

sed, supporting a 

SkuU 
the Hour-glass 
the Scythe of Time 
an inverted Torch 
a broken Colunm 
Poppies 
anûwl,&c 



la Tenture Noire Black 

les Armoiries the Hatchment, £»- 

cutcheon 
le Saule Pleureur the weeping Willow 

le Cyprès the Cypress 

rif the Yew 

le Cèdre the Cedar 

le Mélèse the Larch 

le Tuya, les Lnmor- the Tuya, Everlasting, 
telles, &c âc 



Les objets qui servent 
anx obsèques ou en- 
temements sont 

le Linceuil 

le Drap mortuaire 

le Cercueil, ou la Bière 

le Sarcophage 

le Catafalaue 

le Cénotapne 

le Char funèbre 

le Corbillard 

la Civière 



The articles mode use 
ofinthe obsequiesor 
tnterments are 

the Shroud 

thePall 

theCoffii) 

the Sarcophagus 

a Catafaloo, Funeral car 

the Cenotaph 

the Plumed hearse 

the Plain hearse 

theBier 



Les lieux où sont dé- Hie places in tehich the 
posés les corps sont bodies are d^osUed 

are 
un Charnier, la Morgue aChamel-house, Dead- 

house 
une Chapelle ardente an illuminated Chapel 



OUcn lesenterre. 
un Cimetière 

une Nécropole 



Where theg are buried. 
a Cemetery, Grave- 
yard, Burial-ground 
a Kecropolis 



Les hommes chargés <hi The persans entrusted 
convoi funèbre se with the funeral are 
nomment called 

Entrepreneur des Pom- The Undertiker 
pes funèbres 

Commissaire des morts Beadie 

Croque-mort Undertaker's man, 

Moumer 

Fossoyeur Gravedigger,<6êxton 

Le thUement lugubre The doleful tolUng oj 

des cloches est appelé the bells is called 
Le Glas funèbre The Funeral Knell. 



TOMBEAUX ET OBJETS DE SÉPULTURE— TOMBS AND FUNERAL ACCESSORIES. 






Un CercueU, une Bière. 

A Coffin. 

Un Drap Mortuaire— A Pall. 

Une Civière— A Bier. 



Un Croque-mort — ^A Moumer, 
Undertaker's Man. 



Une Fosse— A Grave. 
On Fossoyeur— A Gravedigger, 
Sexton. 






Un Mausolée— A Mausokmm» 

Un Caveau de Famille. 

A Family Vault 

Un Saule Pleureur. 

A Weephig WiUow. 



Une Urne Cinéraire — A Cinerazy Um. 
Un Cyprès— A Cypress. 



Un Entourage— A Railing. 
Un Sapin—A Ffar tree. 



Une Pierre— A Grarestone. Uv T 

Une Épiti4>he— An EpiUph. Digitized b 





OBJSX8 OHOIBn DE LA XJBTB C^V^ftALB 

D'ACKERMANN & C^ 

96, STRAND, LONDBES, ' 

^IHtMs,. lâiriorts, ltmt[aiilts k êïÉmts, 
■ . ' . et Jfahntanls ïrt €mims, ' 

FOUBNISSKUBS DK 

' 8. M. LA REINE, 8. A. R. LE .PRINCC ALSERT, 
t.A.R.'LA DUCHESSE DE KENTrCT.DE LA.FA|«ILLE ROYALE. 
— • » " ' 
Couii^ORS SuPERPiNKS 1 l'Êau, d'Ackeriunn' (approuvées et re- 
commandées par' les menieurs Artiste8)/en bains et aemi-pains. 
pans des Boiira d'Acajou avec Coùrehuee à Coulisse, oontenant 

'6, 12, 18, ou 24 pains ou demi-pains. - ' '' 

"Dans des Boites d'Acaiou on de Falissandro,.. complètes avec 
■ '. * * Serrure et Tiroir,' &c - . 

Dttto, avec garnitures de Cuivre. 
Ditto,- pour Couleûi^ Opadtiës. '. ^ 

, . • • Ditto, pourjpeindresuj Veloutsi 
ExcRB DE Chine Commune et SuPKRPÎihï, , 
Bqîtesdï Couleurs Commune8,'*pour £npàivt& ev Carton ou' en Bois. 
Couleurs FINES i l'Huile, .en Tube» et en Boîtes.. ' ' ' 
Toiles et Cartons, Vernis ETsUuxLE^.CRé^ÂRés.' . ' ' * ~ 
Bross]^. et Pinceaux, Plat| ou Ronds, (le tout gefi^' _*• ' - • ♦ ' 
pALÉrrES, Godets, &c, enporceUine. 
Papiers Supérieurs de whatmam pour Dessin. 

Demi, 20 sur 16| po«4^ Anglais ; Médium, 22} sur 17|. 
Roy^ 2l ^ur 19i î "Koy^ Extra Fo/L 
Super Royal, 27 sur 191; Impérial, 30 sûr 22." ^ ■* - - 
Impérial Extra Fort ÉC^pbaht, 28 sur 28. ' , • ; -, 

Colombier, 35 sur 28^ ; Atl^s, 84 sur 26. 
Double Éléphant, 40 sur 27 ;.. Antiquarian, 53 sur 81 . ' 
Papier bans Fin, de 200 à 300 yûrds de long. 
Papiers Cartouches. 
Papier pour Pastel. 

Carton 1 dessiner, Londres, . ^ 

Carton A dessiner Superfin, Bristol, 
Papier 1 dessiner Superfin, Bristol, 
Carton 1 dessiner Superfin, 
Carton 1 Teintes Superfin, 

Carton Blanc et de Couleur, pour monter les Dessins, 
Cak'ion Iyoire 1 dessiner. 

PaI'IXR X CALQUER. 

P\Akr de Chine, Blanc ou Rose. 

!- • -H DE Soie, Blanc et de Couleur. 

Papier 1 Lettre, de tous genres et de toutes fabriques 

K\ -A.I.OPPES, ditto, et Boîtes. 

A*"<'\f8 AVEC Reliures, Simples ou Riches. 

lîrt) iJKs pour Miniature. 

BoîTKs d'Instruments de Mathématiques. 

Crayons A dessiner d'Ackermann, des Mon» de Plomb de 

CuMBERLAND, daus tous Iss degrés de dureté. 
Mines de Plomb de Mordan, pour garnir les Porte-crayons. 
Crayons Blancs, Noirs, ou Rouoes, pour dessiner. 
Crayons Cont^, Carrés ou bonds, Français, Italiens, ou Allemands. 
Crayons Pastels. 

Gomme Elastique, en Carrés ou en Bouteilles. 
Cire X. gagheike Superfine, Rouge ou Noire, ou d'autres diffârentes 

Couleurs. 
Plumbb Brevetées de Palmer et Bramah. 
Plumes d'Oie, entières ou taillées, de la Compagnie de la Baie 

-tMfhdson, de Hambourg, &c. 
Plumes i>'Âcier de Gillott, de Hinckewells et C*»-, de Mitchell, de 

Perry eTG?* „ , . 

Encre 1 écrire, des divers Fabricants. 
AcKERMANN ET C". tiennent ^^ement les Pierres Lithoobaphiqubs 



A SELECTION FBOM THE OENKRAL. LUT OF* 

ACKERMANN & C^ .i 

• 96, STRAND, LONDON, ' :-. 

BY APPOINTMENT TO 

ri. M. THE QUEEN, H. R. H. THE PRINCE ALBERJT, « 

H. R. H. THE DÙCHESS OF KENT. AND THE ROYAL FAMILV. 
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d'Allemagne, et leurs Accessoires. 



Gravure 



Us 



reNf** 



tout genreylmprenioiiSyEneadreinmtSf 
▼emissage» et Enlumfnage. 



onent toutes les Gravures importantes et toutes les Œuvres 
d'Art des divres Établisaements du Royaume Um. 



mended bv tfae first Ajiists), in cakes and ha^cakes. . 

In Mahogany. Boxes with^ slide .tops,' cbntaining £, 12, 18, or 
24 cakes or half cakes. .....'....*., r; ., 

In Màhogany or RoNsewobd -Boxés, complète iwitii • Lock *and 
Drawer, &c • • . '. 

Ditto, brass bound* . . • ^ ' 

Ditto, for Bodv Colours. • - 

Dittcs for Vdvet Painting. 
Superfine and Common Indian Ink. - • . 

Children's Colour Boxes, in pasteboard or cheap wood boxes. 
OïL GeLOURS,-finely ground, in tubes ; also in boxes. 
Prepared Canvas, •Mil'Lboards, YAiûnsHEs, iâlD OlLS. 
Fi:at OR Round BRUSHE&, 6f ever^'débcription. • 
EarTHEN PALErrE8,.SLABS, &c. • . . . • ... 

'Wbatman*s Best Drjvwino Papers. 

Demy, «0 by lôlincHes ; Médium, 22f by 17^. 
Royal, 24 by»19|; Extra Thick Royal. 
' Super Royal, 27 by 19*^; Impérial, 30 by 22. 
..Extra Thick Impérial Eléphant, 28 by 28. 
• . .Colombier, 36 by 28} ; Atlas, 34 by 26. 

Double Eléphant, 40 by 27 ; .Antiquarian, 68 by 81. 
Endless Paper, 200 to 300 yards long. 
Drawino Cartridobs. 
CoLouRED Crayon Papers. 
Turnbull's London Drawino Boardb. 

Superfine Bristol Boards. 

Superfine Bristol Paper. 

Superfine Crayon 1>oards. 

Superfine Tinted BoARDS. 

Whitb and Coloured Mountino Boards 

IvoRY Drawino Boards. 

Traoino Papers. 

India Paper, White or Pink. 

T issuE Papers, White or Coloured. 

Leiter and Note Paper, of every qùality and make. 

Envelopes, ditto, and Cases. 

Album and Scrap Books, in plain and élégant bindings. 

IvoRiEs FOR Miniatures. 

Cases of liATiusMATicAL Instruments. 

Ackermann's Genuine Cumberland BLACEiiEAD Drawino Penciij 

of every degree of hardness. 
MoRDAN*s Leads, for replenishing. 
Chalks, Black, Whitb, or Red, for Drawino. 
Conté, Square or Round, Frendi, Italian, or German. 
Coloured Soft Crayons. 
Indian Rubber. Square, Patent, or Bottle. 
Seauno Wax, Superfine Red, Black, or Coloured. 

Palmer's and Bramah*s Patent Penb. 
HuDSON Bay, Hambro' Quili£ and Pens. 

Steel Pens, GlUott^s, Hinckewells & Co.*b, MitcheU's, Perry & Co.'s. 

Writino Ink, of différent Makers. 
AoKERMANN & Co. are also importers of German Lithooraphio 
Stones, and LtiHooRApmo Materials. 



ZSngraving in every branche Printing, Framing, , 

▼amJEhing, and Oolouringi ^' ' 

\s 

*.* They keep ail the Important Engravings and Works of Art of eveiy 
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